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<{1}:1> thaaveethuraajaa vayathusen'ra virththaappiyanaanapoathu, 
vasthirangka'linaal(vasthirangga'linaal) avanai moodinaalum, 
avanukku anal u'ndaakavillai(u'ndaahavillai/u'ndaagavillai). 


*eE**<{1}:1> Now king David was old and stricken in years; and 
they covered him with clothes, but he gat no heat. 
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<{1}:2> appozhuthu avanudaiya oozhiyakkaarar avanai noakki: 
raajasamukaththil(raajasamuhaththil/raajasamugaththil) nin'ru, 
avarukkup pa'nividai seyyavum, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) engka'l(engga'l) 
aa'ndavanukku anal u'ndaakumpadi(u'ndaahumpadi/u'ndaagumpadi) 
ummudaiya madiyilea paduththukko'l'lavum 
kanniyaakiya(kanniyaahiya/kanniyaagiya) oru si'ru pe'n'nai 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) engka'l(engga'l) 
aa'ndavanukkuth theaduvoam en'ru solli, 


*E***<11}:2> Wherefore his servants said unto him, Let there be 
sought for my lord the king a young virgin: and let her stand 
before the king, and let her cherish him, and let her lie in thy 
bosom, that my lord the king may get heat. 
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<{1}:3> isravealin ellaiyilellaam azhakaana(azhahaana/azhagaana) 
oru pe'n'naith theadi, sooneam 
ooraa'laakiya(ooraa'laahiya/ooraa'laagiya) apishaakaik(abishaakaik) 


ka'ndu, ava'lai raajaavinidaththil 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


*EEE*<{1}:3> So they sought for a fair damsel throughout all the 
coasts of Israel, and found Abishag a Shunammite, and brought 
her to the king. 
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<{1}:4> anthap pe'n veku(vehu/vegu) 
azhakaayirunthaa'l(azhahaayirunthaa'l/azhagaayirunthaa'l); ava'l 


raajaavukku uthaviyaayirunthu avanukkup pa'nividaiseythaa'l; 
aanaalum raajaa ava'lai a’riyavillai. 


*EEE*<{1}:4> And the damsel was very fair, and cherished the 
king, and ministered to him: but the king knew her not. 
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<{1}:5> aakeeththi'rkup(-) pi'rantha athoaniyaa enpavan(enbavan): 
naan raajaa aavean en'ru solli, thannaiththaan uyarththi, thanakku 
irathangka'laiyum(irathangga'laiyum) kuthiraiveeraraiyum, 
thanakkumun oadum aimpathu(aimbathu) kaalaadka'laiyum 
sampaathiththaan(sambaathiththaan). 

**E**<{1}:5> Then Adonijah the son of Haggith exalted himself, 
saying, | will be king: and he prepared him chariots and 
horsemen, and fifty men to run before him. 
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<{1}:6> avanudaiya thakappan(thahappan/thagappan): nee ippadich 
seyvaanean en'ru avanai orukkaalum kadinthuko'l'lavillai; avan 
mikavum(mihavum/migavum) 
azhaku'l'lavanaayirunthaan(azhahu'l'lavanaayirunthaan/azhagu'l'lavan 


aayirunthaan); apsaloamukkuppin(absaloamukkuppin) avanudaiya 
thaay avanaip pet'raa'l. 


*EEE*<{1}:6> And his father had not displeased him at any time 
in saying, Why hast thou done so? and he also was a very 
goodly man; and his mother bare him after Absalom. 
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<{1}:7> avan seruyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoavaapoadum(yoavaaboadum), 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
apiyaththaaroadum(abiyaththaaroadum) aaloasanaipa'n'nivanthaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanidaththilirunthu avanukku 
uthaviseythuvanthaarka'l(uthaviseythuvanthaarha'l/uthaviseythuvanth 
aarga'l). 


*E***<{1}:7> And he conferred with Joab the son of Zeruiah, and 
with Abiathar the priest: and they following Adonijah helped him. 
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<{1}:8> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
saathoakkum, yoaythaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
penaayaavum(benaayaavum), 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
naaththaanum, seemeayiyum, reayiyum, thaaveethoadirukki'ra 
paraakkiramasaalika'lum(baraakkiramasaaliha'lum/baraakkiramasaalig 
a'lum), athoaniyaavukku udanthaiyaayirukkavillai. 


*EEE*<{1}:8> But Zadok the priest, and Benaiah the son of 
Jehoiada, and Nathan the prophet, and Shimei, and Rei, and the 
mighty men which belonged to David, were not with Adonijah. 
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<{1}:9> athoaniyaa entoakealukkuch(-) 
sameepamaana(sameebamaana) soakeleth(-) ennum kallin 
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aadumaaduka'laiyum(aadumaaduha 'laiyum/aadumaaduga laiyum) 
kozhuththa janthukka'laiyum adiththu, raajaavin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) than 
sakoathararellaaraiyum(sahoathararellaaraiyum/sagoathararellaaraiyu 


m), raajaavin oozhiyakkaararaana yoothaavin manushar 
anaivaraiyum azhaiththaan. 


*EEE*<{1}:9> And Adonijah slew sheep and oxen and fat cattle by 
the stone of Zoheleth, which is by Enrogel, and called all his 
brethren the king's sons, and all the men of Judah the king's 
servants: 
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<{1}:10> 


theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
naaththaanaiyum, penaayaavaiyum(benaayaavaiyum), 


paraakkiramasaalika'laiyum(baraakkiramasaaliha'laiyum/baraakkirama 
Saaliga'laiyum), than 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
saalomoanaiyum azhaikkavillai. 

**EE*<{1}:10> But Nathan the prophet, and Benaiah, and the 
mighty men, and Solomon his brother, he called not. 
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<{1}:11> appozhuthu naaththaan saalomoanin 
thaayaakiya(thaayaahiya/thaayaagiya) pathseapaa'lai(bathseabaa'lai) 
noakki: nammudaiya 
aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) thaaveethukkuth 
theriyaamal, aakeeththin(-) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) athoaniyaa 
raajaavaaki'ra(raajaavaahi'ra/raajaavaagi'ra) seythiyai nee 
keadkavillaiyaa? 


*****<{1}:11> Wherefore Nathan spake unto Bathsheba the 
mother of Solomon, saying, Hast thou not heard that Adonijah 
the son of Haggith doth reign, and David our lord knoweth it 
not? 
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<{1}:12> ippoathum un piraa'nanaiyum, un 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoanin 
piraa'nanaiyum thappuvikkumpadikku nee vaa, unakku naan 
aaloasanai solluvean. 


*eEE*<{1}:12> Now therefore come, let me, | pray thee, give 
thee counsel, that thou mayest save thine own life, and the life 
of thy son Solomon. 
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<{1}:13> nee thaaveethuraajaavinidaththil poay: 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanea, 
enakkuppin un kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
saalomoan raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi), avanea en 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) veet'riruppaan en'ru 
neer umathu adiyaa'lukku aa'naiyidavillaiyaa? appadiyirukka, 
athoaniyaa raajaavaaki'rathu(raajaavaahi'rathu/raajaavaagi'rathu) 
enna? en'ru avaridaththil kea'l. 


*EE**<{1}:13> Go and get thee in unto king David, and say unto 
him, Didst not thou, my lord, O king, swear unto thine 

handmaid, saying, Assuredly Solomon thy son shall reign after me, 
and he shall sit upon my throne? why then doth Adonijah reign? 
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<{1}:14> nee angkea(anggea) raajaavoadea peasikko'ndirukkaiyil, 
naanum unakkup pinvanthu, un 


vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) 
u'ruthippaduththuvean en'raan. 


*EEE*<{1}:14> Behold, while thou yet talkest there with the king, 
| also will come in after thee, and confirm thy words. 
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<{1}:15> appadiyea pathseapaa'l(bathseabaa'l) pa'l'liya'raikku'l 
raajaavidaththil poanaa'l; raajaa mikavum(mihavum/migavum) 
vayathusen'ravanaayirunthaan; sooneam 


ooraa'laakiya(ooraa'laahiya/ooraa'laagiya) apishaak(abishaak) 
raajaavukkup pa'nividai seythuko'ndirunthaa'l. 


*EE**<{1}:15> And Bathsheba went in unto the king into the 
chamber: and the king was very old; and Abishag the 
Shunammite ministered unto the king. 
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<{1}:16> pathseapaa'l(bathseabaa'l) kuninthu, raajaavai 
va'nangkinaa'l(va'nangginaa'l); appozhuthu raajaa: unakku 
ennavea'ndum en'ru keattaan. 


*e***<{1}:16> And Bathsheba bowed, and did obeisance unto the 
king. And the king said, What wouldest thou? 
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<{1}:17> atha'rku ava'l: en aa'ndavanea, enakkuppin un 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoan 
raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi), avanea en 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) veet'riruppaan en'ru 


neer ummudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaraikko'ndu, umathu adiyaa'lukku aa'naiyitteerea. 


*EEE*<{1}:17> And she said unto him, My lord, thou swarest by 
the LORD thy God unto thine handmaid, saying, Assuredly 
Solomon thy son shall reign after me, and he shall sit upon my 
throne. 
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<{1}:18> ippozhuthu, ithoa, athoaniyaa 
raajaavaaki'raan(raajaavaahi'raan/raajaavaagi'raan); en 


aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) raajaavea, neer 
athai a'riyavillai. 


**EE*<{1}:18> And now, behold, Adonijah reigneth; and now, my 
lord the king, thou knowest it not: 
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<{1}:19> avan maaduka'laiyum(maaduha'laiyum/maaduga'laiyum) 
kozhuththa janthukka'laiyum 
aaduka'laiyum(aaduha'laiyum/aaduga 'laiyum) 
thira'laaka(thira'laaha/thira'laaga) adiththu, raajaavin kumaarar 
anaivaraiyum aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
apiyaththaaraiyum(abiyaththaaraiyum), yoavaap(yoavaab) ennum 
padaiththalaivanaiyum azhaiththaan; aanaalum umathu 
adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) saalomoanai 
azhaikkavillai. 

*e***<{1}:19> And he hath slain oxen and fat cattle and sheep in 
abundance, and hath called all the sons of the king, and Abiathar 
the priest, and Joab the captain of the host: but Solomon thy 
servant hath he not called. 
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<{1}:20> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanea, 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en 
aa'ndavanukkuppi'raku(aa'ndavanukkuppi'rahu/aa'ndavanukkuppi'rag 


u) avarudaiya singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) 
veet'riruppavan innaan en'ru thangka'lukku(thangga'lukku) 
a'rivikkavea'ndum en'ru isravealar anaivarin 
ka'nka'lum(ka'nha'lum/ka'nga'lum) ummai_ noakkikko'ndirukki'rathu. 
**E**<{1}:20> And thou, my lord, O king, the eyes of all Israel 
are upon thee, that thou shouldest tell them who shall sit on the 
throne of my lord the king after him. 
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<{1}:21> a'riviyaama'rpoanaal 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavan 
thammudaiya pithaakka'loadea 
paduththukko'ndapinpu(paduththukko'ndapinbu), naanum en 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoanum 
kut'ravaa'lika'laay(kut'ravaa'liha'laay/kut'ravaa'liga'laay) 
e'n'nappaduvoam en'raa'l. 


*EEE*<{1}:21> Otherwise it shall come to pass, when my lord the 
king shall sleep with his fathers, that | and my son Solomon shall 
be counted offenders. 
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<{1}:22> ava'l raajaavoadea peasikko'ndirukkaiyil, 


theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
naaththaan vanthaan. 


*EEE*<{1}:22> And, lo, while she yet talked with the king, Nathan 
the prophet also came in. 
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<{1}:23> 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
naaththaan vanthirukki'raar en'ru raajaavukkuth 
theriviththaarka'l(theriviththaarha'l/theriviththaarga'l); avan 
raajaavukku munpaakap(munbaahap/munbaagap) piraveasiththu 
mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) vizhunthu 
raajaavai va'nangkinaan(va'nangginaan). 

*e***<{1}:23> And they told the king, saying, Behold Nathan the 
prophet. And when he was come in before the king, he bowed 
himself before the king with his face to the ground. 
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<{1}:24> naaththaan: raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en 


aa'ndavanea, athoaniyaa enakkuppin 
raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi), avanea en 


singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) veet'riruppaan en'ru 
neer sonnathu'ndoa? 


*EEE*<{1}:24> And Nathan said, My lord, O king, hast thou said, 
Adonijah shall reign after me, and he shall sit upon my throne? 
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<{1}:25> avan in'raiyathinam poay, 
maaduka'laiyum(maaduha'laiyum/maaduga'laiyum) kozhuththa 
janthukka'laiyum aaduka'laiyum(aaduha'laiyum/aaduga'laiyum) 
thira'laaka(thira'laaha/thira'laaga) adiththu, raajaavin kumaarar 
anaivaraiyum iraa'nuvaththalaivaraiyum, 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
apiyaththaaraiyum(abiyaththaaraiyum) azhaiththaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanukku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) pusiththuk kudiththu, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) athoaniyaa 
vaazhka(vaazhha/vaazhga) en'ru 
solluki'raarka'l(solluhi'raarha'l/sollugi'raarga'l). 


*EEEE<{1}:25> For he is gone down this day, and hath slain oxen 
and fat cattle and sheep in abundance, and hath called all the 
king's sons, and the captains of the host, and Abiathar the priest; 
and, behold, they eat and drink before him, and say, God save 
king Adonijah. 
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<{1}:26> aanaalum umathu 
adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) ennaiyum, 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
saathoakkaiyum, yoaythaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
penaayaavaiyum(benaayaavaiyum), umathu 
adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) saalomoanaiyum avan 
azhaikkavillai. 


*EEE*<{1}:26> But me, even me thy servant, and Zadok the 
priest, and Benaiah the son of Jehoiada, and thy servant 
Solomon, hath he not called. 

FEKEKEKILIED QM OMMYILD 2 LOG) Dlg WITTE 
STOTMSOWUILD, BME WSTTAL FTCHTHEMSULO, 
GCUIMTUIF TENT GLOTHSoOTAW! CMCTMITEMEUIUWILO, 2 LOS! 
AQ WITEOTSIWL FTEOTGCLOMENGOTUILD BCUI6oT 
AMLPSHONM EVEN EV. 


<{1}:27> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en 
aa'ndavanukkuppin thamathu singkaasanaththil(singgaasanaththil) 
veet'riruppavan ivanthaan en'ru neer umathu adiyaanukkuth 
therivikkaathirukkaiyil, inthak kaariyam 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavan 
katta'laiyaal nadanthirukkumoa en'raan. 


*EE**F<{1}:27> Is this thing done by my lord the king, and thou 
hast not shewed it unto thy servant, who should sit on the 
throne of my lord the king after him? 


HHH LIVITS TITSMEUTEIL 6TOOT 

A, OTL UDISGUMNCT FOS) AMIATEsrHsled 

QMO (GHULICUuCT QlericoH Moor ctoorm) Ih 2 Los! 

AI UTDE6GS CHP MAST HSomMauNed, OHSS 
SGMTPWILD HTYTOUTAW soo DH Cool ouso SLL enenwirev 
HLHAHSGCLOM 6reormireor. 

<{1}:28> appozhuthu thaaveethuraajaa 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): pathseapaa'lai(bathseabaa'lai) ennidaththil 
varavazhaiyungka'l(varavazhaiyungga'l) en'raan; ava'l 


raajasamukaththil(raajasamuhaththil/raajasamugaththil) 
piraveasiththu raajaavukku munnea nin'raa'l. 


**EE*<{1}:28> Then king David answered and said, Call me 
Bathsheba. And she came into the king's presence, and stood 
before the king. 


FIRING AUIGILIM (LPS! HTOUAINTEM 

AT AWjH SPOTS: UBCEUMEMEN cteorsoill FSlev 
CUTCUCMIPU|MIGEM STOMMIMST; Heel [TVF(ISHHlOv 
ANjCuAGSH NTQTEysE (LpooCosr thleormren. 
<{1}:29> appozhuthu raajaa: un 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoan 
enakkuppin arasaa'ndu, avanea en sthaanaththil en 


singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) veet'riruppaan en'ru 
naan unakku isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththarmeal aa'naiyittapadiyea, in'raikkuch seythu theerppean 
enpathai(enbathai), 


*EEE*<{1}:29> And the king sware, and said, As the LORD liveth, 
that hath redeemed my soul out of all distress, 


RRR I N-IG> ALIGILIM (LPS! NTT: 261 
GONTHoorAW FTOUVMGCLOMST THAGUMNET BPE, 
HUG THOT TVHMEMTHH ED cio AMSBMIE 61S HloorGioev 
QMO (GULITET cTSTM) Hirst 2 61SG QreroyCoucdicor 
CHUCTAW ATHATCLED BenoouNt Luig Cu, 
QVetenMSGEFE DEW! STUCUON cTootusns, 

<{1}:30> en aaththumaavai ellaa ikkattukkum 
neengkalaakki(neenggalaakki) meetta karththarudaiya 


jeevanaikko'ndu solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'ru 
aa'naiyittaan. 


*EEE*<{1}:30> Even as | sware unto thee by the LORD God of 
Israel, saying, Assuredly Solomon thy son shall reign after me, 
and he shall sit upon my throne in my stead; even so will | 
certainly do this day. 


HEREIN: 30> ETO QLHAILOMEMEN STOVE 
QSa_O46W Hmis0rs& Be s7psgthoorw 
HUM MAINATONH ClemevayACmMeor steorm| 

HL OOSOOUNL LIT 6oT. 

<{1}:31> appozhuthu pathseapaa'l(bathseabaa'l) tharaimattum 
kuninthu raajaavai va'nangki(va'nanggi), en 


aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) thaaveethuraajaa 
en'raikkum vaazhka(vaazhha/vaazhga) en'raa'l. 


*eE***<{1}:31> Then Bathsheba bowed with her face to the earth, 
and did reverence to the king, and said, Let my lord king David 
live for ever. 


eeeeeee*<(11-31> SHUIGIUIT(PH! UHCEUMENT HoMPLOL GHD 
GoMlhH! TTYMToner! CuswomMid), cToot I coo enioorr iw 
HTONUAFINTNMT THTEMMS GLO OUMLYS cteormiren. 


<{1}:32> pinpu(pinbu) thaaveethuraajaa, 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) saathoakkaiyum 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
naaththaanaiyum yoaythaavin kumaaran 
penaayaavaiyum(benaayaavaiyum) ennidaththil 
varavazhaiyungka'l(varavazhaiyungga'l) en'raan. 


*EEE*<{1}:32> And king David said, Call me Zadok the priest, and 
Nathan the prophet, and Benaiah the son of Jehoiada. And they 
came before the king. 


eI |I> MNOTL STON, MFT Woon Aw 
FICHTSMOSYWO STSSSMAWNAW HTS HMOCoTUILO 
CUITUIF MOMs GON ClcomwitenentwjLo 

STOOTSOIL HANG CUPCUCHIPU|MIGEM 6TSOTMIT ST. 


<{1}:33> avarka'l(avarha'l/avarga'l) raajaavukku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) piraveasiththapoathu, raajaa 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: neengka'l(neengga'l) 
ungka'l(ungga'l) aa'ndavanudaiya 
seavakaraik(seavaharaik/seavagaraik) koottikko'ndu, en 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoanai en 
koavea'rukazhuthaiyinmeal eat'ri, avanaik 
keekoanukku(keehoanukku/keegoanukku) azhaiththukko'ndu 
poangka'l(poangga'l). 


*EEE* <{1}:33> The king also said unto them, Take with you the 
servants of your lord, and cause Solomon my son to ride upon 
mine own mule, and bring him down to Gihon: 


HHEKEEXEEFLIVI3S OHOITHEN TTVMEYSG (LPOOUTSL 
ANTCUASSCUIS!, NTT Bouysonen CGHIGE#: Hhmiser 
2 AGENT BOM UML WwW CFUBOTS 

FaLig dare, 6161 GLOTTSoNSW FTeoTGCLonenesr 
STO CETCEUMIS(PSHHUNGTGLOD sfMM}, Seusn6owrs 
ECHIODIEG AMMFHASVSMOOONG Cunmhiser. 

<{1}:34> angkea(anggea) 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) saathoakkum 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
naaththaanum avanai isravealinmeal 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
apisheakampa'n'nakkadavarka'l(abisheahampa'n'nakkadavarha'l/abish 
eagampa'n'nakkadavarga'l); pinpu(pinbu) ekkaa'lam oothi, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoan 
vaazhka(vaazhha/vaazhga) en'ru vaazhththungka'l(vaazhththungga'l). 


*EEE*<{1}:34> And let Zadok the priest and Nathan the prophet 
anoint him there king over Israel: and blow ye with the trumpet, 
and say, God save king Solomon. 


TAREE IINZAS HICH OFM WSTTAW FTCHTSEGLO 
FPSH5HVAWTAW HTIHHTADIWD Dieusneot 
MeropCeudieCioev Yrereunrs 

ANC OQFOUKIONADL UTHEN; Neo THEMEN Dar), 
HTQMeUuTSW! FTCOTCLOMST CUM PH 6T6o1M) 
CUITLD H HI Mal SIT. 


<{1}:35> athinpinpu(athinpinbu) avan 
nakarvalam(naharvalam/nagarvalam) vanthu, en 
singkaasanaththil(singgaasanaththil) veet'rirukkumpadi, avanaik 
koottikko'ndu vaarungka'l(vaarungga'l); avanea en sthaanaththil 
raajaavaayiruppaan; avan isravealinmealum yoothaavinmealum 
thalaivanaayirukkumpadi avanai ea'rpaduththinean en'raan. 


*EEE*<{1}:35> Then ye shall come up after him, that he may 
come and sit upon my throne; for he shall be king in my stead: 
and | have appointed him to be ruler over Israel and over Judah. 


TREE ZS> YAOOMNETL HOUT HAVOUCLO uHsl, 
TOT AMISTFSTHAIY MM (HS GLWOLiUIg, Heusmso#1s 
FrLig SOSH CUTMHMIBHENT; HeuGCeo#4r 61601 
STVHTSAHHD TTMEUMUN (HULME; DEU607 
DerojFGeusdlostGogyjLo WL He corGioeyjio 
HOMOVEUCMUN(HHGOUG HUME (MUGS HlCovieor 
6TOOTMITOT. 

<{1}:36> appozhuthu yoaythaavin kumaaran penaayaa(benaayaa) 
raajaavukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): aamen, raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en 


aa'ndavanudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarum ippadiyea solvaaraaka(solvaaraaha/solvaaraaga). 


*****<{1}:36> And Benaiah the son of Jehoiada answered the 
king, and said, Amen: the LORD God of my lord the king say so 
too. 


FIR IN BGS AUIGILIM (LPH! CUITUIFMTENeo GLONT6or 
Q\ILICOHTUINT HTVMTEYSGU NPHUWHHTLOMS: C060, 


HTSQMTOUTAWL! CTT DL 60TL UMIEOL WI CHerioorEw 
HTHH(HO QULIQGCuw GQereveunjrs. 


<{1}:37> karththar raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en 
aa'ndavanoadea eppadi irunthaaroa, appadiyea avar 
saalomoanoadum irunthu, 
thaaveethuraajaavaakiya(thaaveethuraajaavaahiya/thaaveethuraajaav 
aagiya) en aa'ndavanudaiya singkaasanaththaip(singgaasanaththaip) 
paarkkilum avarudaiya singkaasanaththaip(singgaasanaththaip) 
perithaakkuvaaraaka(perithaakkuvaaraaha/perithaakkuvaaraaga) 
en'raan. 


*****<{1}:37> As the LORD hath been with my lord the king, 


even so be he with Solomon, and make his throne greater than 
the throne of my lord king David. 


HEREIN ZT > HHH JTEMOUMEIWL 61601 
AONL ouGemnmGL sug QiBHSTCHT, SLULIg Cw 
AUT FTCoTCLOTConniG. OHS, 
HTOUANTYMEUTAW! 616 BH, 60TL eusMIEML WwW 
AMSTFHOSU UTTSACYILW BU emLwi 
AMETEFCTHAOSFL QUPFATSGOUTTS sissies. 


<{1}:38> appadiyea 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) saathoakkum, 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
naaththaanum, yoaythaavin kumaaran penaayaavum(benaayaavum), 
kireaththiyarum pileaththiyarum poay, saalomoanaith 
thaaveethuraajaavinudaiya koavea'rukazhuthaiyinmeal eat'ri, 
avanaik keekoanukku(keehoanukku/keegoanukku) 
nadaththikko'ndupoanaarka'I(nadaththikko'ndupoanaarha'l/nadaththi 
kko'ndupoanaarga'l). 


*EEE*<{1}:38> So Zadok the priest, and Nathan the prophet, and 
Benaiah the son of Jehoiada, and the Cherethites, and the 
Pelethites, went down, and caused Solomon to ride upon king 
David's mule, and brought him to Gihon. 


Fetter ete) oes ALL. CW OLE MP WCorT SW 
FIGHTEGLW, FPS55HVN\AWTAW HTHSHMOIL, 

CUITWIF TMT GOTH GucomumrejLo, ACTS HWIHLO 
NCwos Aww Cumw, ¢TOeomConencors 
FTNAIT YT MDM WwW CSICuUMs(YomsuNootGLocv 
JOM, Housmonh SCHTMSG 

HL FHSUSMOoIHCUMTM Her. 

<{1}:39> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
saathoakku thailakkompaik(thailakkombaik) koodaaraththilirunthu 
eduththukko'ndupoay, saalomoanai 
apisheakampa'n'ninaan(abisheahampa'n'ninaan/abisheagampa'n'nina 
an); appozhuthu ekkaa'lam oothi, 

janangka'lellaarum(janangga 'lellaarum) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoan 


vaazhka(vaazhha/vaazhga) en'ru 
vaazhththinaarka'l(vaazhththinaarha'l/vaazhththinaarga'l). 


*EEE*<{1}:39> And Zadok the priest took an horn of oil out of 
the tabernacle, and anointed Solomon. And they blew the 
trumpet; and all the people said, God save king Solomon. 


TAREE IIN ZOD OM FIPUWCOTAL FTCHTSG 
MAHAVAGIATIOUS FrLIyH HOO (HHH! 
THHASAVATOMOGUMU, FTCOTCLOMENET 
ANGAOQSLOUCOTSMGTITET, HUIGLIMLPH] THAHMETLD oars}, 


MOOMIASGETEVEVT(HLO HTVMeUuTAW FTCleoTGCLoneor 
CUITIPS STOOTM) CUTIPS Hloorniy ser. 

<{1}:40> pi'rpaadu janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) avan 
pi'rakaalea(pi'rahaalea/pi'ragaalea) 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); janangka'l(janangga'l) 
naakasurangka'lai(naahasurangga'lai/naagasurangga lai) oothi, 
poomi(boomi) avarka'l(avarha'l/avarga'l) saththaththinaal 
athiraththakkathaaka(athiraththakkathaaha/athiraththakkathaaga) 


makaa(mahaa/magaa) poorippaaych 
santhoashiththaarka'l(santhoashiththaarha'l/santhoashiththaarga'l). 


*EEE*<{1}:40> And all the people came up after him, and the 
people piped with pipes, and rejoiced with great joy, so that the 
earth rent with the sound of them. 


THEKEEEEX EK ILAOD> LIMUTG QOS ETEVELT(IBLD S6U601 
msnCeo GUTS; Mohsen HIS MISE 
om}, LLM) SOUTH FHHHHCONID HATHSSHSHTS 
LOST UMUUTWE FhCHTOUS SM SEN. 

<{1}:41> athoaniyaavum avanoadiruntha ellaa 
virunthaa'lika'lum(virunthaa'liha'lum/virunthaa'liga'lum) 
poajanampa'n'ni mudinthapoathu athaik 
keattaarka'l(keattaarha'l/keattaarga'l); yoavaap(yoavaab) 
ekkaa'lasaththaththaik keattapoathu, 


nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) u'ndaayirukki'ra aaravaaram 
enna en'ru visaariththaan. 


*EEE*<{1}:41> And Adonijah and all the guests that were with 
him heard it as they had made an end of eating. And when Joab 
heard the sound of the trumpet, he said, Wherefore is this noise 
of the city being in an uproar? 


REE IVATS> HCHMTOMMMEYL DeuCov4rig (hibs 
CTEVEDT UH HATENAEHLO CLM coro Li6vor6o0n 

(Pig hSCUIG) BOHS CSL_LM SEN; CWITEUTL 
THSTMEFHHHOHH CSLLGUTH, HEVHHIO0 

2 SOOTL TUN GSEAM ANEUuMLO stssreot eteorm)| 

OME MS] F HITEC. 

<{1}:42> avan peasikko'ndirukkaiyil, 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
apiyaththaarin(abiyaththaarin) kumaaran yoanaththaan vanthaan; 
appozhuthu athoaniyaa, u'l'lea vaa, nee kettikkaaran, nee 


na'rseythi 
ko'nduvaruki'ravan(ko'nduvaruhi'ravan/ko'nduvarugi'ravan) en'raan. 


*EEE*<{1}:42> And while he yet spake, behold, Jonathan the son 
of Abiathar the priest came: and Adonijah said unto him, Come 
in; for thou art a valiant man, and bringest good tidings. 


THEKEEEEKECIVADS MENT CUA AST hb SWNEV, 
HEFT WITHA HNUIHH ToT GLO Cuirs#s Heo 
CUHHTOT; AHUOUTIPS ACHMonwin, 2 eGer eur, 
DEL QGQSSMT6o, Hh HOVFWH) Darcv1Houdh Ames 
6TOOTMIT6OT. 

<{1}:43> yoanaththaan athoaniyaavukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): eathu, 


thaaveethuraajaavaakiya(thaaveethuraajaavaahiya/thaaveethuraajaav 
aagiya) nammudaiya aa'ndavan saalomoanai raajaavaakkinaarea. 


*EEE*<{1}:43> And Jonathan answered and said to Adonijah, 
Verily our lord king David hath made Solomon king. 


OOK AZ> CLITOTHSHIO JICHTOMUTYSESL 


TAU S SIONS: JH), STOFINTSMOUTAW HO (LpsmLw 
HOO ust FICOTGCLOMENST HTSQTeuTsSSloonGy. 


<{1}:44> raajaa aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
saathoakkaiyum, 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
naaththaanaiyum, yoaythaavin kumaaran 
penaayaavaiyum(benaayaavaiyum), kireaththiyaraiyum 
pileaththiyaraiyum avanoadea anuppinaar; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanai raajaavudaiya 
koavea'rukazhuthaiyinmeal 
eat'rinaarka'l(eat'rinaarha'l/eat'rinaarga'l). 


**E**<{1}:44> And the king hath sent with him Zadok the priest, 
and Nathan the prophet, and Benaiah the son of Jehoiada, and 
the Cherethites, and the Pelethites, and they have caused him to 
ride upon the king's mule: 


HARE ILAA> TTT OLEM Won sw 
FICHTSMSULDY, STSSSPAWUINAW! HTFAMEMCTUILO, 
CUITUIF MONT GLOMYoT CCoMWITenenwjLo, 

ACTH AWSOTUL NCVFH#HWieMjujLy SeuCennrGr 
ADIUNGTT; HUTHENT QorcsMent TTrsrejoo wi 
CEIGoUMG(PoNSHuNsTGoed eymMleormyeer. 

<{1}:45> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
saathoakkum, 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
naaththaanum, avanaik keekoanilea(keehoanilea/keegoanilea) 


raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
apisheakampa'n'ninaarka'l(abisheahampa'n'ninaarha'l/abisheagampa’ 


n'ninaarga'l); nakaramellaam(naharamellaam/nagaramellaam) 
muzhangkaththakkathaaka(muzhanggaththakkathaaha/muzhanggatht 
hakkathaaga) angkeayirunthu(anggeayirunthu) poorippoadea 

pu 'rappattuppoanaarka'l(pu'rappattuppoanaarha'l/pu'rappattuppoana 
arga'l); neengka'l(neengga'l) keatta iraichchal athuthaan. 
*EEE*<{1}:45> And Zadok the priest and Nathan the prophet have 
anointed him king in Gihon: and they are come up from thence 
rejoicing, so that the city rang again. This is the noise that ye 
have heard. 

TEE IVASS MU FIPWSTTAL FTCHTAGL, 
FPSSE5HV/AWTAW HTFSHSTAMIW, SoumMens ECSMeilGCev 
TTVTEUTH DNCHOOSOUMMEMMEITTSSN; HHTCLOCVEOMLD 
QNMAE555557h BMICHUIGHS UPMUCUTCL 
YMUUL GuGunemnjaen; hia CS_L Qonjpeeen 

HF HIMT. 


<{1}:46> allaamalum saalomoan 
raajaangkaththukkuriya(raajaanggaththukkuriya) 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) veet'rirukki'raan. 


*****<{1}:46> And also Solomon sitteth on the throne of the 
kingdom. 

HERE KLIVAG> SEVEVMLOGYILD FMCEVMGLOMTEST 
ITSIMHSH5HASEGMW AMAT 61S HlootGioev 
enim &4\M Moor. 

<{1}:47> raajaavin oozhiyakkaararum thaaveethu 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) nammudaiya aa'ndavanai 
vaazhththuthal seyyavanthu: theavan saalomoanin naamaththai 


ummudaiya naamaththaippaarkkilum 
pirapalappaduththi(pirabalappaduththi), avarudaiya 


singkaasanaththai(singgaasanaththai) ummudaiya 
singkaasanaththaip(singgaasanaththaip) paarkkilum 
perithaakkuvaaraaka(perithaakkuvaaraaha/perithaakkuvaaraaga) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); raajaa thammudaiya kattilinmeal 
kuninthu pa'ninthuko'ndaar. 


**E**<{1}:47> And moreover the king's servants came to bless 
our lord king David, saying, God make the name of Solomon 
better than thy name, and make his throne greater than thy 
throne. And the king bowed himself upon the bed. 


AE ILAT> TT QMO CT SMIMUISSI (GHD STO 
HT QMEUTAW! HO LPEMOL WI G60 cUusM6T CUuMPHA HE 
CFLIWICUHA!: CHeueoT FICTCLOMelest HILO HONS 

2 DWCPMLW HTOSOSUUMTSASYIL ATUOUUGS Ss), 
AUBHOLW AMSIE6oTHEONH LO (LemMLw 
AMSETECOHOHU LUTTAA IW QCuPNFATSEGourjrs 
CTOTMNTHEN; NTT SO(IPeMLwW! Sig odlestCioev 
GoOMHA! LCN HIG) SMevor 7. 

<{1}:48> pinnum raajaa: ennudaiya ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) kaa'na 
in'raiyathinam en singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) 
oruvanai veet'rirukkachseytha isravealin 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
sthoaththiram en'ru sonnaar en'raan. 


*EEE*<{1}:48> And also thus said the king, Blessed be the LORD 
God of Israel, which hath given one to sit on my throne this day, 
mine eyes even seeing it. 


TERRE KLIVAB> LNOMEDILD YTQM: CTHOEDISMLWI HOOMHEN 
HTT QIEMMWUIH\6oLo stot AMBIT 6o1s HleorCioev 


P(HoUMET YOO (HSHFOVEUEG OQleroyCoucdleor 
CHUCTAL SHH HSG CVCHTHAILD ctoorm) 

CIF MOTE STEOTMIT6OT. 

<{1}:49> appozhuthu athoaniyaavin 
virunthaa'lika'lellaarum(virunthaa'liha'lellaarum/virunthaa'liga'lellaaru 


m) athirnthu ezhunthirunthu, avaravar thangka'l(thangga'l) vazhiyea 
poayvittaarka'l(poayvittaarha'l/poayvittaarga'l). 

KEKE <{1}:49> And all the guests that were with Adonijah were 
afraid, and rose up, and went every man his way. 


eR HHI LL AGS AUIGILIM (LPS! ACHMoonwirenioor 


MGHSTOMNSCIvEM BLD HATHH! THA GH, 
AMTUT SHG UPlCuw Guntime. 


<{1}:50> athoaniyaa, saalomoanukkup 
payanthathinaal(bayanthathinaal) ezhunthupoay, 
palipeedaththin(balipeedaththin) 
kompuka'laip(kombuha'laip/kombuga'laip) pidiththukko'ndaan. 


*****<{1}:50> And Adonijah feared because of Solomon, and 
arose, and went, and caught hold on the horns of the altar. 


HEREIN SO> HYCHTOMLM, FTMOTCLOTDI SGU 
UHH HlooTEd sT(LPHAIGUMU, UOIGL HHloor 
GATLDLYBSEMENL Nig. 5 H1SC)SMT Soo Teor. 


<{1}:51> ithoa, athoaniyaa 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoanukkup 
payappaduki'raan(bayappaduhi'raan/bayappadugi'raan) en'rum, 
ithoa, avan palipeedaththin(balipeedaththin) 
kompuka'laip(kombuha'laip/kombuga'laip) pidiththukko'ndu, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoan thamathu 


adiyaanaip pattayaththaalea kon'rupoaduvathillai en'ru in'ru enakku 
aa'naiyiduvaaraaka(aa'naiyiduvaaraaha/aa'naiyiduvaaraaga) 
enki'raan(enhi'raan/engi'raan) en'rum, saalomoanukku 
a'rivikkappattathu. 


*****<{1}:51> And it was told Solomon, saying, Behold, Adonijah 
feareth king Solomon: for, lo, he hath caught hold on the horns 
of the altar, saying, Let king Solomon swear unto me to day that 
he will not slay his servant with the sword. 

THERES IS ACH, SCHMONUMT Fregreurélw 
EFTCUTCLOTDISGU UWUUGAMIMoor ctoormiL, QIGSHT, 
AMT UU F#loor QMO YsBMeTL 

Ng FASVATOTG, TTVTeuTswW! FTCoTGLonest HOS! 
AI WITMSTL UL_LWS HTC CaroMiGuTGeuslevemen 
STONM! QTM) THEE BA onooomunlGHeunyrs creo H MIM oor 
STOOMILD, FTOSNTGCMOIMISEG BIMOMNSSUULL. 

<{1}:52> appozhuthu saalomoan: avan yoakkiyan en'ru 
vi'langka(vi'langga) nadanthuko'ndaal avan thalaimayiril on'rum 
tharaiyilea 

vizhappoaki' rathillai(vizhappoahi'rathillai/vizhappoagi'rathillai); 
avanidaththil pollaappuk 


kaa'nappadumeayaakil(kaa'nappadumeayaahil/kaa'nappadumeayaasgil 
), avan saakavea'ndum(saahavea'ndum/saagavea'ndum) en'raan. 


*EEE* <{1}:52> And Solomon said, If he will shew himself a 
worthy man, there shall not an hair of him fall to the earth: but 
if wickedness shall be found in him, he shall die. 


FIR IVE D> AUIGILIM (LPH! FITCIEOTGCLOMEST: BIEU60T 
GCUITSAWLICT sTooTM! Menmhis HL HSC) Sooo tev 
HOUT HMEVLOUNMED eposMILo HompunGev 


QMLPUGLTAMHFleveney; Sus HHlev Clumeveomuys 
FTOOMUUIGHGCLOWMTEAED, Sous FTHCCUVIHLW 6TsormMir6or. 
<{1}:53> avanaip palipeedaththilirunthu(balipeedaththilirunthu) 
ko'nduvara, raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoan 
aadka'lai anuppinaan; avan vanthu, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoanai 
va'nangkinaan(va'nangginaan); saalomoan avanaip paarththu: un 
veettirkup poa en'raan. 


*EEE*<{1}:53> So king Solomon sent, and they brought him down 
from the altar. And he came and bowed himself to king 
Solomon: and Solomon said unto him, Go to thine house. 


RELIES > HOUENETL LIOMIL 5 H160 (HH! 
Caronheuy, (TQreurslw ETCeorConret IL Sener 
ADIUMNCTTET; Beust UhH, HTSreunTAw 
FICVTGLOMENGT GUETIHISIorTeo; FTCleOTGCLOMGoT 
HUME UTTHA!: Boot Qi_igMGU Cu steormin6sr. 
|1 iraajaakka'l 2| 

*eE** IT Kings 2| 

Herero] OUTST HEM 2| 

<{2}:1> thaaveethu mara'namadaiyum kaalam 
sameepiththapoathu(sameebiththapoathu), avan than 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoanukkuk 
katta'laiyittuch sonnathu: 


*EEE*<{2}:1> Now the days of David drew nigh that he should 
die; and he charged Solomon his son, saying, 


ARKIN > FMTONA!) LOGOOMLOGML WILD HITEOLD 
FLNSSCUIS), Hust Hor GLOTToonrAw 
FIGVTCWITDFGS S _MMUN_OE Ce roore#1g: 


<{2}:2> naan pooloakaththaar(booloahaththaar/booloagaththaar) 
yaavarum poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) vazhiyea 
poaki'rean(poahi'rean/poagi'rean); nee thidanko'ndu 
purushanaayiru. 


KEKE K<{2}:2> | go the way of all the earth: be thou strong 
therefore, and shew thyself a man; 


PREIS TOT LLCOOTHHSTM WMTUIHLO GuT&lm 
eULNGW! CuTAGMEeT; h HLeomMasrosn1G YGmae#»nund. 


<{2}:3> nee enna seythaalum, nee engkea(enggea) poanaalum, 
ellaavat'rilum 
puththimaanaayirukki'ratha'rkum(buththimaanaayirukki'ratha'rkum), 
karththar ennaikku'riththu: un pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) 
thangka'l(thangga'l) muzhu iruthayaththoadum thangka'l(thangga'l) 
muzhu aaththumaavoadum enakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) u'nmaiyaay nadakkumpadikkuth 
thangka'l(thangga'l) vazhiyaik kaaththukko'ndaal, isravealin 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) veet'rirukkaththakka 
purushan unakku illaama'rpoavathillai en'ru sonna thammudaiya 
vaarththaiyaith 
thidappaduththuki'ratha'rkum(thidappaduththuhi'ratha'rkum/thidapp 
aduththugi ratha'rkum), 


*EEE*<1}:3> And keep the charge of the LORD thy God, to walk 
in his ways, to keep his statutes, and his commandments, and his 
judgments, and his testimonies, as it is written in the law of 
Moses, that thou mayest prosper in all that thou doest, and 
whithersoever thou turnest thyself: 


HHH INZS Th CTOOTEO CIELIHMEYILD, fh TICS 
GLITSUTITEYILD, eTeDvevTeUMM)ayILo 

USSILOMSOMUNGSAN SMOG, S755) 

TOMO SGM S|: 2601 MNeronenSent HhIBeT (Lp (lp 
QESUSCHIGLD SHIFT (iY BHsHlorGeuTGwW 
TUAG (IPSIUTS 2 VEMOWML HL SAGOUGSGS 
HHIGEN UPMUS STHHSOSMOOTL Mev, MeropGeriedleor 
AMATESOHA TCG ODMH (HSSHHSS LHC 

2 THE QVCMOMCUMEUF evemend Toor) CFM eoreor 
FD UMW UTIHOFOUS HLUIGSAANSOGLW, 


<{2}:4> moaseayin niyaayappiramaa'naththil ezhuthiyirukki'rapadi, 
nee un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum), 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum), 
niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum), 
saadchika'laiyum(saadchiha'laiyum/saadchiga'laiyum) kaikko'l'la, avar 
vazhika'lil(vazhiha'lil/vazhiga'lil) nadakkumpadikku avarudaiya 
kaavalaik kaappaayaaka(kaappaayaaha/kaappaayaaga). 


KEKE <ID}:4> That the LORD may continue his word which he 
spake concerning me, saying, If thy children take heed to their 
way, to walk before me in truth with all their heart and with all 
their soul, there shall not fail thee (said he) a man on the 
throne of Israel. 


THEE AS CLOTCEUNGOT MITT LOMO Ss Hlev 
TYPHUNGSAMUG, h Lo ChouoMEAW SHR GoOLW 
FLL ENMEMHBENENUWILD, HMLICN EO HEM ETUWILO, 


HIWITWIISSHETUILO, FTL AGEMETWL HSS SIMere, 
AUT UPseles HLSGOUGEEG BOUGHEOLwW 
HTEUCMEVS HTLILITWITS. 


<{2}:5> seruyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoavaap(yoavaab), isravealin ira'ndu 
seanaapathika'laakiya(seanaabathiha'laahiya/seanaabathiga'laagiya) 
nearin kumaaran apnearukkum(abnearukkum), eaththearin 
kumaaran amaasaavukkum seytha kaariyaththinaal enakkuch 
seytha kut'raththai nee a’'rinthirukki'raayea; avan 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kon'ru, samaathaanakaalaththilea 
yuththakaalaththu iraththaththaich sinthi, yuththakaalaththu 
iraththaththaith than araiyilu'l'la kachchaiyilum than 
kaalka'lil(kaalha'lil/kaalga'lil) iruntha paatharadchaiyilum 
vadiyavittaanea. 


*EEE*<{2}:5> Moreover thou knowest also what Joab the son of 
Zeruiah did to me, and what he did to the two captains of the 
hosts of Israel, unto Abner the son of Ner, and unto Amasa the 
son of Jether, whom he slew, and shed the blood of war in 
peace, and put the blood of war upon his girdle that was about 
his loins, and in his shoes that were on his feet. 


THERE CIOS GLEIHWITOM CT GLOMoONTAW! CWIMTeUITLI, 
QHerojCeudleor QyongG CeomnuHsennr&w CMe 
GLONTST HUGO HSGDO, JHCHHl oT GLOMToo 
AWTFTEYSGD EUS SIPWFHSHloorred cess Gs 
QEWUS GOMHMS | AMHANGSAMICU; eso 
AUTHONES CETTM), FOTHTMSTVAAIGEd 
WFHSTVHT! QIFHFHOSE AHH), YUSHHSTVSS| 


QIF5HOHH HOI HOTUMAQMo BFMFUNGILD Hoor 
STS Q(GbS UTSTLMFuUNGYILO 
6ulq WIE ML_L_MGeor. 


<{2}:6> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) un yukthiyinpadiyea nee 
seythu, avanudaiya naraimayir samaathaanamaayp paathaa'laththil 
i'rangkavottaathiru(i ranggavottaathiru). 


*****<{2}:6> Do therefore according to thy wisdom, and let not 
his hoar head go down to the grave in peace. 


TREK ES OH ENDLIME 2 6T WSAHUNGTUIG CW fh 
GFUF), HUMDISOLW HENPLOUNY FLOMSHMoorLomwiv 
LUTStorsshleo QmOmMIsCeum_L rss. 


<{2}:7> keeleayaaththiyanaana parsilaayin(barsilaayin) 
kumaararukkuth 
thayaiseyvaayaaka(thayaiseyvaayaaha/thayaiseyvaayaaga); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) un panthiyilea 
saappiduki'ravarka'ludan(saappiduhi'ravarha'ludan/saappidugi'ravarga 
‘ludan) iruppaarka'laaka(iruppaarha'laaha/iruppaarga'laaga); un 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
apsaloamukku(absaloamukku) munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
naan oadippoakaiyil(oadippoahaiyil/oadippoagaiyil), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ennai 
aathariththaarka'l(aathariththaarha'l/aathariththaarga'l). 


*EEE*<{}:7> But shew kindness unto the sons of Barzillai the 
Gileadite, and let them be of those that eat at thy table: for so 
they came to me when | fled because of Absalom thy brother. 


TERE IINTS SCOOMIMH ALIGNS LITFEOTUNGT 
GOMHEGH HSMOWOFWOUTUITS;, HUTS 2 6 
LIBAUNGs FTuUNGAMajsep_oo QHuunTsenrs,; 


29 6 FCHIGVOMAW SBUFCOMPSEG (NOOUTE HIT6or 
PIGUGCUTEMSUNED, HOUSE 6TSETEHET ALSHPSHHMSEM. 
<{2}:8> mealum pakoorim(bahoorim/bagoorim) ooraanaana 
penyameenanaakiya(benyameenanaahiya/benyameenanaagiya) 
kearaavin makan(mahan/magan) seemeayi unnidaththil irukki'raan; 
naan maknaayeemukkup(-) poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) naa'lilea, 
avan ennaik kodiya thoosha'namaayth thooshiththaan; aanaalum 
avan yoarthaanilea enakku ethirko'nduvanthapadiyinaal: naan 


unnaip pattayaththaalea kon'rupoaduvathillai en'ru karththarmeal 
avanukku aa'naiyittukkoduththean. 


*E***<{2}:8> And, behold, thou hast with thee Shimei the son of 
Gera, a Benjamite of Bahurim, which cursed me with a grievous 
curse in the day when | went to Mahanaim: but he came down 
to meet me at Jordan, and | sware to him by the LORD, saying, | 
will not put thee to death with the sword. 


KEELES GINEVILD LIGAMLD DAT eorITeot 
QusmUisroonAw Gajpraner Waort FCioun 

2 OOM HHO QUBSAMMOT; Hoot WSoomui (tps Gv 
GUTEIM HrenlCev, Seu6or sresreneos Cl&Mig Wi 
FIOQVMLOMUI FATOOHHTOMT; HLSMA|LO DCi6o1 
CUITTHTOMNGCED cTOHEEG THICSMOVIH oul FLilg UNeorrev: 
Het 2 oroncoqnll UI_LWSHMCvd 
GHTSTMIGLITGeUusevened cToorm) STHSTCLOED 
AUDISG QBLoNOMUNL GSVSTHSCH OO. 

<{2}:9> aakilum(aahilum/aagilum) nee avanaik kut'ramat'ravan 


en'ru e'n'naathea; nee puththimaan(buththimaan); avanudaiya 
naraimayirai iraththaththudan paathaa'laththil 


i'rangkappa'n'na(i'ranggappa'n'na), nee avanukkuch 
seyyavea'ndiyathai a'rivaay en'raan. 


*EEE*<{2}:9> Now therefore hold him not guiltless: for thou art a 
wise man, and knowest what thou oughtest to do unto him; but 
his hoar head bring thou down to the grave with blood. 


FAREED MFI fh HOUsMEIs GMMLOMMerl6o1 
ETO) STODIOVIITGS; 1 YHHLOMCT;, Seu omLwi 
HOTPLOUNEHT QHIFSHHH|L oo IMTS MENHHI6d 
QMOMSULICTOT, Hh HUM SAGE VEWWICOuCTIG WHS 
AMEUMWU 6TSormireor. 

<{2}:10> pinpu(pinbu) thaaveethu than pithaakka'loadea 


niththiraiyadainthu, thaaveethin 
nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) adakkampa'n'nappattaan. 


*****<{2}:10> So David slept with his fathers, and was buried in 
the city of David. 


EEK IOD NETL STAI) FOOT NSHTHSCOMMCL 
HFAOMPUOL HH), STASI HTS Hed 

AL SHOOT SOLILIL L Moor. 

<{2}:11> thaaveethu isravealai arasaa'nda naadka'l naa'rpathu 


varusham; avan eproanil(ebroanil) eazhu varushamum, erusaleamil 
muppaththumoon'ru varushamum arasaa'ndaan. 


*EEE*<{}:11> And the days that David reigned over Israel were 
forty years: seven years reigned he in Hebron, and thirty and 
three years reigned he in Jerusalem. 


THR IT1 > HTN QerojCaumed SPF Movor 
HTL_SEN HIMUSH| uCHAOLD; Seusot sTUuGMeoileo eJ(lp 


EUHOQ(LOLO, THHFCOoLMED (LPLILIG Help corm) 
EU(HOQA(LPLO DT FMSolL oor. 

<{2}:12> saalomoan than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethudaiya singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) 


veet'rirunthaan; avan raajyapaaram(raajyabaaram) 
mikavum(mihavum/migavum) sthirappattathu. 


*EEE*<{}:12> Then sat Solomon upon the throne of David his 
father; and his kingdom was established greatly. 

KEKE IIVII> FTCVTCLOMET HoT HAHULICOTEIMWL 
HTUAOLW AMSTESHHHloICLOed asm M Uh HH IM607; 
AMET PTSQWILITPLO MGO|LO oF NULL gs. 

<{2}:13> aakeeththin(-) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) athoaniyaa 
saalomoanin thaayaakiya(thaayaahiya/thaayaagiya) 

pathseapaa lidaththil(bathseabaa'lidaththil) vanthaan. nee 
sSamaathaanamaay varuki'raayaa(varuhi'raayaa/varugi'raayaa) en'ru 


ava'l keattatha'rku: samaathaanamaayththaan 
varuki'rean(varuhi'rean/varugi'rean) en'raan. 


*EEE* <{2}:13> And Adonijah the son of Haggith came to 
Bathsheba the mother of Solomon. And she said, Comest thou 
peaceably? And he said, Peaceably. 


FAEKEEREKILIZ> HHHHOO GLOMISOMAW SHCHMONUMT 
FTQEOTGCLOMOMNeoT HTMUITAW UBCEUTEMNLS Hleo 
CUHHTOOT. hh FLOMHMOLOTU UCAMMUIN 6tooTM) euen 
GELL GME: FOTHTOOMOMIFF ToT ouihAlCMoo 
6TOOTMITOOT. 


<{2}:14> pinpu(pinbu) avan: ummoadea naan peasavea'ndiya oru 
kaariyam irukki'rathu en'raan. atha'rku ava'l: sol en'raa'l. 


*EEE*<{}:14> He said moreover, | have somewhat to say unto 
thee. And she said, Say on. 


eee 1a> etl Qlaloot: QLDGLOTGL Bren 
CUFGCOUTTIQW Ph STHWL QF\GHSEIMS!) cToormiess. 
AFMG Been: Clemev cteormiren. 

<{2}:15> appozhuthu avan: raajyam ennudaiyathaayirunthathu 
en'rum, naan 
arasaa'luki'ratha'rku(arasaa'luhi'ratha'rku/arasaa'lugi'ratha'rku) 
isravealarellaarum enmeal noakkamaay 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l) en'rum neer a’'riveer; 
aanaalum raajyapaaram(raajyabaaram) ennaivittuth thaa'ndi, en 


sakoatharanukku(sahoatharanukku/sagoatharanukku) aayit'ru; 
karththaraal athu avarukkuk kidaiththathu. 


*EEEE <I2}:15> And he said, Thou knowest that the kingdom was 
mine, and that all Israel set their faces on me, that | should 
reign: howbeit the kingdom is turned about, and is become my 
brother's: for it was his from the LORD. 


FIR II NTS > ALIGILIM (LPH! HUST: TTE2WILO 

TOT ICOL WHTUNHHHAH! STHOTMILO, hire 
ATETEHAMHMEG QerojpCeuevGjeveom(h ctestCioev 
CHISSUOTW QGHHMISEN ctoormMio hy slaty; 
ALSTMEYILD HTEQWILIMYLD 6TOTEMSTTEMI_ OHH HIM6vo1lg., T6ot 
FCEIFIDIFG YUNYM!, SPSHITEO HF] HUGEGS 
ALF HHI. 


<{2}:16> ippozhuthu naan ummidaththil oru man'raattaik 
keadki'rean; athai enakku ma'rukkavea'ndaam en'raan. ava'l: sol 
en'raa'l. 

*EEE*<{}:16> And now | ask one petition of thee, deny me not. 
And she said unto him, Say on. 


memrrrrre*<9}-16> BIUGILUIT(LPS! Hie 2 WML HFHlevd ee 
LOOIMTL_ OLS CSLAGMEN; MMF AG 
LOMISHSGCOICOOML MLD sTooMMeoT. Deen: GlEMED sTeorMiren. 
<{2}:17> appozhuthu avan: 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoan ummudaiya 
sollai ma'ruppathillai; sooneam 
ooraa'laakiya(ooraa'laahiya/ooraa'laagiya) apishaakai(abishaakai) 
enakku avar 
vivaakampa'n'nikkodukka(vivaahampa'n'nikkodukka/vivaagampa'n'nik 
kodukka), avaroadea peasumpadi 
vea'nduki'rean(vea'nduhi'rean/vea'ndugi'rean) en'raan. 


*EEE*<{2}:17> And he said, Speak, | pray thee, unto Solomon the 
king, (for he will not say thee nay,) that he give me Abishag the 
Shunammite to wife. 


HH IVT TD AUIGILIM LPS! HAUT: HTeTeursw 
FIGEVTGCLOMEST ZL(LNsMLW Getevencev 
LOMILILGlevenev; F& Coord sajrenrAws BMao#wns 
TOA HOUT MeUuTSOUSMMNSISTHSS, BeuCnmGL 
GCUELDLIg. Gusto HACMoor sTeorMiren. 

<{2}:18> atha'rkup pathseapaa'l(bathseabaa'l): nallathu, naan 


unakkaaka(unakkaaha/unakkaaga) raajaavidaththil peasuvean 
en'raa'l. 


*****<{2}:18> And Bathsheba said, Well; | will speak for thee 
unto the king. 


HEREIN IBS> HHBNGL UHGCELIMET: HECVH], HIT 
2 THETA ITVTOML FHlov CuHCeu6sor roomier. 


<{2}:19> pathseapaa'l(bathseabaa'l) 
athoaniyaavukkaaka(athoaniyaavukkaaha/athoaniyaavukkaaga) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoanidaththil 
peasumpadi poanaa'l; appozhuthu raajaa ezhunthirunthu, ava'lukku 
ethirko'nduvanthu ava'lai va'nangki(va'nanggi), than 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) udkaarnthu, 
raajaavin thaayaar than 
valathupu'ramaaka(valathupu'ramaaha/valathupu'ramaaga) udkaara, 
ava'lukku oru aasanaththai vaiththaan. 


*EEE*<{}:19> Bathsheba therefore went unto king Solomon, to 
speak unto him for Adonijah. And the king rose up to meet her, 
and bowed himself unto her, and sat down on his throne, and 
caused a seat to be set for the king's mother; and she sat on 
his right hand. 


RHEE IIVIG> LGCELITET HCHTOMUMYASTS 
PTSToUuTAW! FTOeoTGCMTenM_FAHlevo CULOLIG 
GCUTSoTEN, HUGUM LPS] HTM (PHA GH, SuEhae 
THTANETUNTHOUHA] HOUCHET CuCl, Foor 
AMSTFOH HTC 2 SIMIHS|), WTereoler HTT 
HO CUVAILMUOT 2 LSM, HUGHES EH 
HFT MOUH HIME. 


<{2}:20> appozhuthu ava'l: naan ummai oru si'riya man'raattaik 
keadka virumpuki'rean(virumbuhi'rean/virumbugi'rean); enakku 


athai ma'rukkavea'ndaam en'raa'l. atha'rku raajaa: en thaayaarea, 
kea'lum; naan umakku ma'ruppathillai en'raan. 


*EEE*<{2}:20> Then she said, | desire one small petition of thee; 
| pray thee, say me not nay. And the king said unto her, Ask on, 
my mother: for | will not say thee nay. 

IIHR I V-IOD AUIGILIM (LPH! HCUEM: HET 2 LOEMLO 
(ih AMW WermnL_mL_s CLS Ml (HWYsGMen; 
TUOAG HOH OM SAGCOUOML TMD srooMTen. HHMEG 
NTT: soot HTITCT, CSEHLO; Hoot 2 WEG 
LOMILILIGlevemev sTeorMIT6sr. 

<{2}:21> appozhuthu ava'l: sooneam 
ooraa'laakiya(ooraa'laahiya/ooraa'laagiya) apishaakai(abishaakai) 
ummudaiya 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
athoaniyaavukku 


vivaakampa'n'nikkodukkavea'ndum(vivaahampa'n'nikkodukkavea'ndu 
m/vivaagampa'n'nikkodukkavea'ndum) en'raa'l. 


*EEE*<{2}:21> And she said, Let Abishag the Shunammite be 
given to Adonijah thy brother to wife. 


HHH HHH IIN-I TD ALIGILIM LPS! HOUT: F,CovrLo 

SAT TSTTAW! HMNAMTEHS 2 W(MeNLwW &CSrSZ Voorn Aw 
ACH TONITE YSE 
CMEUTHMOUCMOOMAISTHSASCOUKIHLO 6Teormirer. 
<{2}:22> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoan than 
thaayaarukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 


a): neer sooneam ooraa'laakiya(ooraa'laahiya/ooraa'laagiya) 
apishaakai(abishaakai) athoaniyaavukkuk keadpaanean? 


appadiyaanaal raajyapaaraththaiyum(raajyabaaraththaiyum) 
avanukkuk kea'lum; avan enakku mooththa 
sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan); avanukkum 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
apiyaththaarukkum(abiyaththaarukkum) seruyaavin kumaaran 
yoavaapukkumea(yoavaabukkumea) athaik kea'lum en'raan. 


**EE*<{2}:22> And king Solomon answered and said unto his 
mother, And why dost thou ask Abishag the Shunammite for 
Adonijah? ask for him the kingdom also; for he is mine elder 
brother; even for him, and for Abiathar the priest, and for Joab 
the son of Zeruiah. 

HHH IIVIIS TT OMEUTAWL FTCOTCLOMET Heor 
HTT HSGU NPHWHSSPONS: Hy F Coord sannenéw 
ANAM HCHTOMUMYSGES CSLUMC Coto? 
AULIQWUITENTED TTBWUILITTFHOHUL HUM SES 
CHEF; Seucswt HHS CLNHH FCSIHITOO; 
AUDISGMO BEM WeTAw SMNUSFHTGSEGW 
CE(HUITEMGT GLOTTooT CUIMEUTUSGCW BNHS 
CEEHLO sroormMirenr. 

<{2}:23> pinpu(pinbu) saalomoan raajaa: athoaniyaa intha 
vaarththaiyaith than piraa'nanukkuch 
seathamaakach(seathamaahach/seathamaagach) sollaathirunthaal, 
theavan atha'rkuch sariyaakavum(sariyaahavum/sariyaagavum) 
atha'rku athikamaakavum(athihamaahavum/athigamaagavum) 
enakkuch seyyakkadavar en'ru karththarmeal aa'naiyittu, 
**EE*<{2}:23> Then king Solomon sware by the LORD, saying, 


God do so to me, and more also, if Adonijah have not spoken 
this word against his own life. 


FREESE IIV-IZS LOL] EMGOOMGLOMET NTea4: 
ACHTOMNUT QHH UMHMHMWUS Hoor 

Aj room iaGF CFHOTHE ClETevevr§#(HHHMOv, 
CHOU HFAMGE FPWUNMSEYD BFMG SASOTSEYLO 
TOAGE GQEWWASL OUT stom) SVHHTCWEV 

HL, COSTOTUNL CH, 

<{2}:24> ippoathum in'raikku athoaniyaa 
kolaiyu'npaan(kolaiyu'nbaan) en'ru ennaith 
thidappaduththinavarum, ennai en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethin 
singkaasanaththil(singgaasanaththil) veet'rirukkappa'n'ni, thaam 
sonnapadi enakku veettaik 
kattuviththavarumaakiya(kattuviththavarumaahiya/kattuviththavarum 


aagiya) karththarudaiya jeevanaikko'ndu 
solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'ru solli, 


*E KEE <{21:24> Now therefore, as the LORD liveth, which hath 
established me, and set me on the throne of David my father, 
and who hath made me an house, as he promised, Adonijah shall 
be put to death this day. 


FERRED IAD QILICLITAILD QlotenM5G BICHMooNwit 
CIHTENEVULISOOILITEOT ETSOTMN] STEOTEEDTS, 

HALUUGSH AOU, sTOTEHET 6T6oT HSULICOMAW 
HTN oT AMSTIEOHH led QMO (HSSULESIEN, HIMTLO 
CIFMSOTSTLIG. sTOTHE O_ OLS S_ Hons Zouch oOrAw 
HJHF(HOLW SeuMasClanrcsngG VeneveyACmMer 
6TOOTM| GlFTEvEO!, 


<{2}:25> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoan 
yoaythaavin kumaaran penaayaavukkuk(benaayaavukkuk) 
katta'laikoduththu avanai anuppinaan; ivan avanmeal vizhunthu 
avanaik kon'rupoattaan. 


KEKE <{D}:25> And king Solomon sent by the hand of Benaiah 
the son of Jehoiada; and he fell upon him that he died. 


THERE IILIOS TTOMEUTEL FTCOTCLOMGOT 

CUITMUIF TMs GLOTHooT Cuoomitreysegs 
SLLOMMIETGFHH HUME AAMIUMNtes; Qercor 
AUSTCLED ONLHA Heuensois Clameorm| Gum reo. 


<{2}:26> raajaa: 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
apiyaththaarai(abiyaththaarai) noakki: nee un nilangka'l(nilangga'l) 
irukki'ra aanathoaththi'rkup poayvidu; nee mara'naththi'rkup 
paaththiravaanaayirunthum, nee en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethukku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) aa'ndavarudaiya 
pettiyaich sumanthapadiyinaalum, en 
thakappan(thahappan/thagappan) anupaviththa(anubaviththa) 
upaththiravaththaiyellaam(ubaththiravaththaiyellaam) nee kooda 
anupaviththapadiyinaalum(anubaviththapadiyinaalum), 
in'raiyathinam naan unnaik kolaiseyyamaattean en'raan. 


*EEE*<{}:26> And unto Abiathar the priest said the king, Get 
thee to Anathoth, unto thine own fields; for thou art worthy of 
death: but | will not at this time put thee to death, because 
thou barest the ark of the Lord GOD before David my father, 
and because thou hast been afflicted in all wherein my father 
was afflicted. 


FARE IVIED TTT: QE WSMTAL HGNUIFHTOY 
CHITA: fh DoT hleomiser QiHS6AM AoCgrssMGu 
GCUTUANG;  WTooOIFAMGU UTS A jourroorrunc HHI, 
H TOT FHULCONAW HTOUHSEG LNSOUIGS 
SVSSITAW QoL ou(HeMLwi CluUL iq onwié 
FLOHHUIQUNSTMTEYILO, THT HAULICN HHIUOMNHS 

2 UFATOUBMSACWICVETLD 1 Fr 
AMUN HLIQ UNTIL, Qew#reonMwiHleorLo Hirer 

D STENCH GMEMEVGIFUIWILOML GCL 6oT STSOTMITEDT. 
<{2}:27> appadiyea karththar seeloavilea ealiyin 
veettaaraikku'riththuch sonna vaarththaiyai 
ni'raiveat'rumpadiyaaka(ni'raiveat'rumpadiyaaha/ni'raiveat'rumpadiya 


aga), saalomoan apiyaththaaraik(abiyaththaaraik) karththarudaiya 
aasaariyanaayiraathapadikkuth tha'l'lippoattaan. 


**E**<{2}:27> So Solomon thrust out Abiathar from being priest 
unto the LORD; that he might fulfil the word of the LORD, which 
he spake concerning the house of Eli in Shiloh. 


TERRE IIVITS> OUILGCU SJHHT FCovemnGeo 
JOUNET AN LMTEMPSGMSHAS VEMooet cunyjpqrHonHomwW 
HoOMGCUMMILDUG.WITS, FTOOTCLOToT BMNUFS TOOTS 
HJHF(HOLW AEM WCMUNHTHUGZEGS 
HerenuGuTLtL roo. 

<{2}:28> nadantha inthach seythi yoavaapukku(yoavaabukku) 
vanthapoathu, avan karththarudaiya koodaaraththi'rku oadippoay, 


palipeedaththin(balipeedaththin) 
kompuka'laip(kombuha'laip/kombuga'laip) pidiththukko'ndaan; 


yoavaap(yoavaab) apsaloamin(absaloamin) padcham 
saayaathavanaayirunthum, athoaniyaavin padcham 
saaynthirunthaan. 


*KEEEE <{}:28> Then tidings came to Joab: for Joab had turned 
after Adonijah, though he turned not after Absalom. And Joab 


fled unto the tabernacle of the LORD, and caught hold on the 
horns of the altar. 


HEXEKEREXKIOVIBS> DL HH QHHEF CEU) CUIMEUTUSBE 
CUHHCUTH!, HUT STHHHOLW FrL_MjHHMG 
PIGUGUMU, UCONN HHloot CAML YFenenL 

Ngo FHSAA Moot; CUTOUT MBUFGeomiAloo LL_ELDo 
FTUITHOUCMUN HHA, HCHMoMUMENSoT LILELo 
FTW H) (1 fb HIT 6OT. 

<{2}:29> yoavaap(yoavaab) karththarin koodaaraththi'rku 
Oadippoanaan en'rum, ithoa, 
palipeedaththa'ndaiyil(balipeedaththa'ndaiyil) ni'rki'raan en'rum, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoanukku 
a'rivikkappattapoathu, saalomoan yoaythaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


penaayaavai(benaayaavai) anuppi, nee poay avanmeal vizhu 
en'raan. 


*EEEE<I2}:29> And it was told king Solomon that Joab was fled 
unto the tabernacle of the LORD; and, behold, he is by the altar. 
Then Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, Go, fall 
upon him. 


FERRER ILIO> CUITEUTL SYPHSHVICT FrLITHADGS 
SPIQUGCLITETMT6T sTOTMILD, MCHT, UCM FH ov1emluNev 
AMAlMMoor srooTMILO, HIsQreuTAW FTCevoTCW TDG 


AMMASUULLGUTS, FTOeoTGLones CuUIMUS Ten cor 
GMONTOTAW! Cusnwuiteneu HMI,  Curw 
AUGTCLOED NL sTSOTMIT6OT. 


<{2}:30> penaayaa(benaayaa) karththarin koodaaraththi'rkup poay, 
avanaip paarththu: ve'liyea vaa en'ru raajaa 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan. atha'rku avan: naan 
varamaattean; ingkeayea(inggeayea) saavean en'raan; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) penaayaa(benaayaa) raajaavinidaththil 
poay, yOavaap(yoavaab) innapadi solli, innapadi enakku 
ma'ruuththaravu koduththaan en'ru ma'ruseythi sonnaan. 


*EEE* <{}:30> And Benaiah came to the tabernacle of the LORD, 
and said unto him, Thus saith the king, Come forth. And he said, 
Nay; but | will die here. And Benaiah brought the king word 
again, saying, Thus said Joab, and thus he answered me. 


HERESY 30> GILICOMUIT STASI FarLITHAOGU 
GUT, HUME UTTHSHI: CleueNGws eur eteorm) Hiregn 
GETEVAIAIMM sTOMMMTET. HHMG Meso: Hirer 
CuTLOML_GL oo; QmMICECW FTCEu6oT 6TEoTMMITEDT; 
HOSTED CCTMUIMT HTtenen_sFlev Cumw, 
GCUWITEUTL! Qecteotliig CEMTEVED, Qlecrevtuilg. s16oTHG 
LOMI2 HAVO CaAIHHH Moo croorm) LomiGewi§) 

CE MEOTOOTITEOT. 

<{2}:31> appozhuthu raajaa avanai noakki: avan sonnapadiyea nee 
seythu, avanaik kon'ru, adakkampa'n'ni, ivvithamaay 


yoavaap(yoavaab) 
mukaantharamillaamal(muhaantharamillaamal/mugaantharamillaama 


I) sinthina iraththaththai ennaivittum en pithaavin veettaivittum 
vilakkippoadu. 


*EEE* <{}:31> And the king said unto him, Do as he hath said, 
and fall upon him, and bury him; that thou mayest take away 
the innocent blood, which Joab shed, from me, and from the 
house of my father. 


FHI IDV 31> AUIGILIM(LPSH! TTT Seusmeor CHirsé: 
HUT CEMSTSTLIG.CU H CEWT), Humes ClaMeom, 
ALSSMuUETICON, QeuagoNS.omwWs Cwireuru 
(WSTHSIMveoTMed AHHlet QYNSHHEMOS 
STOTOMSOEML_(HLO ctor NHTeleot oil_emtoant Go 
mMevssUGCuUTEG. 


<{2}:32> avan thannaippaarkkilum neethiyum na'rku'namumu'l'la 
ira'ndupearaakiya(ira'ndupearaahiya/ira'ndupearaagiya) nearin 
kumaaran apnear(abnear) ennum isravealin 
padaiththalaivanmealum, eathearin kumaaran amaasaa ennum 
yoothaavin padaiththalaivanmealum vizhunthu, en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethukkuth theriyaamal avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
pattayaththaal kon'ra avanudaiya iraththappazhiyaik karththar 
avanudaiya thalaiyinmeal 
thirumpappa'n'nuvaaraaka(thirumbappa'n'nuvaaraaha/thirumbappa'n 
‘nuvaaraaga). 


REE <1 }:32> And the LORD shall return his blood upon his own 
head, who fell upon two men more righteous and better than 
he, and slew them with the sword, my father David not knowing 
thereof, to wit, Abner the son of Ner, captain of the host of 
Israel, and Amasa the son of Jether, captain of the host of 
Judah. 


HHH 3I> HOUT HOSNSOLILINTAAGYIL fhHIUJLO 
HOGowo1ncyp(yperet QyjoonHCuUITAW CHipleor GLOnyoor 
ALGO sTeTEHILD QeroyCeucdleor 

IML HHMCVEUSTCLOGYILD, JCHMloorT GLONToot LONE 
STONED ILD UPH MEN GT LEHL HHOMOVCUCTCLOGYILO oN(LPH SI, 
616 HSULCTTAW STOIASAGSH ClHMWTLOEv 
AUTHOM U_LWHHMED AVATCIM BeumMI|6nw 
QSSUUMMOUS STSST eusHpioorwi 
HMOUNSTCLOGY H)(HLOULILICHTSMI|CUMHITS. 

<{2}:33> ippadiyea avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
iraththappazhi en'rum yoavaapudaiya(yoavaabudaiya) thalaiyin 
mealum, avan santhathiyaarin thalaiyin mealum 
thirumpavum(thirumbavum), thaaveethukkum avar 
santhathiyaarukkum avar veettaarukkum avar 

singkaasanaththi rkum(singgaasanaththi'rkum) en'ren'raikkum 


karththaraalea samaathaanam u'ndaayirukkavum kadavathu 
en'raan. 


*EEE* <{}:33> Their blood shall therefore return upon the head 
of Joab, and upon the head of his seed for ever: but upon 
David, and upon his seed, and upon his house, and upon his 
throne, shall there be peace for ever from the LORD. 


RHEE II 33> QIUILIQCU HUTS EREOLW 
QISSULLA) cTooTMILO CUITEUTLEHLW! Homevudoor 
GCLOGYILD, HUST FHHHWIMMcoT HomeouNeor Croayi.o 
H(GHDWUEYLO, STUBSGO BOUT FHHHWIMTHSEGW 
Any H_LMHSGW Hoy AMasareons 4H MGW 


TOIIMETOOMAGLO SVHAITICED FLOMBMoLo 

2 SOL MUN (HSSOYLO SL EUG] 6TSOTMITOOT. 

<{2}:34> appadiyea yoaythaavin kumaaran penaayaa(benaayaa) 
poay, avanmeal vizhunthu avanaik kon'rupoattaan; avan 


vanaantharaththilirukki'ra thannudaiya veettilea 
adakkampa'n'nappattaan. 


*EEEE <{}:34> So Benaiah the son of Jehoiada went up, and fell 
upon him, and slew him: and he was buried in his own house in 
the wilderness. 


RHEE IIVZAS HUILIGCW CUITUATEN co GLONT Cor 
GILIGOTTUT GLITWU, SeusoTCLoed EM (LPHA) Hev6M 601d 
QHTSOMIGUM LMT, Sous ueomMMhays HO GESAM 
HT MIEOLW Qf_ig Gov SL_SSOUMOTULIL Leo. 
<{2}:35> avanukkup pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) raajaa 
yoaythaavin kumaaran penaayaavai(benaayaavai) 
iraa'nuvaththinmealum, 


aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) saathoakkai 
apiyaththaarin(abiyaththaarin) sthaanaththilum vaiththaan. 


KEKE <I}:35> And the king put Benaiah the son of Jehoiada in 
his room over the host: and Zadok the priest did the king put in 
the room of Abiathar. 


FREE IEZS> HOUOISGL USCIS YITVWM" 

CUITUIF MONT GLOMHoT Clcormwitenent 

AY ToHeusAooCwooyi, BETHWSMAW +TCHTHONS 
ANIFHIM GT VFMOMHH IM smeus HMO. 

<{2}:36> pinpu(pinbu) raajaa seemeayiyai azhaippiththu, avanai 
noakki: nee erusaleamilea unakku oru veettaik katti, 


angkeayirunthu(anggeayirunthu) engkeayaavathu(enggeayaavathu) 
ve'liyea poakaamal(poahaamal/poagaamal), 
angkeathaanea(anggeathaanea) kudiyiru. 


*EEEE <{}:36> And the king sent and called for Shimei, and said 
unto him, Build thee an house in Jerusalem, and dwell there, and 
go not forth thence any whither. 


HEIKKI ES LNOOTL| Treat FCLOUNEMWI 

HAM PUN), Houcsmes CHA: h TFGeoihGev 
2 1G EH AI_OMLS SLig, MHICSUNHHS! 
THIGHITEUA QeueNCw GUTEMLOED, MhICSHTGoT 
Gig un. 


<{2}:37> nee ve'liyea poayk keetharoan aat'raik kadakkum naalil, 
nee saakavea(saahavea/saagavea) saavaay; appozhuthu un 
iraththappazhi un thalaiyinmeal irukkum enpathai(enbathai) nee 
nichchayamaay a'rinthuko'l en'raan. 


*EEE* <{}:37> For it shall be, that on the day thou goest out, 

and passest over the brook Kidron, thou shalt know for certain 
that thou shalt surely die: thy blood shall be upon thine own 

head. 


HEREIN 3 TS fh ClOUEMCW CUMS SH Cro 
AMOMS S_SGW Helv, h ¢1SCou Freunrw,; 
AUGUT(SH! 26 QIPSHHUULA) 2 cor HomeounesrGwed 
QHSEGW TTUMS H HMFFWLONW BM HHIOSen 
6TOOTMITOOT. 

<{2}:38> seemeayi raajaavaip paarththu: athu nalla vaarththai; 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavan 
sonnapadiyea, umathu adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) 


naan seyvean en'ru solli, seemeayi 
aneakanaa'l(aneahanaa'l/aneaganaa'l) erusaleamilea kudiyirunthaan. 


**EE*<{2}:38> And Shimei said unto the king, The saying is good: 
as my lord the king hath said, so will thy servant do. And Shimei 
dwelt in Jerusalem many days. 


Hem IY 38> FCLOUN NTQMENEUL LITTHHI: HSI 
HEVEd EUTTHONSG; YTMEUTEIW! 6T6oT Bp, CVO ou6or 

GIF MSOTSSTLIIG. GUI, 2 LOS) Aig WMTsoTAW! Hoot CleWiCeu6or 
sTooTM) GleTeved!, FCLOUN SICHSHMen 61hFCoviAlGev 
Gig uN G HSH Moor. 


<{2}:39> moon'ru varusham sen'rapoathu, seemeayiyin 
vealaikkaarar ira'ndupear maakkaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
aakees(aahees/aagees) ennum kaaththin raajaavinidaththukku 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l); un 
vealaikkaarar kaath ooril irukki'raarka'l(irukki'raarha'l/irukki'raarga'l) 
en'ru seemeayikku a'riviththaarka'l(a'riviththaarha'l/a'riviththaarga'l). 


*EEE* <{}:39> And it came to pass at the end of three years, 
that two of the servants of Shimei ran away unto Achish son of 
Maachah king of Gath. And they told Shimei, saying, Behold, thy 
servants be in Gath. 


EEE E* KI} 39> PLNCTM) CUIHOQQLD ClFooIMGCLTAI, 
FCMOUNUNsT Coumeosanny QyonGHCuy worssreneor 
GONTSOTAW BHO oTHILO HTH HoT 

PTVTEMoM  FHSG lg uCuMeMIyjSsen; 2 6o1 
CaMOUSEITT STH cafes QESHAM MISE ctoorm) 
FCOUNEG®G BIMMF HIT Hen. 


<{2}:40> appozhuthu seemeayi ezhunthu, than kazhuthaiyinmeal 
sea'namvaiththu, than vealaikkaararaith theada, kaath oorilirukki'ra 
aakeesidaththukkup(aaheesidaththukkup/aageesidaththukkup) 
pu'rappattuppoanaan; ippadich seemeayi poay, than 
vealaikkaararaik kaath oorilirunthu ko'nduvanthaan. 


*E***<121:40> And Shimei arose, and saddled his ass, and went 
to Gath to Achish to seek his servants: and Shimei went, and 
brought his servants from Gath. 


FRR IVA ALIGILIM (LPH! FCLOuN 6T(LOISI, HOO 
F(PMHUNTCOEY CKOTMLIENEUTH|, HOT 
COUMUSESITOIS CHL, STH Capo, sélm 
HEALS FASGU YOUULGUCuMoot6; Q\vviig F 
FCLOUN GUTW, HoT CuMVsSSITOTS STS 
SATHON HHH) CMH oulh HIT 607. 

<{2}:41> seemeayi erusaleamilirunthu kaath oorukkup poay, 


thirumpivanthaan(thirumbivanthaan) en'ru saalomoanukku 
a'rivikkappattapoathu, 


*EEE*<{}:41> And it was told Solomon that Shimei had gone 
from Jerusalem to Gath, and was come again. 
TERK ALT> EFCLOUN TBEFCOOLNOO (EDA! STH 
oa (SGU CUM, HG WMeubhsH Moo eteorm 
ETCOOTCHIADEG MAMONSSUULLCuTH, 


<{2}:42> raajaa seemeayiyai azhaippiththu: nee ve'liyea 
pu'rappattu engkeayaavathu(enggeayaavathu) 
poaki'ranaa'lilea(poahi'ranaa'lilea/poagi'ranaa'lilea) 
saakavea(Saahavea/saagavea) saavaay enpathai(enbathai) nee 
nichchayamaay a'rinthuko'l en'ru naan unnaik karththarmeal 
aa'naiyidach seythu, unakkuth 


thidachsaadchiyaakach(thidachsaadchiyaahach/thidachsaadchiyaagac 
h) solliyirukka, atha'rku nee: naan keatta vaarththai nallathen'ru 
sollavillaiyaa? 


*EEEE <{2}:42> And the king sent and called for Shimei, and said 
unto him, Did | not make thee to swear by the LORD, and 
protested unto thee, saying, Know for a certain, on the day thou 
goest out, and walkest abroad any whither, that thou shalt surely 
die? and thou saidst unto me, The word that | have heard is 
good. 


AEE ILADS TTT FCLOUNEOL HOM PUN: fh 
GuemNCw YMUULG tmmhCSWITEUs) CuTAéMmHTeNCeo 
FTSCEU FTEUTW 6TSTLCNS fh HFFWILOMW 
AMHAIGSMEN 616M] HT6t 2 coomends STHSTCLOED 
AMOMUN EF EUG), 2 616GS HL_EFETL AWNGE 
QETEVOUN HSS, AHFHOG fh: Hie CSL aunjpeons 
Hoeven) GErevevallevenevwil? 

<{2}:43> nee karththarin aa'naiyaiyum, naan unakkuk ka'rpiththa 
katta'laiyaiyum kaikko'l'laathea poanathenna? en'ru solli, 


*EEEE <{2}:43> Why then hast thou not kept the oath of the 
LORD, and the commandment that | have charged thee with? 


HARKER ILAZD fh STHHIION DLE CVMEOWIWILD, [ITSO 
2 1SGS SNNGHH SL OMeremMwiwjLo 
MHSIAHTENNICH CuironlHevreor? stom) Cle meveo), 
<{2}:44> pinnum raajaa seemeayiyaip paarththu: nee en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 


thaaveethukkuch seythathum un manathukkuth 
therinthirukki'rathumaana ellaap pollaappaiyum a'rinthirukki'raay; 


aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththar un pollaappai un 
thalaiyinmeal thirumpappa'n'nuvaar(thirumbappa'n'nuvaar). 


*EEE*<{2}:44> The king said moreover to Shimei, Thou knowest 
all the wickedness which thine heart is privy to, that thou didst 
to David my father: therefore the LORD shall return thy 
wickedness upon thine own head; 


FARK AAS NETAOILD TEI FCLOUNEMWIL LITT SH SI: 
H TOT FHULCTAW HTOUBSGE CEWIGSHILD 2 61 
WeTAAGH VHNHAHSAMSIONMoT creveory 
GIUITEVEDTLUCHLILILD SIMMS (HSAMMU; Bp6nGwirev 
HTHSY 261 CIUMEVEMUEML 26 HMevues#rGioev 

§) (GH WULILISHT EOD IOUT. 

<{2}:45> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoanoa 
aaseervathikkappattavanaayiruppaan; thaaveethin 


singkaasanam(singgaasanam) en'raikkum karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) u'ruthiyaayirukkum en'ru solli, 


*EEE* <{2}:45> And king Solomon shall be blessed, and the throne 
of David shall be established before the LORD for ever. 


THERE IOLASS TTOMEUTSIL FTCOTCLOMGOONT 
HFTUMSSUULL UMUN HULME, HTeavHl6o1 
AMIGTFOTD TTHOMMFEGW SVHHHSG (LNoours 
2 MIF WTUNGHSEGLO ctoom) Cleireved, 

<{2}:46> raajaa yoaythaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
penaayaavukkuk(benaayaavukkuk) katta'laikoduththaan; avan 


ve'liyea poay, avanmeal vizhunthu avanaik kon'rupoattaan. 
raajyapaaram(raajyabaaram) saalomoanin kaiyilea sthirappattathu. 


*EEE*<{D}:46> So the king commanded Benaiah the son of 
Jehoiada; which went out, and fell upon him, that he died. And 
the kingdom was established in the hand of Solomon. 


HAE AGS TTT CUMUSTOI6oT GLOMoorn Aw 
CIUICTTITEYSGES SA_LEMMOUATHHH MON; DeU6o1 
GlEUETGW! GLITU, HeUssTCMOed M(H] Heusno#1s 
QATETMICUTL LMT. HTQWILITTL FTCleoMGLomentloor 
MAUNGE v#AMUULLS. 


|1 iraajaakka'l 3| 
*****11 Kings 3| 
et Re 21) Quy reor& ser 3 | 


<{3}:1> saalomoan ekipthin(ehipthin/egipthin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) paarvoanoadea 
sampanthangkalanthu(sambanthangkalanthu), paarvoanin 
kumaaraththiyai vivaakampa'n'ni(vivaahampa'n'ni/vivaagampa'n'ni), 
thannudaiya aramanaiyaiyum karththarudaiya aalayaththaiyum 
erusaleamin sut'rumathilaiyum kattith theerumattum avan ava'laith 
thaaveethin nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) ko'nduvanthu 
vaiththaan. 


***** <{3}:1> And Solomon made affinity with Pharaoh king of 
Egypt, and took Pharaoh's daughter, and brought her into the 
city of David, until he had made an end of building his own 
house, and the house of the LORD, and the wall of Jerusalem 
round about. 

THEE IS FTCUTCLOMOT THUS TTeMeuTsw 
LITHGEUTGSITGL FOUBHMAVHS|, LITTCoutreoileor 
GLOTTHAEOW! MEUTSLOCHTCVT, Hooley |on_w 


ATWOSMSTOMUUL STHA(HOOLW BOW HOMHULO 
TFC AHMIOAeMEUjL Sigs HGWLGW 
HUT HOUHMA HTT HEVHH CD Clamovo(Houlh S| 
COCUE HITOOT. 

<{3}:2> annaadka'lmattum karththarudaiya naamaththi'rku oru 
aalayam kattappadaathirunthathinaal, janangka'l(janangga'l) 


meadaika 'lilea(meadaiha'lilea/meadaiga'lilea) 
paliyittuvanthaarka'l(baliyittuvanthaarha'l/baliyittuvanthaarga'l). 


*EEE* <{3}:2> Only the people sacrificed in high places, because 
there was no house built unto the name of the LORD, until those 
days. 


HEHE IZLIS OMIHMTL SENLOL (HW STHH(HOOLW 
HTOS5HAMG eh SOW S_LUULTH (HHS Hloorrrev, 
VohiSe Com FoNCed WEN Heuwhamy sen. 

<{3}:3> saalomoan karththaridaththil anpukoornthu(anbukoornthu), 
than thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethin katta'laika'lil(katta'laiha'lil/katta'laiga'lil) nadanthaan; 


aanaalum avan meadaika'lilea(meadaiha 'lilea/meadaiga'lilea) 
paliyittuth(baliyittuth) thoopangkaatti(thoobangkaatti) vanthaan. 


*EEE* <{3}:3> And Solomon loved the LORD, walking in the 
statutes of David his father: only he sacrificed and burnt incense 
in high places. 


AERERKEEERC (ZL 3S FTCUTCMOMOT ALHAIIL FHV 
HOYFOHHH), HOT HSULCITAW HTH oor 

HLL EMMA HLHHMM; BL CoMAY|LO Be6or 
GWeML_SENCE UEONUN_OS SIUMIGIL 1g. UuhHMOO. 


<{3}:4> appadiyea raajaa_ paliyida(baliyida) 
kipiyoanukkup(kibiyoanukkup) poanaan; athu periya 
meadaiyaayirunthathu; anthap 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) saalomoan aayiram 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laich(thahanabaliha'laich/thaganabaliga'laich) 
seluththinaan. 

*****<{3}:4> And the king went to Gibeon to sacrifice there; for 
that was the great high place: a thousand burnt offerings did 
Solomon offer upon that altar. 

TETAS OLILIGGW TTet LEOUNL 
ANCUTDIEGU Cuntooret; AH! Cuflw 
CHSOLWITUNGHSH; HHSU UCU SHleGioev 
FTCUTCLOMET SUNIL FOUTS HHOOLCGHEns 
CE OY SF Hloorroor. 

<{3}:5> kipiyoanilea(kibiyoanilea) karththar saalomoanukku 
iraaththiriyil soppanaththilea 
tharisanamaaki(tharisanamaahi/tharisanamaagi): nee 
virumpuki'rathai(virumbuhi'rathai/virumbugi'rathai) ennidaththil 
kea'l en'ru theavan sonnaar. 


*EEE*<{3}:5> In Gibeon the LORD appeared to Solomon in a 
dream by night: and God said, Ask what | shall give thee. 


HERE ZESS FINCUITONCE AJLHST 
FTCUTCLOTODISEG QITSAMuUNed CEtuvi1TsH4Goo 
FMEFSTLOTE: H QNHWOYAMENS ctovreol_HH lev Caer 
STOOTM| GHO6CT Cle MEO. 


<{3}:6> atha'rkuch saalomoan: en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethu 


ennum umathu adiyaan ummaippat'ri u'nmaiyum neethiyum mana 
nearmaiyumaay umakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
nadanthapadiyea theavareer avarukkup periya 
kirupaiseythu(kirubaiseythu), anthap periya kirupaiyai(kirubaiyai) 
avarukkuk kaaththu, innaa'lil irukki'rapadiyea avarudaiya 
singkaasanaththil(singgaasanaththil) veet'rirukki'ra oru kumaaranai 
avarukkuth thantheer. 


*****<{3}:6> And Solomon said, Thou hast shewed unto thy 
servant David my father great mercy, according as he walked 
before thee in truth, and in righteousness, and in uprightness of 
heart with thee; and thou hast kept for him this great kindness, 
that thou hast given him a son to sit on his throne, as it is this 
day. 

as eatutat ges ABDGE FITGCIEOITGCLOMGOT: 6T60T 
HHUA! HTN) 6TOTSHILO 2 LOS] Dlg WITCoT 

2 DEMLOLILIMM) 2 oTEMLOWILD HAIULO Loser 
CHISOMOWLOMU 2 WSG (PSUS HLHSHLvUIg Cw 
CST T HUGEGU OuPwW AGOuVEWS, MHSU 
QUT AGHOUMU HuUhsGS SHS, Qi Maiev 
QHS4AMvUGCW HUHOLW AMATE OHH 60 

AMA GSA Gh GWMjnot AHuUGbGH SHS. 
<{3}:7> ippoathum en theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaavea, theavareer umathu adiyeanai en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethin 
sthaanaththilea raajaavaakkineerea, naanoaven'raal poakku varavu 
a'riyaatha si'rupi'l'laiyaayirukki'rean. 

KEKE <{3}:7> And now, O LORD my God, thou hast made thy 


servant king instead of David my father: and | am but a little 
child: | know not how to go out or come in. 


EEE ZET> QLIGCLITSILD 6TooT CHeu6on lw 
SYHHTIGEU, CHOUPT DOF! Sig Cwiencot creo 
HSULCMAW Hover vos mers HGev 
PTOTeUuTSSsloovey, HIGornmeucomned CuTSG ouyer 
AMWUTS AmiMetomenwitun i &41Cm oor. 

<{3}:8> neer therinthuko'ndathum earaa'laththinaal e'n'nikkaikku 
adangkaathathum(adanggaathathum) ilakkaththi'rku 
udpadaathathumaana thira'laana 
janangka'laakiya(janangga'laahiya/janangga'laagiya) umathu 
janaththin naduvil adiyean irukki'rean. 

*EEE* <{3}:8> And thy servant is in the midst of thy people which 
thou hast chosen, a great people, that cannot be numbered nor 
counted for multitude. 

AREY BS IIT HM AIC HMOVOTL FILO 
TYTMHACOTED 1THMOMAMSSE BALMS HILO 
Qv5554HMG DLULTHSHIONe Fyjenteo 
VoMMSNMTAL 2H] VQorHHloor HHaed Bq Cui6or 


Qh SCM oo. 


<{3}:9> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) umathu 
janangka'lai(janangga'lai) niyaayam visaarikkavum, nanmaitheemai 
innathen'ru_ vakaiya'rukkavum(vahaiya'rukkavum/vagaiya'rukkavum), 
adiyeanukku gnaanamu'l'la iruthayaththaith thantharu'lum; 

earaa' lamaayirukki'ra intha umathu janangka'lai(janangga'lai) 
niyaayam visaarikka yaaraalea aakum(aahum/aagum) en'raan. 


*EEE*<{3}:9> Give therefore thy servant an understanding heart 
to judge thy people, that | may discern between good and bad: 
for who is able to judge this thy so great a people? 


HEREEEEKKIZ}-9> OLED DLITED 2 LOG] QOMMIBMEN 
AUITWILD QNENPSHOYLD, HoTEMLFemLo OQleoreorCg corm) 
CUMABWIMISHEYLD, Dig. GUID SEG EhMoor(Lp erent 
QHSWUFMOSS SHS GEHW; JH TENLOMUNGSHAY Os 
2 LF) MoohiSomen HWM QNEMHsSs witymGev 
AGO creormM reo. 

<{3}:10> saalomoan inthak kaariyaththaik keattathu 


aa'ndavarudaiya paarvaikku ukantha(uhantha/ugantha) 
vi'n'nappamaayirunthathu. 


** EES <{3}:10> And the speech pleased the Lord, that Solomon 
had asked this thing. 

FERRER (31 10> FTCVTCLOMET AHHH SIPWHOHS 
GSLLGF) BOT OU(HMOLW UTTCNEUKE 2 HHS 

EM GHOTSOOTLILILO TUN (1 1h 5 HI. 

<{3}:11> aakaiyinaal(aahaiyinaal/aagaiyinaal) theavan avanai noakki: 
nee unakku neediththa naadka'laik kea'laamalum, aisuvariyaththaik 
kea'laamalum, un saththurukka'lin piraa'nanaik kea'laamalum, nee 


inthak kaariyaththaiyea keattu, niyaayam visaarikki'ratha'rku eat'ra 
gnaanaththai unakku vea'ndikko'ndapadiyinaal, 


***** <{3}:11> And God said unto him, Because thou hast asked 
this thing, and hast not asked for thyself long life; neither hast 
asked riches for thyself, nor hast asked the life of thine enemies; 
but hast asked for thyself understanding to discern judgment; 


AEE IZVIT> HMENADUNMMED CHOU DCUM EM 
CHIdA: fh 2 1SEG hig 5S HILSEHNS CSenmwMOayiwp, 
MAFOUMUFAOHS CHOMMOAYILM, 267 FHA (HSHOMOT 


Nj Toiencis CeemTLOEYILD, h OHSS SIPWFMZCW 


GaLG, MUM MEemMsAnsnG JOM EHlougeng 
D TAG Corio SGML Lila uNorirev, 


<{3}:12> un 
vaarththaika'linpadi(vaarththaiha'linpadi/vaarththaiga'linpadi) 
seythean; gnaanamum u'narvumu'l'la iruthayaththai unakkuth 
thanthean; ithilea unakkuch sariyaanavan unakkumun 
irunthathumillai, unakkuch sariyaanavan unakkuppin 
ezhumpuvathumillai(ezhumbuvathumillai). 


** EES <{3}:12> Behold, | have done according to thy words: lo, | 
have given thee a wise and an understanding heart; so that there 
was none like thee before thee, neither after thee shall any arise 
like unto thee. 


HEHE IZVIDIS D GOT CUTTHOHRACMMLUIG ClLEWICH 6; 
HTT LD 2 oonjey (Psion HQ GHHUIHONH 2 15GSH 
HHCHT; MHCovd 2 oS GE FPWMCTEU6oT 2 cobG (Loo 
QHHSHMevenev, 2 orSGE FHWMoorer6o 

2 CTSGUMNGT cT(LPLOlleusiLMevonev. 

<{3}:13> ithuvuman'ri, nee kea'laatha aisuvariyaththaiyum 
makimaiyaiyum(mahimaiyaiyum/magimaiyaiyum) unakkuth 


thanthean; un naadka'lil irukki'ra raajaakka'lil oruvanum unakkuch 
Sariyaanavan iruppathillai. 


*EEE* <{3}:13> And | have also given thee that which thou hast 
not asked, both riches, and honour: so that there shall not be 
any among the kings like unto thee all thy days. 

bait ar < (oe koe Q\ Hej LOcorM, 5 CEOTS 
OACUMUIBMHWjLD OAEMMOMUIUL 2 1s GH 


HHCHO; WoT HTL_Soeo QiHsAM rerdseted 
QP(HUMID 2 FGF FMUIMIUST QiGHuLHevemev. 


<{3}:14> un thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethu nadanthathupoala, neeyum en 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) en 
niyamangka'laiyum(niyamangga'laiyum) kaikko'ndu, en 
vazhika'lil(vazhiha'lil/vazhiga lil) 
nadappaayaakil(nadappaayaahil/nadappaayaagil), un naadka'laiyum 
neediththirukkappa'n'nuvean en'raar. 


***** <{3}:14> And if thou wilt walk in my ways, to keep my 
statutes and my commandments, as thy father David did walk, 
then | will lengthen thy days. 


HHCY IAS D ET HSULICTAW HMI 
HLHSHICUMED, HUjLO 6T6oT SLL EHENTSEMENUILD 61601 
UILOMISSOSTULD HSSCSTOONEG, stot oulplsertlev 
HLUUMTWUITE&ED, 2601 IL SeMenwjLo 

Hig FA HSSULICGIOOH|Coucor sreorMni. 

<{3}:15> saalomoanukku niththirai the'linthapoathu, athu 
soppanam en'ru a'rinthaan; avan erusaleamukku vanthu, 
karththarudaiya udanpadikkaip pettikku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) nin'ru, sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyittu(thahanabaliha'laiyittu/thaganabaliga'laiyittu), 


samaathaanapalika'laich(samaathaanabaliha'laich/samaathaanabaliga' 
laich) seluththi, than oozhiyakkaarar ellaarukkum virunthuseythaan. 


*E***<13}:15> And Solomon awoke; and, behold, it was a dream. 
And he came to Jerusalem, and stood before the ark of the 
covenant of the LORD, and offered up burnt offerings, and 
offered peace offerings, and made a feast to all his servants. 


REE KZ ISD> FTOOUTCITNDISG HM5Aeny 
QHOMHSCUTH!, HH!) CEMULICAMO cTootm) SOS Meo; 
AUT THFCUVIPSEE UbH, SHHH(HOOLW 

2 LSTLIG SOS GUL QSG (Nouns Hhleorm), Fjeurhe 
HSMUOBMOMUN OG, FLOTHMEMUO AoMeNTe CF ay HH, 
HON CLMMIMWSSIT TOOMHSEGMO ON GHA CEW SIMO. 
<{3}:16> appozhuthu veasika'laana(veasiha'laana/veasiga'laana) 
ira'ndu sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l) raajaavinidaththil vanthu, 


avanukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


***** <{3}:16> Then came there two women, that were harlots, 
unto the king, and stood before him. 

FIR 31-1 G> ALIGILIM (LPS! CGouAsentoot Qyovog 
VII ST HTVMTEMEML HAE CuHsH, HUMES 
(LNSOTLUTS ihleormniyaen. 

<{3}:17> avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) oruththi: en aa'ndavanea, 


naanum intha sthireeyum orea veettilea kudiyirukki'roam; naan 
iva'loadea veettilirukkaiyil aa'npi'l'lai pet'rean. 


*EEE* <{3}:17> And the one woman said, O my lord, | and this 
woman dwell in one house; and | was delivered of a child with 
her in the house. 


HAH ZLIT> HOITSOMED (HHA: CTO 

HOL OUCE, HTEDHILO QS VAMP uUyLO een a'si_ig Geo 
GGOuNHSHCMIM; Hoot QouGentCr 
AYLqQOHSOSuUNED Sovlerement CuumGmesr. 


<{3}:18> naan pi'l'laipet'ra moon'raam naa'lilea, intha sthireeyum 
aa'npi'l'lai pet'raa'l; naangka'l(naangga'l) orumiththirunthoam, 
engka'l(engga'l) iruvaraiyum thavira, veettukku'l'lea vea'roruvarum 
illai. 


*EEE* <{3}:18> And it came to pass the third day after that | was 
delivered, that this woman was delivered also: and we were 
together; there was no stranger with us in the house, save we 
two in the house. 

THEE K<IZV-18> [BITES MeTemMenGlLIMM eLPsormmmLo 
HTenceo, Qjs OSS UL Spovoleremen Cummiren; 
HTHIGET so(HMFS(HHCHMO, cihiSent O)(Heu6smjUwjLo 
HOM, al_GSGerGer GoumMnrHeuih Qevenev. 


<{3}:19> iraaththiri thookkaththilea intha sthiree than 
pi l'laiyinmeal pura'ndupaduththathinaal athu seththuppoayit'ru. 


*****<{3}:19> And this woman's child died in the night; because 
she overlaid it. 


HR HK RIK ZT > Qos sin FISHH HICOO Obs sly 
HOOT MetomnenulestCroed YPooOIGuUGHSHevre IH 
QF HSIUGCUTUNMM. 


<{3}:20> appozhuthu, umathu adiyaa'l 
niththiraipa'n'nukaiyil(niththiraipa'n'nuhaiyil/niththiraipa'n'nugaiyil), 
iva'l nadujaamaththil ezhunthu, en pakkaththilea kidakki'ra en 
pil'laiyai eduththu, than maarpilea(maarbilea) kidaththikko'ndu, 
seththa than pi'l'laiyai eduththu, en maarpilea(maarbilea) 
kidaththivittaa'l. 


*EEE* <{3}:20> And she arose at midnight, and took my son from 
beside me, while thine handmaid slept, and laid it in her bosom, 
and laid her dead child in my bosom. 


FIZ 1-90> ALIGILIM(LPSI, 2 105] Sig wire 
HFAMompjusnaoMmsunes, Qeuct HOeMOsslev 
CT(LPHAI, sT6T USSHHIGOD SI SEM Toot Mieromenomw 
THHH, HOT LOMMNG ALFHMEAVSIOGIG, EHH Hoo 
Neremetonu THhSSI, soot womjpnGe &L_sSlontteen. 
<{3}:21> en pi'l'laikkup paalkodukkak kaalamea naan 
ezhunthirunthapoathu, athu seththukkidanthathu; pozhuthu 


vidinthapin naan athai ut'ruppaarkkumpoathu, athu naan pet'ra 

pil'lai allaven'ru ka'ndean en'raa'l. 

***** <{3}:21> And when | rose in the morning to give my child 
suck, behold, it was dead: but when | had considered it in the 
morning, behold, it was not my son, which | did bear. 


HHEKEEXEEECIZVIIS GTO MNGTOMOMSGU UTEVISTHSSS 
BTOVGL HMT6T TPHHGHSCUIG), HH! 

CEHFISAL HSH; GUMS] Mig hS Mt Hrs Sons 
2 MMIULINTFSGWGUIS!, HH! Hiro CluMM Nenenen 
AVEVEUCTM] HOOIGCL cor eTsormITen. 

<{3}:22> atha'rku mat'ra sthiree: appadiyalla, uyiroadirukki'rathu 
en pil'lai, seththathu un pi'l'lai en'raa'l. iva'loa: illai, seththathu un 
pil'lai, uyiroadirukki'rathu en pi'l'lai en'raa'l; ippadi raajaavukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
vaathaadinaarka'l(vaathaadinaarha'l/vaathaadinaarga'l). 

*EEEE <{3}:22> And the other woman said, Nay; but the living is 
my son, and the dead is thy son. And this said, No; but the 


dead is thy son, and the living is my son. Thus they spake before 
the king. 


FARRER EIZN-II> HFM G WMM VAS: SILIUIg wievoev, 
2 UNGCITIg HHEMSH| stot Mlertonen, MEHHH) 2601 
Nenonen ctormiren. QleuGent: Qevencd, MEHHH| 2 6oT 
Nerenent, 2uNCH Tig HS4AMS! ctoor MNetenen cteommren; 
QIULIg HTQMEYSEG (LPSOUMTS CUuTHMg conypaen. 
<{3}:23> appozhuthu raajaa: uyiroadirukki'rathu en pi'l'lai, 
seththathu un pi'l'lai en'ru_iva'l 
solluki'raa'l(solluhi'raa'l/sollugi'raa'l); appadiyalla, seththathu un 
pil'lai, uyiroadirukki'rathu en pi'l'lai en'ru ava'l 
solluki'raa'l(solluhi'raa'l/sollugi'raa'l) en'ru_ solli, 


KEKE <{3}:23> Then said the king, The one saith, This is my son 
that liveth, and thy son is the dead: and the other saith, Nay; 
but thy son is the dead, and my son is the living. 


HEEL 73> QHUIGILIT(LPS! JTEQM: 

2 UNGCITIg (HH&MS| stot Mlertonen, MEHHH| 2601 
Neronen storm) Quen CetevayAlmimren; SILILIg. Wievev, 
EHH] Doo Menon, 2 uNCHTig HSAMH) ctor 
Nerenent stoorm) Houser GemevaiAlmiren eTestm) 
GlETEevE0), 

<{3}:24> oru pattayaththaik ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l) 
en'raan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) oru pattayaththai 


raajaavinidaththil 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


***** <{3}:24> And the king said, Bring me a sword. And they 
brought a sword before the king. 


TEREEKEEERE ZY IAS GOI UL LUGS 
CIEMSOIHEUuMT(HMIBSEMT 6TOTMMET; Houyaen se(ih 
ULLWGFOS MIQITMeM F#lov Caro HeuhHMT Ser. 
<{3}:25> raajaa uyiroadirukki'ra pi'l'laiyai 


ira'ndaakap(ira'ndaahap/ira'ndaagap) pi'lanthu, paathiyai iva'lukkum 
paathiyai ava'lukkum kodungka'l(kodungga'l) en'raan. 


**E** <{3}:25> And the king said, Divide the living child in two, 
and give half to the one, and half to the other. 

THERE ZLIOS TTT DUNGTTIQ(hS&M Mlenonetonw 
QTM Neths|, UTAcmu! QeuEgpaGw urs enw 
HAUGCHSEGLM CATHMIBEMT croormireor. 

<{3}:26> appozhuthu uyiroadirukki'ra pi'l'laiyin thaay, than 
pi'l'laikkaaka(pi'l'laikkaaha/pi'l'laikkaaga) ava'l kudal 
thudiththathinaal, raajaavai noakki: aiyoa, en aa'ndavanea, 
uyiroadirukki'ra pi'l'laiyaik kollavea'ndaam; athai ava'lukkea 


koduththuvidum en'raa'l; mat'rava'l athu enakkum vea'ndaam, 
unakkum vea'ndaam, pi'lanthu poadungka'l(poadungga'l) en'raa'l. 


*EEE* <{3}:26> Then spake the woman whose the living child was 
unto the king, for her bowels yearned upon her son, and she 
said, O my lord, give her the living child, and in no wise slay it. 
But the other said, Let it be neither mine nor thine, but divide 
it. 


FIR ITI G> AUIGILIM (LPH! 2 UNGHITig. (HS&hM 
Nenenenulet STW, Foo Meronnsare Quen Gov 
FG HHH COMED, YTVMonen CHIE: QGuwit, creo 
Hoon euGeowl, 2 UNGCHTig(HSAM Mlenonenonws 
CIEMEVEVCEUMTLMLD; HOF BUGLSCS 


GATHHAIONGLO coormMiren; OMMerien BH) stoosGLO 
GOUOTLITLD, 2 6THGLO Corso mo, Nenhsl 

GUT MISE 6Teormirer. 

<{3}:27> appozhuthu raajaa uyiroadirukki'ra pi'l'laiyaik kollaamal, 


ava'lukkuk koduththuvidungka'l(koduththuvidungga'l); ava'lea athin 
thaay en'raan. 


KEKE <{3}:27> Then the king answered and said, Give her the 
living child, and in no wise slay it: she is the mother thereof. 


PEK IT> HUGIUMTLPS! TTT 2 WNGIMIg GS&0 
Nerenerenus OaETEVETLOED, SOUChEGS 
AETHSHAONGMSEN, HUGE BAHT HTL cToormMirosr. 
<{3}:28> raajaa theerththa intha niyaayaththai isravealar ellaarum 
kea'lvippattu, niyaayam visaarikki'ratha'rku theavan aru'lina 


gnaanam raajaavukku u'nden'ru ka'ndu, avanukkup 
payanthaarka'l(bayanthaarha'l/bayanthaarga'l). 


KEKE <{3}:28> And all Israel heard of the judgment which the 
king had judged; and they feared the king: for they saw that the 
wisdom of God was in him, to do judgment. 


Hererrre*<3):28> TQM FJHS QS HWUMUHEHS 
QeropCeueoy sever M(H CeeronuU_ (|, MBIWITWILo 
OMENTPFEAMHAMEG CHou6oT B(Hheloot EMooro 
HTVMTYHE 2 OC 61M] SOIH, HUM SGU 
LILI SMT Hen. 

|1 iraajaakka'l 4| 

*****II Kings 4| 

eer] OTSOTEHET 4 


<{4}:1> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoan 
samastha isravealinmealum raajaavaayirunthaan. 

*EEE*<{A}:1> So king Solomon was king over all Israel. 
THERE CAL IS TTOTOUTEIL ETCUTCLOTET FLOEUS 
MDerofGeiedlootGLogyiLO TTSQreuirUn (iH Teor. 


<{4}:2> avanukku iruntha pirapukka'l(pirabukka'l): saathoakkin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) asariyaa 
pirathaana manthiriyaayirunthaan. 


*EEE*<‘A}:2> And these were the princes which he had; Azariah 
the son of Zadok the priest, 

TAK ALIS HOUMAG OHHH MTYSSEM: 
FIGCHISSloT GOITHSONAwW HFNwT NPS 

LOT SH) WITUN ib fb & TOOT. 

<{4}:3> seesaavin kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
ealikoareappum(-) akiyaavum(ahiyaavum/agiyaavum) 
sampirathika'laayirunthaarka'l(sambirathiha'laayirunthaarha'l/sambira 


thiga'laayirunthaarga'l); akiloothin(ahiloothin/agiloothin) kumaaran 
yoasapaath manthiriyaayirunthaan. 


*EEE* <{A}:3> Elihoreph and Ahiah, the sons of Shisha, scribes; 
Jehoshaphat the son of Ahilud, the recorder. 


HHH CIAL3> FETOM OO GLOTTITAW! SONCSTCHULILO 
HAAWIMEYLD FLONTHSTUNGHSIISEHM; HAH 
GLONFoo CuUIMTFUTH LOAM WITUN HIT. 

<{4}:4> yoaythaavin kumaaran penaayaa(benaayaa) 
padaiththalaivanum, saathoakkum apiyaththaarum(abiyaththaarum) 


aasaariyarka'lumaayirunthaarka'l(aasaariyarha'lumaayirunthaarha'l/ 
aasaariyarga lumaayirunthaarga'l). 


*EEE*<{A}:4> And Benaiah the son of Jehoiada was over the host: 
and Zadok and Abiathar were the priests: 


EER ALAS CUITUIGMOM GET GLOMoo CLICOTTULIT 
UML _HFFAMVEUDIM, FETCHTSEGL BNUSFHMGLO 
AFM WIT SOG LOTUN HSM SEM. 

<{4}:5> naaththaanin kumaaran asariyaa ma'niyakkaararin 


thalaivanaayirunthaan; naaththaanin kumaaran saapooth(saabooth) 
raajaavin pirathaaniyum ishdanumaayirunthaan. 


*E***<{A\5> And Azariah the son of Nathan was over the 
officers: and Zabud the son of Nathan was principal officer, and 
the king's friend: 


TARE CAL SS THAT GLOMIOT HFMIWT 
LOSOMUISEHTY ET HMCVCUCHTUN IH HAMSN; HTH HM ooiloor 
GONHoo FTL SH HTQronest Nps Mooklujio 

QoL I LOTUN hh H Moor. 

<{4}:6> akeeshaar(-) aramanai visaarippukkaaranum, 


apthaavin(abthaavin) kumaaran athoaneeraam 
pakuthi(pahuthi/paguthi) visaarippukkaaranumaay irunthaan. 


*E**<{A\:6> And Ahishar was over the household: and Adoniram 
the son of Abda was over the tribute. 


FIR CLAVE HEQOIT AT LD 60607 
OMENMPUYSATV SOILD, HUHMENCoT GLONToor 
ACHTOINTLD UGH) QEIMUYSSITAOHILOMU O\GHHSMoor. 
<{4}:7> raajaavukkum avan aramanaikkum vea'ndiya 
u'navupporu'lka'laich(u'navupporu'lha'laich/u'navupporu'lga'laich) 


seakarikki'ra(seaharikki'ra/seagarikki'ra) pannira'ndu ma'niyakkaarar 
saalomoanukku israveal theasamengkum(theasamenggum) 


vaikkappattirunthaarka'l(vaikkappattirunthaarha'l/vaikkappattirunthaa 
rga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) maathaththukku 
ovvoruvaraaka(ovvoruvaraaha/ovvoruvaraaga) varushamuzhuvathum 
paraamariththuvanthaarka'l(paraamariththuvanthaarha'l/paraamarith 
thuvanthaarga'l). 


*EEE*<{A}:7> And Solomon had twelve officers over all Israel, 
which provided victuals for the king and his household: each man 
his month in a year made provision. 


THREATS TTOTEYSGO BOUT BTM GLO 
GCoOusdoTLg. WW! 2 oMEYUGUT(Hesonns CFSNS&EM 
LIMON H MCNUTT FTCoTCWTID SEG 
QerojCoued CHFOWAGLD MUSSUUL ig (HHSM HEN; 
AUTHEM OTHHHASEG GPoiClour(h uyrs 
CUO LP (LPeuSILD LIPMLOMS Herth SIT HEN. 

<{4}:8> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


naamangka'laavana(naamangga'laavana): oorin kumaaran, ivan 
eppiraayeem malaiththeasaththil irunthaan. 


*****<{A4\:8> And these are their names: The son of Hur, in 
mount Ephraim: 


KERR CIAL BES HONS MMLOMIBEMTEUCT: If] or 
GLONoot, Qrosot sTUIANGFTUIL WsMevsgCHTS Hlev 
Qeb seo. 

<{4}:9> theakkearin kumaaran, ivan maakkaathsilum, 


saalpeemilum(saalbeemilum), pethshimeasilum(bethshimeasilum), 
ealoanpeththaanaanilum(ealoanbeththaanaanilum) irunthaan. 


ee <IAL-O> The son of Dekar, in Makaz, and in Shaalbim, and 
Bethshemesh, and Elonbethhanan: 


TEREX IALOS CHECHEN GLOMTOT, Qleri6or 
LOTS STH FYI, FTEVUAEYILD, CIS OO\CLO Alay, 
JTCORMEMCUBHTEMMTEMAILD OV hi HITT. 

<{4}:10> easeathin kumaaran, ivan a'rupoaththil(a'ruboaththil) 


irunthaan; soakoavum(-) eppear seemaiyanaiththum ivan visaarippil 
irunthathu. 


*E***<fA}:10> The son of Hesed, in Aruboth; to him pertained 
Sochoh, and all the land of Hepher: 

ROSES TT HAY 1S CEH 601 GLO or, Qleisor 
AMICLTHH led QGHHTer; CETCHtme|Lo eTICuUT 
FOOUMSMHHILD Qeuct HNemMunes QHHssI. 
<{4}:11> apinathaapin(abinathaabin) kumaaran, ivan thoarin 
naattuppu'ramanaiththi'rkum visaarippukkaaranaayirunthaan; 
saalomoanin 


kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
thaapaath ivanukku manaiviyaayirunthaa'l. 


*EEE*<{A}:11> The son of Abinadab, in all the region of Dor; 
which had Taphath the daughter of Solomon to wife: 


HK ALI ITD SINTHMMNGT GLOMToo, Qerteor 
CETHleor HTL OuYMMEMETsS HME 
OMEFTHUYSSTYSMUN HSM; FTCCOTGLOMEof6or 
GLMFAWTAW! STUTH QauMdH EEG 

LO 60) OTEM LITA (1h Ih & ITNT. 

<{4}:12> akiloothin(ahiloothin/agiloothin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) paanaa(baanaa), 


ivan visaarippil, thaanaakum(-), 
mekithoavum(mehithoavum/megithoavum), sarththanaavukkup 


pakkamaakavum(pakkamaahavum/pakkamaagavum) yesrayealukkuk 
keezhaakavum(keezhaahavum/keezhaagavum) 
pethseyaan(bethseyaan) thodangki(thodanggi) aapeal(aabeal) 
mekollaamattum(mehollaamattum/megollaamattum) 
yakmeyaamukku(-) appu'raththumattum irukki'ra 
pethseyaan(bethseyaan) anaiththum irunthathu. 


*EEE*<{A}:12> Baana the son of Ahilud; to him pertained Taanach 
and Megiddo, and all Bethshean, which is by Zartanah beneath 
Jezreel, from Bethshean to Abelmeholah, even unto the place 
that is beyond Jokneam: 


FREER ALIDD HATH GLOMTOTMAWL! LITE, 
Gost MEFmpuned, HroomGiw, GQoslCH MeL, 
FTHHFUNMEYAGL USSOTHEYLO Chie vjCWayagGs 
SLOTSOYLO QUAQEWIMTET DET MEA 9,Giiev 
CILOGISMEVEVTLOL(HLO WECLOWIT(LPSG 
AULMOFFIOL GW QGHS4M GQUHCVEWIMT Qoncrs HILO 
QGHSS. 

<{4}:13> keapearin(keabearin) kumaaran, ivan keeleayaaththilu'l'la 
raamoaththil irunthaan; keeleayaaththilu'l'la manaaseayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yaaveerin 
kiraamangka'lum(kiraamangga'lum) 
mathilka'lum(mathilha'lum/mathilga'lum) 
ve'nkalath(ve'nhalath/ve'ngalath) 
thaazhppaa'lka'lumu'l'la(thaazhppaa'lha'lumu'l'la/thaazhppaa'lga'lumu 
'l'la) paasaantheasaththinudaiya(baasaantheasaththinudaiya) 
a'rupathu(a'rubathu) periya patta'nangka'lu'l'la(patta'nangga'lu'l'la) 
arkoap(arkoab) seemaiyum ivan visaarippil irunthathu. 


KEKE <{A}:13> The son of Geber, in Ramothgilead; to him 
pertained the towns of Jair the son of Manasseh, which are in 


Gilead; to him also pertained the region of Argob, which is in 
Bashan, threescore great cities with walls and brasen bars: 


HEREC IALIZ> GHCUPT GLOMT oot, Qle6or 

SCOUTS Hleayioron HTCOTHHlevd Q\(HHSIM6oT; 

SCOUT SAlayionon WenmCeulest GLonyeorrsiw 
WITEifleot ANTOMAEHD WHCVSEEGL CleusimTsEevs 
HTIPULIMETH EG (LEE UTEFTMCHEFS HOD EMLwW 
AMIUF QUPW ULLomMseE,eto AjCanu Fen owjLo 
Qeuct Menfumnes OQiGHSsI. 

<{4}:14> iththoavin kumaaran akinathaap(ahinathaab/aginathaab), 
ivan maknaayeemil(-) irunthaan. 

*EEE*<{A}:14> Ahinadab the son of Iddo had Mahanaim: 
TEXTE CIALIASD QSCHMOMCT GLOMISO BMACTHM, 
Qericot WSeorrTuviihled O\ (hl H Moor. 

<{4}:15> akimaas(ahimaas/agimaas), ivan napthaliyil irunthaan; ivan 
saalomoanukku iruntha oru 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 


pasmaath(basmaath) enpava'lai(enbava'lai) 
vivaakampa'n'ninaan(vivaahampa'n'ninaan/vivaagampa'n'ninaan). 


*EEE* <{A}:15> Ahimaaz was in Naphtali; he also took Basmath the 
daughter of Solomon to wife: 


THERE ECIALIOSD HFILOMTEY, Qleu6ot HLUGEOUMNEvD 
QHHHToT; Qerico FTloiCworiamaG QbbS OH 
GLONTNSFHWTAW! VEPoLors crootLieemert 

EN EUIT EH LO LIGOOTSOON GOTIT OT. 


<{4}:16> oosaayin kumaaran paanaa(baanaa), ivan aasearilum 
aaloaththilum irunthaan. 


*****<{4}:16> Baanah the son of Hushai was in Asher and in 
Aloth: 


KHER AL IES OMEFTUNGT LOMO LIT, O\eu6or 
ACEUION YCoTFH VIL Q\GHHMor. 

<{4}:17> paruvaavin kumaaran yoasapaath, ivan isakkaaril 
irunthaan. 

*EE**<{A4}:17> Jehoshaphat the son of Paruah, in Issachar: 
THEE IALITS LIBOUMON ET GLONoo CUITELITS, 


Qoucot QESSIHled OHHH Moo. 


<{4}:18> ealaavin kumaaran seemeayi, ivan 
penyameenil(benyameenil) irunthaan. 


*EEE*<{A}:18> Shimei the son of Elah, in Benjamin: 
KEKE CIALIB> ETEOTOMION GLOMToo FGCLOUN, Qleue6or 
GucoWIeonleo Qh HI60r. 


<{4}:19> ooriyin kumaaran keapear(keabear), ivan emoariyarin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoanukkum(seehoanukkum/seegoanukkum) paasaanin(baasaanin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
oakukkum(oahukkum/oagukkum) iruntha 
theasamaakiya(theasamaahiya/theasamaagiya) 
keeleayaaththeasaththil irunthaan; ivanmaaththiram aththeasaththil 
athipathiyaay(athibathiyaay) irunthaan. 


*EEE*<{A}:19> Geber the son of Uri was in the country of Gilead, 
in the country of Sihon king of the Amorites, and of Og king of 
Bashan; and he was the only officer which was in the land. 


HEKEKERERECIALIOD OMMUNGT GLONTSO CSCUT, Qe6or 
SICLONMUUIG co HIQMeUTAW FCSTAMISGLO LITEM oieor 
ITSTOUTAW QGSGO QihbhSs CHFMTAw 
SCOUMMTHACHFHH OD QHHHM6T; QroisoLonHSHl LO 
AFCHFFHO SIFIUSWIMU OG HSM. 

<{4}:20> yoothaavum isravealum kada'rkarai ma'nalaththanai 
earaa'lamaayirunthu, pusiththuk kudiththu 


makizhnthuko'ndirunthaarka'l(mahizhnthuko'ndirunthaarha'l/magizhn 
thuko'ndirunthaarga'l). 


KEES <{A}:20> Judah and Israel were many, as the sand which is 
by the sea in multitude, eating and drinking, and making merry. 


HERE KAYIO> UL HTOYLD QleOTGeuayIL SB MSony 
STMT HAHMON STTTLOTUNGHHHA, YASHS Gi. 5H! 

LO SILO Ih HIG HM SOTLG. 1h HHMI HEM. 

<{4}:21> nathithodangki(nathithodanggi), pelisthar theasavazhiyaay 
ekipthin(ehipthin/egipthin) ellaimattum irukki'ra 
sakala(sahala/sagala) raajyangka'laiyum(raajyangga'laiyum) 
saalomoan aa'nduko'ndirunthaan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
saalomoanukkuk kaa'nikkaika'laik(kaa'nikkaiha'laik/kaa'nikkaiga'laik) 


ko'nduvanthu, avan uyiroadiruntha naa'lellaam avanaich 
seaviththaarka'l(seaviththaarha'l/seaviththaarga'l). 


*EEE*<{A}:21> And Solomon reigned over all kingdoms from the 
river unto the land of the Philistines, and unto the border of 
Egypt: they brought presents, and served Solomon all the days of 
his life. 


TAREE ALI > AIQSTL MA, CuUOMUST 
GHFOULPWIMTW TALIG ST ceTeoMELDL_OL QHS4lM 


FHOO TTVWMISEHETWILO FTCleotGLonreor 

HO HCSMTVMG (HAT; Meuyaen 
FTAVTCITDIAGS HTOMBO AHMET 
AQATOTHUBSA, Hus 2uUNGITig (HHS HiTCletevevr Ly 
HAUMOF CFONFBHAMI SEN. 


<{4}:22> naa'l on'ri'rkuch saalomoanukkuch sellum saappaattuch 
selavu, Muppathu marakkaal melliya maavum, a’rupathu(a'rubathu) 
marakkaal maavum, 


**EE*<{4}:22> And Solomon's provision for one day was thirty 
measures of fine flour, and threescore measures of meal, 


HEHE KALIID TOT QOTMIMGE FICVMGCLMTDSGE 
GlFSVEYILO FTULITLGE ClFevey, (NUL! WOTSSMEv 
GILDEVEDIL LOMEY|LD, SMILUIG) LOVHSMev LoOmerjlo, 


<{4}:23> 
kalaimaanka'laiyum(kalaimaanha'laiyum/kalaimaanga'laiyum) 
ve'limaanka'laiyum(ve'limaanha'laiyum/ve'limaanga'laiyum) 
varaiyaaduka'laiyum(varaiyaaduha'laiyum/varaiyaaduga'laiyum) 
kozhumaiyaana 
pa'ravaika'laiyum(pa'ravaiha'laiyum/pa'ravaiga'laiyum) thavira, 
kozhukkappatta paththu maaduka'lum(maaduha'lum/maaduga'lum), 
meaychchalilirunthu vantha irupathu(irubathu) 
maaduka'lum(maaduha'lum/maaduga'lum) noo'ru 
aaduka'lumaam(aaduha'lumaam/aaduga'lumaam). 


*EEEE <{A}:23> Ten fat oxen, and twenty oxen out of the 
pastures, and an hundred sheep, beside harts, and roebucks, and 
fallowdeer, and fatted fowl. 


AKER LIAVIIS HEN EOLDIMT601 HOO OMULILD 
CIOUENLOTETBENENWILD CUEMMWIT(HSENEMUILO 
CIEM(LPEMLOWITEST LIMEHEUHSMETULD Herly, 

GAM PSHSUULL UHH] OTGOSEGW, GCOMEFFOOO EHS! 
US CHUS) LONGSEGL HIM! S64 @50MLd. 


<{4}:24> nathikku ippu'raththil irukki'ra thipsaamutha'rko'ndu 
aasaamattumu'l'lavaiyellaavat'raiyum, nathikku ippu'raththilu'l'la 
sakala(sahala/sagala) raajaakka'laiyum aa'nduvanthaan; avanaich 
sut'ri engkum(enggum) samaathaanamaayirunthathu. 
*EEE*<{A}:24> For he had dominion over all the region on this 
side the river, from Tiphsah even to Azzah, over all the kings on 
this side the river: and he had peace on all sides round about 
him. 


PALA BHOG QUUMSHIOO OHSS 
HUFTPSMOCSMIG 

AFTOL OUP erereneuChicvevileUuMemMMujlLo, HH|SEG 
QuyMS Hayton Sev HIQIESoMeTwW{LO 

HON HOUGHTON; Soucsmo#wss HOM) cHiGLO 

FLOM HMOOLOMUN HHS! 


<{4}:25> saalomoanudaiya naa'lellaam thaa'n thuvakkip 
peyersepaamattum(beyersebaamattum), yoothaavum isravealum 
avaravar thangka'l(thangga'l) thangka'l(thangga'l) 
thiraadchachsediyin nizhalilum, thangka'l(thangga'l) 
thangka'l(thangga'l) aththimaraththin nizhalilum 
sukamaayk(suhamaayk/sugamaayk) 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 


KEE <IA}:25> And Judah and Israel dwelt safely, every man 
under his vine and under his fig tree, from Dan even to 
Beersheba, all the days of Solomon. 


AREER KIAYIOD FTCOTCLOMAOIONL WI MITCleTev60ITLO 
HTT FUSHL CUCWITCFUMOL GW, up HMerjLo 
QHerojCoua|Lo SoIyeuy HhIHeT HHISEM 
AITLFECSFIQ.UN CT HLPEOEYILO, HHIGEN HMmIHeEr 

AFF HHT HPO IL HHLOTUSG Gig uniHHanyaen. 
<{4}:26> saalomoanukku naalaayiram irathak 


kuthirailaayangka'lum(kuthirailaayangga'lum), panneeraayiram 
kuthiraiveerarum irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<{4}:26> And Solomon had forty thousand stalls of horses 
for his chariots, and twelve thousand horsemen. 


TERRE KIANIGD> FTCMOTCMITODISG HTEMUNTL QISS 
GAOMPONMUIMSESLO, Vosrsoiyrunyjy GAlemneriiy Lo 
ANG HS TYSen. 

<{4}:27> mea'rsolliya ma'niyakkaararil ovvoruvarum thanthan 
maathaththilea saalomoan raajaavukkum, raajaavin panthikku 
varum yaavarukkum 
vea'ndiyavaika'lai(vea'ndiyavaiha'lai/vea'ndiyavaiga'lai) oru 
ku'raivumin'ri paraamariththu, 

KEKE <{A}:27> And those officers provided victual for king 


Solomon, and for all that came unto king Solomon's table, every 
man in his month: they lacked nothing. 


FRR IALITS CLOMGEMEVEOIL LOSHONISSMIM ED 
SPCUGIOUM(HOUIHO HooHoo LOTHHH\Coo FTClevTGoneor 


PTMMEYSGWO, TMM UHHSG Ou wWiTeu(HSGO 
COUCTTIGWUIMUBMEN ih GmMmMeyLHeormHh ujpmrops Hl, 
<{4}:28> kuthiraika'lukkum(kuthiraiha'lukkum/kuthiraiga'lukkum) 
ottakangka'lukkum(ottahangga'lukkum/ottagangga'lukkum) vea'ndiya 
vaa'rkoathumaiyaiyum, vaikkoalaiyum, avaravar 
thangka'lukku(thangga'lukku) idappatta katta'laiyinpadi 


avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) irukkum sthalaththi'rkuk 
ko'nduvaruvaarka'l(ko'nduvaruvaarha'l/ko'nduvaruvaarga'l). 


*EEE*<{4}:28> Barley also and straw for the horses and 
dromedaries brought they unto the place where the officers 
were, every man according to his charge. 


HEHEHE IALIZS GHOVAOHSGW ELL SEHISELAGW 
GCOUTIG.! CUTMCSTAIEMMOEMWIULD, HMEUSCHMOMEUWLO, 
AAITUT SHSEOFSEG QLUULL SLL EMeNTUNCTLIg 
AMUN F(HSGN MFZVHAMGS 
ClBMSSOT(H OUI CLITI ENT. 

<{4}:29> theavan saalomoanukku 
mikuthiyaana(mihuthiyaana/miguthiyaana) gnaanaththaiyum 


puththiyaiyum(buththiyaiyum), kada'rkarai ma'nalaththanaiyaana 
manoaviruththiyaiyum koduththaar. 


*EEE*<{A}:29> And God gave Solomon wisdom and understanding 
exceeding much, and largeness of heart, even as the sand that is 
on the sea shore. 


HEHE KIAYIOD GHENT FTCMVMCLOMDISG 
LAGHWTET EHTOTHOGWL YHHOMWUIULO, S_MSony 
OTTVAHSNSMMIMET LOCSTMON (HH HloMWIWILO 


CEM HH SN. 


<{4}:30> sakala(sahala/sagala) kizhakkaththip puththirarin 
gnaanaththaiyum ekipthiyarin(ehipthiyarin/egipthiyarin) 
sakala(sahala/sagala) gnaanaththaiyum paarkkilum saalomoanin 
gnaanam si'ranthathaayirunthathu. 

*E***<{A\:30> And Solomon's wisdom excelled the wisdom of all 
the children of the east country, and all the wisdom of Egypt. 
RK AL3O> FHOO APSSHAL USA OO 
ENMOHOHWL TAUA US FHOV EHMoIHoMHWILO 
LITTSALYILO FTCOMGCLOMEDi6oT EHMTEoTLD 
AMHSSTUNGHSS. 


<{4}:31> avan esraakiyanaakiya(esraahiyanaahiya/esraagiyanaagiya) 
eaththaanilum, eamaan, kalkoal(-), tharthaa ennum 
maakoalin(maahoalin/maagoalin) kumaararilum, mat'ra ellaa 
manusharilum gnaanavaanaayirunthaan; sut'rilum iruntha 
sakala(sahala/sagala) jaathika'lilum(jaathiha'lilum/jaathiga'lilum) 
avan keerththi pirapalamaayirunthathu(pirabalamaayirunthathu). 


*EEE* <{A}:31> For he was wiser than all men; than Ethan the 
Ezrahite, and Heman, and Chalcol, and Darda, the sons of Mahol: 
and his fame was in all nations round about. 


THERE CIAL 31> MENT CTOVOIMAILICOIMT SIL 
THHMOMEYILO, JOM, SEGHMTED, HJHM eTeoTSHILO 
LOTGSMOOleoT GLOMIHIAyILO, LOMM srevevt LWaHiaoiflayiLo 
EHMOMOUMEMMUNHHATT;, HHMI Qihhs FHOv 
OTASMNYILD Besos SHH) MFUowomMUNG HHS. 
<{4}:32> avan moovaayiram 
neethimozhika'laich(neethimozhiha'laich/neethimozhiga 'laich) 


sonnaan; avanudaiya paattuka'l(paattuha'l/paattuga'l) aayiraththu 
ainthu. 


KEES <{A}:32> And he spake three thousand proverbs: and his 
songs were a thousand and five. 


EEK IAL 32> QEUCT CLNCUTUNTLO HACLOMA Benes 
CETSMUMEN; HUBIEOL WI UTM GST BuUNTHS! VHA. 


<{4}:33> leepanoanil(leebanoanil) irukki'ra 
keathurumarangka'l(keathurumarangga'l) mutha'rko'ndu suvaril 
mu'laikki'ra eesoappup poo'nduvaraikkumu'l'la maramuthaliya 
thaaparangka'laikku'riththum(thaabarangga laikku'riththum), 
mirukangka'l(miruhangga'l/mirugangga'l) 
pa'ravaika'l(pa'ravaiha'l/pa'ravaiga'l) oorum 
piraa'nika'l(piraa'niha'l/piraa'niga'l) machchangka'l(machchangga'l) 
aakiya(aahiya/aagiya) 
ivaika'laikku'riththum(ivaiha'laikku'riththum/ivaiga'laikku'riththum) 
vaakkiyangka'laich(vaakkiyangga'laich) sonnaan. 


*EEE*<{A}:33> And he spake of trees, from the cedar tree that is 
in Lebanon even unto the hyssop that springeth out of the wall: 
he spake also of beasts, and of fowl, and of creeping things, and 
of fishes. 


HAH IAN 33> EOLIGEOTMOONED Q(hb&M 
CS5S(HOIHIAET (PSMVSIONGH Keupled IpsnensélM 
TFCETUYL Lon HeucmyaG (peer Lon Lo seolw 
HFTLPHSOMAGMHHILO, MGHSMISEeT LimMeneusen 

SM (FLO UITToMNSent WFFHIEET O41 
QOULMOMSEGEOSAILD UTSEAWIMISOOTE 

C)E MOT OOTIT6OT. 

<{4}:34> saalomoanin gnaanaththaik ku'riththuk kea'lvippatta 


poomiyin(boomiyin) sakala(sahala/sagala) 
raajaakka'lidaththilumirunthu naanaajaathiyaana 


janangka'lum(janangga'lum) avanudaiya gnaanaththaik 
keadki'ratha'rku vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE*<{A}:34> And there came of all people to hear the wisdom 
of Solomon, from all kings of the earth, which had heard of his 
wisdom. 


REE EER IALZAS FTCVTCLOMEMET EHTOT HONS 
GM5HS GaMonuuLL yLhullet FHev 
PTVTFHoNL FAY GHGS Groves rH witroor 

VoMMS EFL HUOIOMOL WI EIEMHOHS CH_AMSMG 
CUI HM BEN. 
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<{5}:1> saalomoanai avanudaiya pithaavin sthaanaththil 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
apisheakampa'n'ninaarka'l(abisheahampa'n'ninaarha'l/abisheagampa’ 
n'ninaarga'l) en'ru theeruvin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) eeraam kea'lvippattu, 
than oozhiyakkaararai avanidaththil anuppinaan; eeraam 
thaaveethukkuch sakalanaa'lum(sahalanaa'lum/sagalanaa'lum) 


sineakithanaayirunthaan(sineahithanaayirunthaan/sineagithanaayirun 
thaan). 


*EEE*F<{5}:1> And Hiram king of Tyre sent his servants unto 
Solomon; for he had heard that they had anointed him king in 
the room of his father: for Hiram was ever a lover of David. 


HERRERO TS EMCMUTCLOMENET BICUMI|COLW 
NSFTMer svgrorsH leo Hreoreurs 


ANCOQSDUCMOOMNETTTSEN ToT) H honor 
TTSTOUTAW! MYT CHeNoMNuULIL|G, Heer 

SI AWIFSTIEOT HUM HHO SoOILMoores; rFyMLo 
HTNUASGE FEVHTEHO ACHAT conuN GH HSM. 
<{5}:2> appozhuthu saalomoan eeraaminidaththil aadka'lai anuppi: 
*EEE*<{5}:2> And Solomon sent to Hiram, saying, 

FIR IBV ALIGILIM LPS! FITGEOMGLOM6oT 

FOTN FHleo ASME SIHILILM: 

<{5}:3> en thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethin saththurukka'laik karththar avarudaiya 
paathangka'lukkuk(paathangga'lukkuk) 
keezhppaduththividuma'lavum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thammaich sut'rilum seyki'ra(seyhi'ra/seygi'ra) yuththaththinaal, 
avar thammudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththarudaiya naamaththi'rku aalayaththaik katta, avarukkuk 
koodaathirunthathu en'ru neer a’rinthirukki'reer. 


*EEE*<{5}:3> Thou knowest how that David my father could not 
build an house unto the name of the LORD his God for the wars 
which were about him on every side, until the LORD put them 
under the soles of his feet. 


TAREE EEIOL ZS GTO HSLILICOMAWL! HMO 
FHA(HFHLOMA AHH) HOUHOLW UTHHSEOLEGES 
SLULIGFHAOMNOG WEYL, HUfHOT HEME HMMeyio 
QEWAM WYHHHH Ted, SO SO ipemLw 
CHUCMMAW ATHFHOLW HTWFAMEG BowHengS 


SLL, HUGHSEGS LIA GHSH| stoorm) Hi 
ANG SSE. 

<{5}:4> aanaalum ippozhuthoa en 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 


engkum(enggum) enakku i'laippaa'ruthalaith thanthaar; viroathiyum 
illai, idaiyoo'rum illai. 

*EEE*<{5}:4> But now the LORD my God hath given me rest on 
every side, so that there is neither adversary nor evil occurrent. 
RARER KIOYAS OL EOTTEYILD QuGuTpGSHr 61601 
CHOMUOTAW ATHAT HG cose 
QOMULITIMFMVS SHAM; ONGCITAHULO Qevenev, 
QemlupmILo Qlevenev. 

<{5}:5> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal): naan un sthaanaththil un 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) vaikkum un 
kumaaranea en naamaththi'rku aalayaththaik kattuvaan en'ru 
karththar en thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethinidaththil sonnapadiyea, en 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
naamaththi'rku aalayaththaik kattavea'ndum en'ru irukki'rean. 


*EEE*<{5}:5> And, behold, | purpose to build an house unto the 
name of the LORD my God, as the LORD spake unto David my 
father, saying, Thy son, whom | will set upon thy throne in thy 
room, he shall build an house unto my name. 


TAREE SS OL ENBSLIMEV: HTT 2 6 CVHMOTHSHICV 
2 6 AMETECHHUCMOCD HEUAGLO 2661 GLOMTCoor 
TOT HTOFAMG AOWHOHS HL CHeU6o1 eTso1mM) 
HHH CTT HSULCOMAW HTExHlooilL_ & Hlev 


CIFTSOTSOTLIIG. CUI, 6T6oT CHeOUCMAW STHHI 6 
HTOFAMG AOWHOHS S_LGOIGIGW ctsorm) 
Qh SACM oo. 


<{5}:6> aathalaal leepanoanil(leebanoanil) 
enakkaaka(enakkaaha/enakkaaga) 
keathurumarangka'lai(keathurumarangga lai) vettak katta'laiyidum; 
seethoaniyaraippoala maravettu vealai 
a'rinthavarka'l(a'rinthavarha'l/a'rinthavarga'l) 
engka'lukku'l'lea(engga'lukku'l'lea) oruvarumillai enpathu(enbathu) 
umakkuth theriyum; atha'rkaaka(atha'rkaaha/atha'rkaaga) en 
vealaikkaarar ummudaiya vealaikkaararoadea 
iruppaarka'l(iruppaarha'l/iruppaarga'l); neer solvathinpadiyellaam 
ummudaiya vealaikkaararin sampa'laththai(samba'laththai) umakkuk 
koduppean en'ru sollachsonnaan. 


*****<{5}:6> Now therefore command thou that they hew me 
cedar trees out of Lebanon; and my servants shall be with thy 
servants: and unto thee will | give hire for thy servants according 
to all that thou shalt appoint: for thou knowest that there is not 
among us any that can skill to hew timber like unto the 
Sidonians. 


FARRER ISLES OM HOVE COLIC CTOTSBTE 
GSA (HOIHIGMET Clots S_LemenunG; 
FCSTONWEMTUGLTED LOTCeuL_G Geusnev 
AMHHUTSEN THACLEGerCH se(houHihlevencv 
STOTUG) 2WSGH CAMUJLO; HHMATS voor 
CeUuMOUSSINT DWM(MLW CouemeusennconGr 
Q(HuUuUTTSen; Hy Vemeveudleoruiig Cuwi6ev eo mb 


2 D(IPEMLW COUuMOUOSSIIMET FOUMAFMS 2 WSGE 
GATHUGCLICT cTeotm) GEMedvevEClE Teor correo. 


<{5}:7> eeraam saalomoanin 
vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) keattapoathu, 
mikavum(mihavum/migavum) santhoashappattu: antha 
earaa'lamaana janangka'lai(janangga'lai) aa'lumpadi, thaaveethukku 
oru gnaanamu'l'la kumaaranaik koduththa karththar in'ru 
sthoaththirikkappaduvaaraaka(sthoaththirikkappaduvaaraaha/sthoath 
thirikkappaduvaaraaga) en'ru solli; 


*EEE*<{5}:7> And it came to pass, when Hiram heard the words 
of Solomon, that he rejoiced greatly, and said, Blessed be the 
LORD this day, which hath given unto David a wise son over this 
great people. 


THERE IEYTS EEDITLO FTCOMGCLOMCONGOT 
UTTFAMFSONES CHLLGuMTS, AGOILO 
FHCHTOQUUL (EH: HHH YMETLOMST NoorhiGenent 
AEHOUG, HATUBSG IH EHMor(pere GLONTone1s 
ASEIO5S SVSSIT Qoom) sovCgrsAHssuuGeurjrs 
sTOOTM| GlF Teed); 

<{5}:8> eeraam saalomoanidaththil manusharai anuppi: neer 
enakkuch solliyanuppina kaariyaththai naan keattean; 
keathurumarangka'lukkaakavum(keathurumarangga'lukkaahavum/kea 
thurumarangga'lukkaagavum), theavathaari 


virudchangka'lukkaakavum(virudchangga'lukkaahavum/virudchangga'l 
ukkaagavum), ummudaiya viruppaththinpadiyellaam naan seyvean. 


*EEE*<{5}:8> And Hiram sent to Solomon, saying, | have 
considered the things which thou sentest to me for: and | will do 


all thy desire concerning timber of cedar, and concerning timber 
of fir. 


HAHEI SS FENTLD FITCIOOMCLOMOONL & Heo 
WOOL] HMIUMN: Hy TosGE CEMevOWEHILIMGT 
GSIPWUIHOS Hilt CSLGCLoo; 
CSG(HOIMACLSETSOYL, CHouHmp 
ON(HL_FHISEChESTHEYLO, 2 LOLpSsMLwW 

ON (HUUG HleoTLig CICVEOMLD Heo GlEWICEU6OT. 


<{5}:9> en vealaikkaarar leepanoanil(leebanoanil) irunthu 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) i'rakkik kadalilea 
ko'nduvaruvaarka'l(ko'nduvaruvaarha'l/ko'nduvaruvaarga'l); 
angkea(anggea) naan avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) 
theppangka'laakak(theppangga'laahak/theppangga'laagak) katti, 
neer niyamikkum idaththukkuk kadalvazhiyaay anuppi, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) avizhththu oppippean; 
angkea(anggea) neer avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) oppukko'ndu en 
janangka'lukku(janangga'lukku) 
aakaarangkoduththu(aahaarangkoduththu/aagaarangkoduththu), en 
viruppaththinpadi seyyavea'ndum en'ru sollachsonnaan. 


*EEE*<{5}:9> My servants shall bring them down from Lebanon 
unto the sea: and | will convey them by sea in floats unto the 
place that thou shalt appoint me, and will cause them to be 
discharged there, and thou shalt receive them: and thou shalt 
accomplish my desire, in giving food for my household. 


KAHEEEEEEECISYO> 6T6OT COMEMEVSSMIL GOLIGSOTITEONED 
QF AMusnn QMSH4 SLoodlCev 
CETSDTHOUHSOUTISEN; HAICH HTT BHencouaAwznens 
QFUUMBNMTHS Sig, HT MWMEGW QL_FEHUEGS 


SLOVEUAWUITU HDIUMN, AMUSHET HOMPSS! 
PUNUGLCT; AIHICS HT Bonuwsmen QuUYSOSMEOTEG 
THT VOMHSHAG AASAIMCSTOHHS|, Teor 

AN CHUUHAlTLIg. QEWIWIGEUCHTHLD sTeoTM) 
CIEMEDEDE CFM 6OTOOTIT 6OT. 

<{5}:10> appadiyea eeraam saalomoanukku vea'ndiyamattum 
keathurumarangka'laiyum(keathurumarangga'laiyum) theavathaari 


virudchangka'laiyum(virudchangga'laiyum) 
koduththukko'nduvanthaan. 


**E**<{5}:10> So Hiram gave Solomon cedar trees and fir trees 
according to all his desire. 


HERESY IO> SUILIQGGCW MYT FTCoTCMTDISEG 
GCOUSHTG WILO_GW CSS (HOPMISMEMUWjLD CHousHmpl 
QM (HLFHIBMOMULD CATHHH SC) HTT H oulh Teor. 
<{5}:11> saalomoan eeraamin aramanaikkup 
poajanaththi'rkaaka(poajanaththi'rkaaha/poajanaththi'rkaaga) 
irupathinaayirakkalam(irubathinaayirakkalam) koathumaiyaiyum, 
idiththuppizhintha olivamarangka'lin(olivamarangga'lin) 


irupathukala(irubathukala) e'n'neyaiyum koduththaan; ippadich 
saalomoan eeraamukku varushaantharam koduththuvanthaan. 


*EEE*<{5}:11> And Solomon gave Hiram twenty thousand 
measures of wheat for food to his household, and twenty 
measures of pure oil: thus gave Solomon to Hiram year by year. 


HERE ICL IIS ETCOMGLOME MymLAleor 
ATWSNSOHGU CUIMVYoHAM SIS 
Q(BHUSUMNTSSOL CSMHCMMoMWIUILD, 

Dig SHUMNMHS QolaojpmiseMest Q\GUH|sev 


CTHHOTCIEOOIEMUIWILD CATHHHMT; O\LULIG s 
FICOTCLOMET MIT SG ous 

AT HS Hou HMO. 

<{5}:12> karththar saalomoanukkuch solliyirunthapadiyea avanukku 
gnaanaththaith thantharu'linaar; eeraamukkum saalomoanukkum 


Samaathaanam u'ndaayirunthu, iruvarum udanpadikkai 
pa'n'nikko'ndaarka'l(pa'n'nikko'ndaarha'l/pa'n'nikko'ndaarga'l). 


*EEE*<{5}:12> And the LORD gave Solomon wisdom, as he 
promised him: and there was peace between Hiram and 
Solomon; and they two made a league together. 


HERES KIOL I> GYHHY FTCUMCMITDIAGE 
GETEVEOUNHHSUG. CU HUD SEG HMIOMHNTS 
HHA HMM; FIT SGM FTCoTCw roi SEGLO 
FLOTHMOTM 2 oooLMUN HHS, Q\heucdeo 

DL 6TLIQ HENS LIGHTEN) BC) SMT6VOTL Mj Her. 

<{5}:13> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoan 


isravealarellaarilum oozhiyaththukku muppathinaayiram amagnchi 
aadka'laip pidiththaan. 


*EEE*<{5}:13> And king Solomon raised a levy out of all Israel; 
and the levy was thirty thousand men. 


CHEE IOL IIS TTOMEUTSWL FTCOTCLOMCOT 
MPeropCouevijevreoMMPayi.o Lai NWF HSEG 
(LPUIUFISOMUNTL BOEHF Be SME Nig. 5 Hiro. 
<{5}:14> avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) ovvoru maathaththi'rkup 
pathinaayirampearai maat'ri maat'ri, 


leepanoanukku(leebanoanukku) anuppinaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) oru maatham 


leepanoanilum(leebanoanilum), ira'ndu maatham 
thangka'l(thangga'l) veeduka'lilum(veeduha'lilum/veeduga'lilum) 
iruppaarka'l(iruppaarha'l/iruppaarga'l); athoaneeraam antha 
amagnchi aadka'linmeal visaarippukkaaranaayirunthaan. 


*EEE*<{5}:14> And he sent them to Lebanon, ten thousand a 
month by courses: a month they were in Lebanon, and two 
months at home: and Adoniram was over the levy. 


HHXEKERERECICL IAD HOUTHMIED EQeUuCloum( LOTHHHIMGU 
LUIAoTUNT Cum] Lom) Lon}, SuCci#»amae 
AHDIUNTET; HUTS Uh LOTHLD COuGoorreoiayi.b, 
Qo wWiHw SHsen ahaha Qa_uunysen; 
ACHMSIMD Bhs SOGCHA BL SaileorGiwwev 

CMF MPL BBM] COMTUN (1h lh H TET. 

<{5}:15> saalomoanidaththil sumai 
sumakki'ravarka'l(Sumakki'ravarha'l/sumakki'ravarga'l) 
ezhupathinaayirampearum(ezhubathinaayirampearum), 
malaika'lil(malaiha'lil/malaiga'lil) maram 


vettuki'ravarka'l(vettuhi'ravarha'l/vettugi'ravarga'l) 
e'npathinaayirampearum(e'nbathinaayirampearum), 


*e***<{5}:15> And Solomon had threescore and ten thousand 
that bare burdens, and fourscore thousand hewers in the 
mountains; 


HAE ICL ISS FITCVTCLOMOML FHV FENLO 
FWMSAMEUTSEN eT(PUSHSTTUNFOGUGL, Wenevserflev 
LOFLD Meu G&lMeuysen sToooUHlsonmuUN LoCo, 


<{5}:16> ivarka'laiththavira(ivarha'laiththavira/ivarga'laiththavira) 
vealaiyai visaariththu vealaiyaadka'laik ka'nkaa'nikki'ratha'rku 


thalaimaiyaana visaarippukkaarar moovaayiraththu 
munnoo'rupearum irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 
*****<{5}:16> Beside the chief of Solomon's officers which were 
over the work, three thousand and three hundred, which ruled 
over the people that wrought in the work. 

KEEFER ISH IES MOUTHOMBHOM Cousmeveni 
OMENMFD CUMVLTLAHMNE SUIETONAAMSENEG 
FMOVENMOWMT MEMUYSSTY eLpeurunyss 
(OHEIMIGU GL Qu_bsSIysen. 

<{5}:17> vettina kallaal aalayaththukku asthipaaram(asthibaaram) 
poada, perithum vilaiyea'rappet'rathumaana ka'rka'laik ko'nduvara 
raajaa_ katta'laiyittaan. 

*EEE*<{5}:17> And the king commanded, and they brought great 
stones, costly stones, and hewed stones, to lay the foundation of 
the house. 

HERE KIO}IT7> GEUL IG 6 HOVEVMOD ALVMFFAAG 
ACVHIUMTFL CuTL, CuplsiLo 
MEHEVGUIMUGUMMAILOTET SHSsNNS ATI oy 
Tren SLL enenut tires. 


<{5}:18> aalayaththaik katta, saalomoanin 

si'rpaasaarika'lum(si rpaasaariha'lum/si'rpaasaariga'lum), eeraamin 
si' rpaasaarika'lum(si rpaasaariha'lum/si'rpaasaariga'lum), kipali(kibali) 
ooraarum, antha marangka'laiyum(marangga'laiyum) ka'rka'laiyum 
vetti 
aayaththappaduththinaarka'l(aayaththappaduththinaarha'l/aayaththa 
ppaduththinaarga'l). 


*****<{5}:18> And Solomon's builders and Hiram's builders did 
hew them, and the stonesquarers: so they prepared timber and 
stones to build the house. 


HARES ISS> MOIFHOHH SL, FMCMOMCLOMoor 
AMUTEIHSEGL, myn AmMursénMNse@go, 460) 
SAT (GHLO, HihH LOMMHIGEMEMTULD AMSOMETWILO Clout iq 
HWIF FSUUHS Sloorny Her. 

|1 iraajaakka'l 6] 

*****17 Kings 6| 

pe a || Qi reor& ser 6 | 

<{6}:1> israveal puththirar ekipthu(ehipthu/egipthu) 
theasaththilirunthu pu'rappatta naanoot'ru e'npathaam(e'nbathaam) 
varushaththilum, saalomoan isravealinmeal raajaavaana naalaam 
varusham 
seepmaathamaakiya(seepmaathamaahiya/seepmaathamaagiya) 


ira'ndaam maathaththilum, avan karththarin aalayaththaik 
kattaththodangkinaan(kattaththodangginaan). 


*EEE*<{6}:1> And it came to pass in the four hundred and 
eightieth year after the children of Israel were come out of the 
land of Egypt, in the fourth year of Solomon's reign over Israel, 
in the month Zif, which is the second month, that he began to 
build the house of the LORD. 


HEHE KEL I> MerorCoucd USAIN THUS! 
CHFSFHOOGHHS] UMUULL HTGHMMHM) stovotis mo 
CUHOQOH HAIL, FTClevTGiorcor OeropGeuedisorGioev 
DTSMMTEUTST HMEOMLD suo FULOTSOTAW 


Q\CHTL TLD LOTHHHIQIW, Qousq STHHMO 
AVUFOHS S_LHOHTL Ml Hootie. 


<{6}:2> saalomoan raajaa karththarukkuk kattina aalayam 
a'rupathu(a'rubathu) muzha nee'lamum, irupathu(irubathu) muzha 
akalamum(ahalamum/agalamum), muppathu muzha 
uyaramumaayirunthathu. 


*****<{6}:2> And the house which king Solomon built for the 
LORD, the length thereof was threescore cubits, and the breadth 
thereof twenty cubits, and the height thereof thirty cubits. 


EL I> STCOVTGLOMOT ITT HHH GHGS 
SLIQ6T ACW SIMIUS (LOL Herp, QHus! (pip 
ABV (IND, (NUUS! COL 2 WIP PwonulAGHSssl. 


<{6}:3> aalayamaakiya(aalayamaahiya/aalayamaagiya) antha 
maa'likaiyin(maa'lihaiyin/maa'ligaiyin) 
mukappilea(muhappilea/mugappilea) avan kattina 
ma'ndapam(ma'ndabam) aalayaththin 
akalaththi'rkuch(ahalaththi'rkuch/agalaththi'rkuch) sariyaay 
irupathu(irubathu) muzha nee'lamum, aalayaththukku munnea 
paththumuzha 
akalamumaayirunthathu(ahalamumaayirunthathu/agalamumaayirunt 
hathu). 


*EEE*<{6}:3> And the porch before the temple of the house, 
twenty cubits was the length thereof, according to the breadth of 
the house; and ten cubits was the breadth thereof before the 
house. 


TAREE Z> OLEVWILOTEIL! HHH LOMNHSUN GOT 
(PSUNGEO SOUswT SHG. OT LVL UL BA CowWIs Hloor 
ASVSHIMGE FHWUIMTU QGHUS! LOL Herod, 


AOWHASEEG PomGow#t UHHI(LPLY 
ASO (LL TUNG HS SHI. 
<{6}:4> paarvaikkuk 


ku'rukippoaki'ra(ku'ruhippoahi'ra/ku'rugippoagi'ra) odukkamaana 
jannalka'lai(jannalha'lai/jannalga'lai) aalayaththi'rkuch seyviththaan. 
*e***<{6}:4> And for the house he made windows of narrow 
lights. 

FREE AELAD LITTONUGS GMIALIGCUTEM 
PHSHMWMT VovTcwnevgamen HBovmHsMGE 

CLE WON HIT6o. 

<{6}:5> avan theavaalayaththin suvarum sannithi 
sthaanachsuvarumaakiya(sthaanachsuvarumaahiya/sthaanachsuvaru 
maagiya) aalayaththin suvarka'lukku(suvarha'lukku/suvarga'lukku) 
aduththathaaych 
sut'rukkattuka'laik(sut'rukkattuha'laik/sut'rukkattuga'laik) katti, 
avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) a'raika'laich(a'raiha'laich/a'raiga'laich) 
sut'rilum u'ndaakkinaan. 


*EEE*<{6}:5> And against the wall of the house he built 
chambers round about, against the walls of the house round 
about, both of the temple and of the oracle: and he made 
chambers round about: 


KEREREEEER(EL SS HONG CHEUMOVUIG HON Fr6U(IhLO 
FHA) COSTUME HOUHLUOTAW BS C0wd Hloor 
FOUTHOLSG AGSSHSTIWE FEMMISS_GHSOOMS SLIq, 
AMUBMD HOMSMONME HOMeyILo 

D CTL TEE COM COT. 


<{6}:6> keezhea irukki'ra sut'rukkattu ainthu muzha 
akalamum(ahalamum/agalamum), naduvea irukki'rathu aa'ru muzha 
akalamum(ahalamum/agalamum), moon'raavathaayirukki'rathu 
eazhumuzha 
akalamumaayirunthathu(ahalamumaayirunthathu/agalamumaayirunt 
hathu); avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) aalayaththinudaiya 
suvarka'lilea(suvarha'lilea/suvarga 'lilea) 
thaangkaathapadikku(thaanggaathapadikku) aalayaththaich sut'rilum 
pu'rampea(pu'rambea) 
ottuchsuvarka'laik(ottuchsuvarha'laik/ottuchsuvarga 'laik) 
kattuviththaan. 


*EEE*<{6}:6> The nethermost chamber was five cubits broad, and 
the middle was six cubits broad, and the third was seven cubits 
broad: for without in the wall of the house he made narrowed 
rests round about, that the beams should not be fastened in the 
walls of the house. 


HK IELE> SCL Q\GSAM ANMISS_O VHS! 
(OID HSV, HOC MESA IM) Lp 

ASO (IPL, CLNSTMTEUHTUNGSAMS! TY LPlp 

ASO (IPLOTUNGHSH]; HOUSE I CVW5 HID! EMLwW 
FOUTHMGCO HSTAATHUGZSEEG BVUFOSE HMM 
UMUCU QLOHFHRUTEMNES S HONG SMO. 

<{6}:7> aalayam kattappadukaiyil(kattappaduhaiyil/kattappadugaiyil), 
athu pa'nitheernthu ko'nduvarappatta ka'rka'laalea kattappattathu; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) athu 
kattappaduki'rapoathu(kattappaduhi'rapoathu/kattappadugi'rapoathu 
), suththika'l(suththiha'l/suththiga'l) 
vaachchika'l(vaachchiha'l/vaachchiga'l) muthalaana entha iruppu 


aayuthangka'lin(aayuthangga'lin) saththamum athilea 
keadkappadavillai. 


*EEE*<{6}:7> And the house, when it was in building, was built 
of stone made ready before it was brought thither: so that there 
was neither hammer nor axe nor any tool of iron heard in the 
house, while it was in building. 


TEE IELTS OLEOUILD SL_LUUGMSUNE, BH! 
LIOMITHA VCS GeuyuuL_l SsneentGev 
SLLUULLSG!; MOST BF) S_LUUGAMCuTs, 
FKHHAGEM CUIFASEN (IPHOVMoot 61hH O\HUY 
AWFMHISMNOT FHA(LNW BHC CSAL_SUUL OM eveMen. 
<{6}:8> nadu _ a'raika'lukkup(a'raiha'lukkup/a'raiga'lukkup) 
poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) vaasa'rpadi aalayaththin 
valathupu'raththil irunthathu; 
suzha'rpadika'laal(suzha'rpadiha'laal/suzha'rpadiga'laal) nadu 
a'raika'lukkum(a'raiha'lukkum/a'raiga'lukkum), nadu 
a'raika'lilirunthu(a'raiha'lilirunthu/a'raiga'lilirunthu) moon'raavathu 
a'raika'lukkum(a'raiha'lukkum/a'raiga'lukkum) 
ea'ruvaarka'l(ea'ruvaarha'l/ea'ruvaarga'l). 

*****<{6}:8> The door for the middle chamber was in the right 


side of the house: and they went up with winding stairs into the 
middle chamber, and out of the middle into the third. 


THERES BD HOOMSEOHSSGU CuUTAM oureMulg 
AHOWH HN UVAUOMS HOO QGHADI; HLOMLIg Gon6d 
HO ADOMSELEGD, HH MAsmoMsce Hs) 
CLNCTMTEUA] HMOMSECLSGD GMIounyjsen. 

<{6}:9> ivvithamaay avan aalayaththaik katti, keathurumara 
uththirangka'laalum(uththirangga'laalum) 


palakaika'laalum(palahaiha'laalum/palagaiga'laalum) aalayaththai 
machchuppaavi mudiththaan. 


*E***<{6}:9> So he built the house, and finished it; and covered 
the house with beams and boards of cedar. 

TAREE ELO> PEUEMBLOMUL HEU ALVWUHVNHS 
SLiq, GHF(HLO 2 HFAPMISOMMEYIL LevsenSHorrayi_o 
HOWHOG LWEFHRULITEMN (Lig 5 HMO. 

<{6}:10> avan ainthumuzha uyaramaana 
sut'rukkattuka'lai(sut'rukkattuha 'lai/sut'rukkattuga lai) 
aalayaththinmealengkum(aalayaththinmealenggum) kattuviththaan; 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
keathurumarangka'laal(keathurumarangga'laal) aalayaththoadea 
i'naikkappattirunthathu. 


**EE*<{6}:10> And then he built chambers against all the house, 
five cubits high: and they rested on the house with timber of 
cedar. 


HEHE K(BLIO> GOUGH QA LOLY 2 WIPLOMT 
FANMSSL_GSOEN Bows HloorC Lo CleomiGLo 
H_OMFHSHTOO; SoMUseT CSS (GHLOMMIHeTIMTEv 
AOWHFCHICL Qonev1r SS UUL Wg (HHHSHI.- 

<{6}:11> appozhuthu karththarudaiya vaarththai saalomoanukku 
u'ndaayit'ru; avar: 

*****<{6}:11> And the word of the LORD came to Solomon, 
saying, 

Ree EL II > SHUIGILUIM PH! SVHHHOOLW CUM HONS 
FICVTCMOTADI SEG 2 ovoTlLMmuNMmM); Seu: 

<{6}:12> nee en 


katta'laika'linpadi(katta'laiha'linpadi/katta'laiga'linpadi) nadanthu, en 
neethiniyaayangka'lai(neethiniyaayangga'lai) ni'raiveat'ri, en 


ka'rpanaika'linpadiyellaam(ka'rpanaiha'linpadiyellaam/ka'rpanaiga'lin 
padiyellaam) nadanthuko'l'lumpadikku, 
avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) kaikko'ndaal, nee 
kattuki'ra(kattuhi'ra/kattugi'ra) intha aalayaththaikku'riththu naan 
un thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethoadea sonna en vaarththaiyai unnidaththil ni'raiveat'ri, 


*****<{6}:12> Concerning this house which thou art in building, if 
thou wilt walk in my statutes, and execute my judgments, and 
keep all my commandments to walk in them; then will | perform 
my word with thee, which | spake unto David thy father: 


FREER EL IID ( 6TOOT SLL EMONSEMSTLIG. HL HHI, 
6TOT MHAHWUITWIMIGMEr hlonmGeumnhl, ster 
HMNUHSMHEMETLIG. GMICVEOTLD HL HHICHMTENTEGLOUIG. SG, 
AMUBOMEA OSS ME, h SHAM QHS 
AOWHOMFSGMHH] HoT 261 SSULCTTAMWL 
HTONCHTCL CMTS 6T6oT CUMITHONHOOUW 

2 EOL HHlev thlommGeumm, 

<{6}:13> israveal puththirar naduvilea vaasampa'n'ni, en 


janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealaik 
kaividaathiruppean en'raar. 


*EEE*<{6}:13> And | will dwell among the children of Israel, and 
will not forsake my people Israel. 


HEE <IELI3> MlerotCouey UHH BHaNCeo 
CUTE LDLIGHOTIONON, 6TEOT Y6oTLOTAIWL! Qlerojpceuesmevs 
OSOMNL MH (HUGE steormnty. 

<{6}:14> appadiyea saalomoan aalayaththaik katti mudiththaan. 


*****<{6}:14> So Solomon built the house, and finished it. 


AREER IEL IAS OLILILO CUI FTCOTGCLOM6OT 
HAOWHOHS LIQ. (LQ HMO. 


<{6}:15> aalayaththuch suvarka'lin(suvarha'lin/suvarga'lin) 
udpu'raththai, tha'lamthodangkich(tha'lamthodanggich) 
suvarka'lin(suvarha'lin/suvarga'lin) mealmachchumattum, 
keathuruppalakaika'laal(keathuruppalahaiha'laal/keathuruppalagaiga | 
aal) moodi, ippadi udpu'raththai maravealaiyaakki, aalayaththin 
tha'laththai theavathaari virudchangka'lin(virudchangga lin) 
palakaika'laal(palahaiha'laal/palagaiga'laal) 
tha'lavarisaippaduththinaan. 

*E*E*E*<{6}:15> And he built the walls of the house within with 
boards of cedar, both the floor of the house, and the walls of 
the cieling: and he covered them on the inside with wood, and 
covered the floor of the house with planks of fir. 


TERRE IGT ISDS MOVIHAE HOUTSMN 21LLMHOS, 
HMMA MAF Kouysertiot CLocowoé sll OL, 
GHF(HUUMEMSSMNMTED CLPlg, QIULIg. 2 LYMHMS 
LOFCOUCMOULITHES), BOOUUIHHl HNHNS CHUM! 
OM (HL_FMISEM6oT LiEvVenMSHSonTEvD 

HMEUPEOFULGHS Hl6orr6or. 

<{6}:16> tha'lavarisai thodangkich(thodanggich) 
suvarka'lin(suvarha'lin/suvarga'lin) uyaramattum aalayaththin 
pakkangka'laith(pakkangga'laith) thodarnthirukki'ra 
irupathumuzha(irubathumuzha) nee'lamaana ma'raippaiyum 
keathuruppalakaika'laal(keathuruppalahaiha'laal/keathuruppalagaiga | 
aal) u'ndaakki, udpu'raththai makaa(mahaa/magaa) 


parisuththamaana sannithi 
sthaanamaakak(sthaanamaahak/sthaanamaagak) kattinaan. 


*****<{6}:16> And he built twenty cubits on the sides of the 
house, both the floor and the walls with boards of cedar: he 
even built them for it within, even for the oracle, even for the 
most holy place. 


THREE BL IG> HOTEUPOOEF GLAM MAE Feulp Her oo1 
2 WITWL OW A0usHloot USSHIBMENTS 
CETL IFA GSE QUGHUsI LL Herorreor 
LOSMOMUCMOLIULD GSA(HUUCMASTTED 2 cool Th4l, 
2 LUMHOS WHT UPAHHONOT FHHNSH) COSMOMLOaS 
HL_ lq 6OrT 601. 

<{6}:17> athin munnirukki'ra 
theavaalayamaakiya(theavaalayamaahiya/theavaalayamaagiya) 
maa'likai(maa'lihai/maa'ligai) naa'rpathumuzha 
nee'lamaayirunthathu. 

*****<{6}:17> And the house, that is, the temple before it, was 
forty cubits long. 

FERRER CIEL TT > FOOT (LP 61601 (Ih SAM 
GHOUMOWLTAW! LOTENMS HIMUSILPLp 

KoMLOTUNG 55S. 


<{6}:18> aalayaththi'rku'l irukki'ra 
keathurumarangka'lil(keathurumarangga lil) 
mokkuka'lum(mokkuha'lum/mokkuga'lum) malarntha 
pookka'lumaana siththiravealai seythirunthathu; paarvaikku oru 
kallaakilum(kallaahilum/kallaagilum) kaa'nappadaamal ellaam 
keathurumaramaayirunthathu. 


*EE**<{6}:18> And the cedar of the house within was carved 
with knops and open flowers: all was cedar; there was no stone 
seen. 


THREE KEL IBS MOMIHAM GEN Q(HS4M 

GSA (HOIHIGEMND COTSEGSEGMW Wevjhs 
LFSERMoT AFHTCoime GEUF(HHSHI; 

LITT MUSE Uh SOCOMAIAIL SMTOVOTLILILMLOev 
STEVEVITLD CHSI(GHLOPLOMUN (5 hS Sl. 

<{6}:19> karththarudaiya udanpadikkaip pettiyai vaikki'ratha'rku 


aalayaththukku'l'lea sannithi sthaanaththai 
aayaththappaduththinaan. 


*EEE*<{6}:19> And the oracle he prepared in the house within, 
to set there the ark of the covenant of the LORD. 


TREK IEL IOSD HYHHIHOOLW DL CTLIQ SNH 
GUL GOW! HUSAMSMEG AoUHFHSGNCH FHA 
SAVGTAMHOS AWHHUUGDS Hoorn oor. 


<{6}:20> sannithi sthaanam munpu'ramattum 
irupathumuzha(irubathumuzha) nee'lamum, 
irupathumuzha(irubathumuzha) akalamum(ahalamum/agalamum), 
irupathumuzha(irubathumuzha) uyaramumaayirunthathu; athaip 
pasumpon thakattaal(thahattaal/thagattaal) moodinaan; 
keathurumarap palipeedaththaiyum(balipeedaththaiyum) appadiyea 
moodinaan. 


*EEE*<{6}:20> And the oracle in the forepart was twenty cubits 
in length, and twenty cubits in breadth, and twenty cubits in the 
height thereof: and he overlaid it with pure gold; and so covered 
the altar which was of cedar. 


THERE IEL IOS FIG] OVUHMOOTLD (LN SOTLIMLOL GLO 
DEUS WOW Hero, PHU 16600, 
QBUAICOLN DWT CPLOTUNG HSH; HMHU VELOC 


HFELLMOD Cig ores; CHF (HLOTU VEOUL FonH wW4LO 
ALILIg CW eLAlg 6orlrenr. 

<{6}:21> aalayaththin udpu'raththaich saalomoan 
pasumponthakattaal(pasumponthahattaal/pasumponthagattaal) 
moodi, sannithi sthaanaththin ma'raippukkum pon 
sangkilika'laik(sanggiliha'laik/sanggiliga'laik) ku'rukkea poattu, athaip 
pon thakattaal(thahattaal/thagattaal) moodinaan. 

*EEE*<{6}:21> So Solomon overlaid the house within with pure 
gold: and he made a partition by the chains of gold before the 
oracle; and he overlaid it with gold. 

TAREE ELIT > MEVIHHION 2LUMHONHE 
FIQEOMGCLOMET UGLIGLMETHSLLIMev elpig, FHS) 
STVHTETH AO WCMOMULYSGLO Clune FMA Fenens 
GMSC5 CUILG, AMHU CTT HSLLMEv 

CLO 1g. 6OTITOOT. 


<{6}:22> ippadi aalayam muzhuvathum kattiththeerumattum, avan 
aalayam muzhuvathaiyum 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) moodi, sannithi 
sthaanaththi'rku munpaaka(munbaaha/munbaaga) irukki'ra 
palipeedaththai(balipeedaththai) muzhuvathum 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) moodinaan. 


*EEE*<{6}:22> And the whole house he overlaid with gold, until 
he had finished all the house: also the whole altar that was by 
the oracle he overlaid with gold. 


HHI KKK ELIS Q@IULIq. O60 WILD (LP (YeulHiLb 
SLI HH GHWOLGLW, Suse SEW (LP (Poems UjLo 
QUTSTHESLLIMED elpig, FHNA Snood ADS 


(STL QGHSAIM USGL Hons Lp(PousiLo 
GILITEOHALLMED CLP 6o1lreor. 

<{6}:23> sannithi sthaanaththil 
olivamarangka'laal(olivamarangga'laal) ira'ndu 


kearupeenka'laich(kearubeenha'laich/kearubeenga'laich) seythu 
vaiththaan; ovvon'rum paththumuzha uyaramaayirunthathu. 


*EEEFEL{G6}:23> And within the oracle he made two cherubims of 
olive tree, each ten cubits high. 


He I6}:23> EHNA CVSMOTH HOV 
QOMULIHIGTTED QyoiGh Ca Hictsonens ClEWS! 
MUHHMTON; EPEUCUMSTMILD LIHAI(LOLO 

2 WITLOTUN (Eb SSI. 

<{6}:24> kearupeenukku(kearubeenukku) irukki'ra oru settai ainthu 
muzhamum kearupeenin(kearubeenin) mat'rach settai ainthu 
muzhamumaay, ippadi oru settaiyin 


kadaisimunaithodangki(kadaisimunaithodanggi) mat'rach settaiyin 
kadaisimunaimattum paththu muzhamaayirunthathu. 


*EEE*<{6}:24> And five cubits was the one wing of the cherub, 
and five cubits the other wing of the cherub: from the uttermost 
part of the one wing unto the uttermost part of the other were 
ten cubits. 


TOK IELIA> CH(HUOIEG QIGSAM eh DELML 
OHA (LINN Ca Holle MMs DELL MHS! 
CLPLP(LP LOM, QIUILIIg sede GELomL_uNeo 

HOLA MOUST MA OMME GEL omLuNeor 

HOL A(IPOMSMMOL GLO UHH! (LOLPLOTUN HHS. 


<{6}:25> mat'rak kearupeenum(kearubeenum) paththu 
muzhamaayirunthathu; ira'ndu 
kearupeenka'lum(kearubeenha'lum/kearubeenga'lum) orea a'lavum 
orea thittamumaayirunthathu. 


*E***<{6}:25> And the other cherub was ten cubits: both the 
cherubims were of one measure and one size. 


HEHE EKEREECIELIOD LOMMs& CS (HUeD ILD LIS 5] 
(WIPLOTUNGHSS: Ayn CaGiorsegi eG 
Amy ~eCy ALL WOuMIGHSs. 


<{6}:26> oru kearupeen(kearubeen) paththumuzha 
uyaramaayirunthathu; mat'rak kearupeenum(kearubeenum) 
appadiyea irunthathu. 


*EEE*<{6}:26> The height of the one cherub was ten cubits, and 
sO was it of the other cherub. 


AEE IED (Ih CH(HM6T USSHI(LOLD 
2 WITLOTUNG HSA; OMMS CaGUAMILW SIULIg GW 
O\GHSS!. 


<{6}:27> anthak kearupeenka'lai(kearubeenha'lai/kearubeenga'lai) 
u'l aalayaththilea vaiththaan; 
kearupeenka'lin(kearubeenha'lin/kearubeenga'lin) 
settaika'l(settaiha'l/settaiga'l) viriththirunthathinaal, oru 
kearupeenin(kearubeenin) settai orupakkaththathuch suvarilum, 
mat'rak kearupeenin(kearubeenin) settai ma'rupakkaththuch 
suvarilum thodaththakkathaayirunthathu; aalayaththin 
nadumaiyaththil, avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
settaika'l(settaiha'l/settaiga'l) on'roadon'ru 
thodaththakkathaayirunthathu. 


*EEE*<{6}:27> And he set the cherubims within the inner house: 
and they stretched forth the wings of the cherubims, so that the 
wing of the one touched the one wall, and the wing of the 
other cherub touched the other wall; and their wings touched 
one another in the midst of the house. 

HAE ELIT> HHH CH(HUTSMET 2 61 
AOWUHACE HMUHHM6T, CS Heo sHeieor 
CQFLMLAM MMA GHHAS one, —euh CH hUooieor 


QELEOML H(HUSHHHHE HOuHeyio, WMMS 
CHUM VE_ML LWMIUSSHFIE HOuMeyiy 


AFTLHFHFSFTUNGHSH; MOUHlT HOHMMOWUSSHlev, 
AMUSEMENT CEL OL BEN spooGMNTClL oom) 


OSM FFEFHTUNGHSS. 


<{6}:28> anthak 
kearupeenka'laip(kearubeenha'laip/kearubeenga laip) 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) moodinaan. 


*****<{6}:28> And he overlaid the cherubims with gold. 
THREE (BL IG> MHS CHIH UO HEMEL 
CILITEOHALLMED CLPig 6o1lreor. 


<{6}:29> aalayaththin 
suvarka'laiyellaam(suvarha'laiyellaam/suvarga'laiyellaam) avan 
sut'rilum u'l'lum 
pu'rampumaakak(pu'rambumaahak/pu'rambumaagak) 
kearupeenka'lum(kearubeenha'lum/kearubeenga'lum) 
peareenthuka'lum(peareenthuha'lum/peareenthuga'lum) malarntha 
pookka'lumaana siththirangka'lum(siththirangga'lum) koththu 
vealaika'lumaakkinaan(vealaiha'lumaakkinaan/vealaiga'lumaakkinaan). 


*****<{6}:29> And he carved all the walls of the house round 
about with carved figures of cherubims and palm trees and open 
flowers, within and without. 


TAREE ELIO> MEVIHHION SOUTH ENCILICVEVITLD 
ANT AMMEYIL 2 eTEGFLO LIMO YOTHS 
CH(HUTHELD CUPHHASELD WOIHS LSSOGLOM CT 
AFZAIMSELW CETHS| Colmer SEL LOTS Floor. 
<{6}:30> u'l'lum pu'rampumaayirukki'ra(pu'rambumaayirukki'ra) 


aalayaththuth tha'lavarisaiyaiyum 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) moodinaan. 


*****<{6}:30> And the floor of the house he overlaid with gold, 
within and without. 


HHH IEL 30> © ET@HLD LIMLOLULOMUN BE S&IM 
AOWHAH HMOUMMFSMWIULD CITES SLL Mev 
CLO 1g. 6OTIT6OT. 

<{6}:31> sannithi sthaanaththin vaasalukku 
olivamarangka'laal(olivamarangga'laal) irattaik 
kathavuka'laich(kathavuha'laich/kathavuga'laich) seythaan; 


mealsattamum nilaika'lum(nilaiha'lum/nilaiga'lum) ma'raippin a'lavil 
ainthil oru pangkaayirunthathu(panggaayirunthathu). 


*EEE*<{6}:31> And for the entering of the oracle he made doors 
of olive tree: the lintel and side posts were a fifth part of the 
wall. 


POOKIE Z1> EHNA CUHTMHAH OT UIE SG 
POULTHSNMTE QILMLS SHYSBMENE CLEWIHMT; 
CLOSVELL (IPL MleMOVAEED WeNMUMe Senaiev 
BHA EG UMGMUNGHSS. 


<{6}:32> olivamaramaana antha irattaik 
kathavuka'lil(kathavuha'lil/kathavuga'lil) avan 
kearupeenka'lum(kearubeenha'lum/kearubeenga'lum) 
peareenthuka'lum(peareenthuha'lum/peareenthuga'lum) malarntha 
pookka'lumaana siththirangka'laich(siththirangga'laich) seythu, 
anthak kearupeenka'lilum(kearubeenha'lilum/kearubeenga'lilum) 
peareenthuka'lilum(peareenthuha'lilum/peareenthuga'lilum) 
ponpathiyaththakkathaayp 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) moodinaan. 


**E***<{6}:32> The two doors also were of olive tree; and he 
carved upon them carvings of cherubims and palm trees and 
open flowers, and overlaid them with gold, and spread gold upon 
the cherubims, and upon the palm trees. 


*HXEKEXEX* KIEL 39> ESOOIEULONLOMET HHH QILOMLS 
FHOYHOMCV HOUT CH(HUCHEHO Cup HHS OGD 
GUIS WLSSOLMOT AFH PHISMNE EUS), BHHS 
CS(HUSTHeMEyILO Cuif HH) HeMayiwo 
QUMTTUHWFASSSHMUL CuUMTETHSLLMED CLPig correo. 
<{6}:33> ippadi theavaalayaththin vaasalukkum olivamara 


nilaika'laich(nilaiha'laich/nilaiga'laich) seythaan; athu suvar a'lavil 
naalaththoru pangkaayirunthathu(panggaayirunthathu). 


*****<{6}:33> So also made he for the door of the temple posts 
of olive tree, a fourth part of the wall. 


HEE EK (EL 33> QILILIQ CHOUMVUFHl ume as GLO 
EQOOIOULOT HlomMovgomens CIFWIH MMT; HH) HeUly 
AMM HTVAGHTMG UMISTUNGHHSI. 


<{6}:34> athin ira'ndu kathavuka'lum(kathavuha'lum/kathavuga'lum) 
theavathaarip palakaika'laal(palahaiha'laal/palagaiga'laal) 


seyyappattirunthathu; oru kathavukku ira'ndu madippup 
palakaika'lum(palahaiha'lum/palagaiga'lum), mat'rak kathavukku 
iraindu madippup palakaika'lum(palahaiha'lum/palagaiga'lum) 
irunthathu. 


*****<{6}:34> And the two doors were of fir tree: the two leaves 
of the one door were folding, and the two leaves of the other 
door were folding. 


RIK ELIAS AHO Qj ovo HH OH EHLO 
CSUSMML UMMESoTed QEWWLUL IG (HSH; Ub 
HHYAG QTONH WiGuyl! UEVMSBSEGLO, OMMS 
FHYSHEG QISOTG WiQuyL! UVMHsSEyw Q\GHSs. 
<{6}:35> avaika'lil(avaiha'lil/avaiga lil) 
kearupeenka'lum(kearubeenha'lum/kearubeenga'lum) 
peareenthuka'lum(peareenthuha'lum/peareenthuga'lum) malarntha 
pookka'lumaana siththira vealaiyaich seythu, 
siththirangka'lukkuch(siththirangga'lukkuch) 
sariyaakach(sariyaahach/sariyaagach) seyyappatta 


ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) moodinaan. 


*EEE*<{6}:35> And he carved thereon cherubims and palm trees 
and open flowers: and covered them with gold fitted upon the 
carved work. 


HEREREEEER (EL 35> HMENCUBME CH (Ih 160TH (GLO 
CUP HAASE Weojhs WSSEELTOT ASA 
CaumMeocmus EWS), AFAIMSEELEGE FHWUTSE 
QEWIWUULL GUTETHSL_LMED Qoneugenent 

CLD Lg. 6OTIT6OT. 


<{6}:36> avan 
udpiraakaaraththai(udpiraahaaraththai/udpiraagaaraththai) moon'ru 
varisai vettina ka'rka'‘laalum, oru varisai keathurup 
palakaika'laalum(palahaiha'laalum/palagaiga'laalum) kattinaan. 


*EEE*<{6}:36> And he built the inner court with three rows of 
hewed stone, and a row of cedar beams. 


EERE K(GL 36> HOUT 2QLMNGTHI HONS CLN OM! 
CUPS Clu ig.oot SHHMYIM, eh UPleme CSSMHU 
LIVENDASMMAY|LD HL lg correo. 

<{6}:37> naalaam varusham seepmaathaththilea(-) karththarudaiya 
aalayaththukku asthipaaram(asthibaaram) poattu, 


*EEE*<{6}:37> In the fourth year was the foundation of the 
house of the LORD laid, in the month Zif: 


HERR KK (EV 37> IhITEUITLD 6U(IhO2QLO FULOTS 5 41Cov 
FFF GHOLW BOWHHSG HHuUIFD Cun, 


<{6}:38> pathinoaraam varusham pool(bool) ennum ettaam 
maathaththilea, antha aalayamuzhuthum sakala(sahala/sagala) 
sattathittaththinpadiyea oru pangkum(panggum) ku'raiyaamal 
kattith theernthathu; avan athaik kattimudikka eazhuvarusham 
sen'rathu. 


*EEE*<{6}:38> And in the eleventh year, in the month Bul, which 
is the eighth month, was the house finished throughout all the 
parts thereof, and according to all the fashion of it. So was he 
seven years in building it. 


HEE K{6}: 38> LIFIGOOMMIMLD CUIHAQLD LLED 6TSOTEDILD 
TLL WOTHHHGH, SHH AoW P(PHID FHOv 
FLLAILL SSlooUig Gu ih UMIGW Genmuwirwev 


SLIGS HFIHHH; HUT BOHS Sig (gee 
J(PEUHOQLD Cle corms. 

|1 iraajaakka'l 7| 
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wero] OTSOTSHE 7| 


<{7}:1> saalomoan than aramanai muzhuthaiyum kattimudikka 
pathinmoon'ru varusham sen'rathu. 


*EEE*<{7}:1> But Solomon was building his own house thirteen 
years, and he finished all his house. 


HOKE ITE TS FTCOTGCLOMOT HOT DATONG 


((PMHYD SLIiQ (GSH Ussorelpsorm) eu cdhaoo 
ClF COTM SI. 


<{7}:2> avan leepanoan(leebanoan) vanam ennum 
maa'likaiyaiyum(maa'lihaiyaiyum/maa'ligaiyaiyum) kattinaan; athu 
noo'ru muzha nee'lamum, aimpathumuzha(aimbathumuzha) 
akalamum(ahalamum/agalamum), muppathumuzha 
uyaramumaayirunthathu; athaik keathurumara 
uththirangka'l(uththirangga'l) paavappatta 
keathurumaraththoo'nka'lin(keathurumaraththoo'nha'lin/keathuruma 
raththoo'nga'lin) naalu 
varisaika'linmeal(varisaiha'linmeal/varisaiga'linmeal) kattinaan. 


*E***<I71:2> He built also the house of the forest of Lebanon; 
the length thereof was an hundred cubits, and the breadth 
thereof fifty cubits, and the height thereof thirty cubits, upon 
four rows of cedar pillars, with cedar beams upon the pillars. 


HEEREREXEEITEDS HONE COLIGEOTITEO GUGOTLD 6TSOTSOILD 
LOTENMASCMWIULD Siig 6OTeot; HH! HIM! (PLO Hercyp1o, 


SOUOUAI(LOLY SHV APL, (LMUUSI (LPL 

2 WIT LPLOTUNGHSS; AMNHS CSS(GHLWT 2 FS#lPHIGEN 
LITEUUILILL. CSS HSMOoISeN6oT Hira 

CUP ENFAHEMNSTCLOGD Lg. 6orlreor. 

<{7}:3> ovvoru varisaikkup pathinainthu 
thoo'nka'laaka(thoo'nha'laaha/thoo'nga'laaga) naa'rpaththainthu 
thoo'nka'linmeal(thoo'nha'linmeal/thoo'nga'linmeal) vaikkappatta 


uththirangka'linmeal(uththirangga'linmeal) keathurukka'laal 
machchuppaaviyirunthathu. 


*EEE*<{7}:3> And it was covered with cedar above upon the 
beams, that lay on forty five pillars, fifteen in a row. 


HK ITEZS EDEUCIEUT( UMMEFEGU LGM S| 
FICOSMTA HIMUHOHHH] HMlovorHerlleorGioev 
MUSSUULL 2 FS#IMHSNooTCMe CSH(HSSoTev 
LOF HULITONUN (HHS SI. 

<{7}:4> moon'ru varisai jannalka'l(jannalha'l/jannalga'l) irunthathu; 


moon'ru varisaiyilum jannalka'l(jannalha'l/jannalga'l), on'rukkon'ru 
ethiraayirunthathu. 


*EEE*<{7}:4> And there were windows in three rows, and light 
was against light in three ranks. 


THREE AS PLNOTM] CUPME Nevrenrevgel Q\G HHI; 
CLNSTM) CUPEMEUNEYILD YedtertevHen, —QeoTM| SG HMeotM)| 
THITUN GSS. 

<{7}:5> jannalka'lin(jannalha'lin/jannalga'lin) 


vaasalka'lum(vaasalha'lum/vaasalga'lum) 
sattangka'lum(sattangga'lum) ellaam sathuramaayirunthathu; 


moon'ru varisaiyilum jannalka'l(jannalha'l/jannalga'l) on'rukkon'ru 
ethiraayirunthathu. 


*EEE*<L7}:5> And all the doors and posts were square, with the 
windows: and light was against light in three ranks. 


KEKE EKKITE SS SOC OMOVHEMOM CUTECVHEBLO 
FLLIIGESLO sTVEVML FHIPLOTUNH HHH; Clcorm) 
CUPEMEFUNGYILD Yoorertev Her epooMI SC) SMT 6o1M) 
THT TUN (HSS HI. 

<{7}:6> aimpathumuzha(aimbathumuzha) nee'lamum 
muppathumuzha akalamumaana(ahalamumaana/agalamumaana) 
ma'ndapaththaiyum(ma'ndabaththaiyum) 
thoo'nka'l(thoo'nha'l/thoo'nga'l) ni'ruththik kattinaan; antha 
ma'ndapamum(ma'ndabamum), athin 
thoo'nka'lum(thoo'nha'lum/thoo'nga'lum), 
uththirangka'lum(uththirangga'lum), 
maa'likaiyin(maa'lihaiyin/maa'ligaiyin) 
thoo'nka'lukkum(thoo'nha'lukkum/thoo'nga'lukkum) 
uththirangka'lukkum(uththirangga'lukkum) ethiraayirunthathu. 


*EEE*<{7}:6> And he made a porch of pillars; the length thereof 
was fifty cubits, and the breadth thereof thirty cubits: and the 
porch was before them: and the other pillars and the thick beam 
were before them. 


EEO ITL ES SOLDLIDI(LOLD HETLPL (LPLILIGI(LOLp 
ASO (IPLOM6MT LWCML_UHMHBUjL Hoos HMMS AS 
HL IQ SNM; HHH LOCH ULL, HHT Hoos EGLO, 
2 FAPMIGEGLD, OTENMAUNT Hovis ops GLO 

2 SHIIMHSELEGL THITUNGHSS!.- 


<{7}:7> thaan irunthu niyaayam theerkki'ratha'rku niyaayaasanam 
poattirukkum oru niyaayavisaara'nai 
ma'ndapaththaiyum(ma'ndabaththaiyum) katti, athin orupakkam 
thuvakki ma'rupakkamattum 
keathuruppalakaika'laal(keathuruppalahaiha'laal/keathuruppalagaiga | 
aal) tha'lavarisaip paduththinaan. 


*EEE*<{7}:7> Then he made a porch for the throne where he 
might judge, even the porch of judgment: and it was covered 
with cedar from one side of the floor to the other. 


HIWITWITE STL CUTLIG(HEGW seh HWITWEMNEMTeon6vo1 
LOSTTLUFOMHUjLD Sig, HAT Q(HUSSWD FOUSH 
LOMIUSSWOL EW Cas (HULEMSESTED FTOupeme 
LIGS Hloorreor. 

<{7}:8> avan vaasampa'n'num avanudaiya aramanai 
ma'ndapaththi'rku'l'lea(ma'ndabaththi'rku'l'lea) 
atheamaathiriyaakach(atheamaathiriyaahach/atheamaathiriyaagach) 
seyyappatta vea'roru ma'ndapamum(ma'ndabamum) irunthathu. 
saalomoan vivaakampa'n'nina(vivaahampa'n'nina/vivaagampa'n'nina) 
paarvoanin kumaaraththikkum antha 
ma'ndapaththaippoala(ma'ndabaththaippoala) oru 
maa'likaiyaik(maa'lihaiyaik/maa'ligaiyaik) kattuviththaan. 
*****<{7}:8> And his house where he dwelt had another court 
within the porch, which was of the like work. Solomon made 


also an house for Pharaoh's daughter, whom he had taken to 
wife, like unto this porch. 


TEESE TSS GENET CUTEFLDLICHIOOILD HOUuGH|6OL WI 
ATWEMoT WomL_usAMGenrCan SICHOTAMUTSE 


QGEFWWUULL CeuGiMmdh LWsoTLLCLPLO QiebhSsSI. 
FIGEVTGCLOMEST QMCUTHLOLICOTEDT6oT LIT Geulteotleor 
GOMFHSEGY HHH WHTL_UGHOSUGCUMO eh 
LOTEMENSOMOWUA SL HONS SM6o. 

<{7}:9> ivaika'lellaam(ivaiha'lellaam/ivaiga'lellaam), u'l'lum 
pu'rampum(pu'rambum), asthipaaramuthal(asthibaaramuthal) 
mealthira'naika'lmattum(mealthira'naiha'Imattum/mealthira'naiga'lma 


ttum), ve'liyea irukkum periya mut'ramvaraikkum, a'lavupadi vetti 
vaa'laal a'rukkappatta vilaiyea'rappet'ra ka'rka'laal seyyappattathu. 


KEEE*K<I7}:9> All these were of costly stones, according to the 
measures of hewed stones, sawed with saws, within and without, 
even from the foundation unto the coping, and so on the outside 
toward the great court. 


HEHEHE ITV OS MENEUBSCIMEVEVITLD, 2 EM(GEHLO LIMLOLILD, 
AMAUIM PHY Cwev§ljencosenLolGwo, CeueNCw 
QiHSGD GuUMW IPMMWcusmMPSEGW, DereyLitg 
CouLig UTeTTe SAMNISSUULL aloneoGwiMuGumm 
SMSetTed ClFWWILLILL #. 

<{7}:10> asthipaaram(asthibaaram) paththumuzhak ka'rka'lum, 


ettumuzhak ka'rka'lumaana vilaiyea'rappet'ra periya 
ka'rka'laayirunthathu. 


*E***<{7}:10> And the foundation was of costly stones, even 
great stones, stones of ten cubits, and stones of eight cubits. 


KEE IOSD HEVAILIMILD UHALPLS SHNSESL, 
TLE UWS SHFEHLUMET QNeMeoGuUMUGUMM GuMW 
HM SHENTUN (HS SI. 


<{7}:11> athinmeal uyara a'lavupadi pa'nippaduththina 
vilaiyea'rappet'ra ka'rka'lum, 
keathurumarangka'lum(keathurumarangga lum) 
vaikkappattirunthathu. 

**E**<{7}:11> And above were costly stones, after the measures 
of hewed stones, and cedars. 


THERE ITY IT > AOTC DWT SETeE4Lilq 
HICMUUHHASlsoT MeneoCuUMUQUuMM SMHSEGL, 
GHF(HOIMSELO MUSH ULIL |g (HHHSI. 

<{7}:12> periya mut'raththi'rkuch sut'rilum moon'ru varisaik 
keathurumara uththirangka'laalum(uththirangga'laalum) oru varisai 
pa'nippaduththina ka'rka'laalum seyyappattirunthathu; 
karththarudaiya aalayaththin 
udpiraakaaraththi'rkum(udpiraahaaraththi'rkum/udpiraagaaraththi'rk 


um), athin munma'ndapaththi'rkum(munma'ndabaththi' rkum) 
appadiyea seyyappattirunthathu. 


KEES <I7}:12> And the great court round about was with three 
rows of hewed stones, and a row of cedar beams, both for the 
inner court of the house of the LORD, and for the porch of the 
house. 


KITE IIS EIU (PMMSHAMGE HMMeviLo 
CLPSTM) UPMEH CSH(HOT 2 HFHNMHISEMMEYIL coh 
EUPOF LICHMULUGH Hoo AMSenMayILo 
QEWWUUL IG GHHH; SJHHHOLW BCU Hloor 

2 LUNINTEITSAMGW, AHH (Pow uFHHMGW 
ALL. GW G)FWIWILILIL Iq. (5S SI. 


<{7}:13> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoan 
eeraam ennum oruvanaith theeruvilirunthu azhaippiththaan. 


**E**<{7}:13> And king Solomon sent and fetched Hiram out of 
Tyre. 


ARERR ITLIZS TTOTEUTEW FTCGOMTGCLOMEOT FTL 
THUDILD PHAM FHMAGHS Soins sires. 


<{7}:14> ivan napthali 
koaththiraththaa'laakiya(koaththiraththaa'laahiya/koaththiraththaa'la 
agiya) oru kaimpe'n'nin makan(mahan/magan); ivan 
thakappan(thahappan/thagappan) 
theerunakaraththaanaana(theerunaharaththaanaana/theerunagaratht 
haanaana) kannaan; ivan sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 
ve'nkalavealaiyaiyum(ve'nhalavealaiyaiyum/ve'ngalavealaiyaiyum) 
seyyaththakka yukthiyum puththiyum(buththiyum) a'rivum 
u'l'lavanaayirunthaan; ivan 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoanidaththil 
vanthu, avan vealaiyaiyellaam seythaan. 


*EEE*<{7}:14> He was a widow's son of the tribe of Naphtali, 
and his father was a man of Tyre, a worker in brass: and he was 
filled with wisdom, and understanding, and cunning to work all 
works in brass. And he came to king Solomon, and wrought all 
his work. 


THERE ITY IAD OlEUCT HUHOO) CarHATH STOEL 
(Hh MBSBMOCLUCNIMM oT LOGST; Qos HSULICT 
F(HHSVHHAMSMM6T HEOTsoireot; Qieisor FHOVENS 
CEUTMACVGCUMEVENUILLD CEWIIGHSS WISHIUILO 
HFSIULO SIMIOYLO 2 erereusonmun (HHS M61; Oe6or 
HTQTOUTAW FTCSTCLOMEML_ HHlEd Cubs, BeU6o1 
COUMEVEMUIGIICVEDITLD CEWIGIMTEOT. 


<{7}:15> ivan ira'ndu ve'nkalath(ve'nhalath/ve'ngalath) 
thoo'nka'lai(thoo'nha'lai/thoo'nga'lai) u'ndaakkinaan; ovvoru thoo'n 
pathinettu muzha uyaramum, ovvoru thoo'nin sut'ra'lavu 
pannira'ndu muzha noola'lavumaayirunthathu. 


*EEE*<{7}:15> For he cast two pillars of brass, of eighteen cubits 
high apiece: and a line of twelve cubits did compass either of 
them about. 

OOOATL ISS Qos QysinG Ceusinacrss 
FIVTACHENT 2 OOM TSASMMSNT; EPeiGler( Allovor 
LIFIGeTI_G (PLP 2 WIFCUPLO, PEGE, HMeonoor 
AMMerer Licteilyooor(h (LPLp MMevereyLOTuUN (HHS SHI. 


<{7}:16> anthath thoo'nka'ludaiya(thoo'nha'ludaiya/thoo'nga'ludaiya) 
thalaippil vaikka, ve'nkalaththaal(ve'nhalaththaal/ve'ngalaththaal) 
vaarkkappatta ira'ndu kumpangka'lai(kumbangga'lai) u'ndaakkinaan; 
ovvoru kumpamum(kumbamum) ainthumuzha 
uyaramaayirunthathu. 


**E**<{7}:16> And he made two chapiters of molten brass, to set 
upon the tops of the pillars: the height of the one chapiter was 
five cubits, and the height of the other chapiter was five cubits: 
KERR KITNIG> HHH HIOOTHELOML WI HONEVLIMNED 
MUS, CUTMSVHAGHTED CUMSSUULL Oyo 
GOUMSHMEN 2 oooLTS4Alooiioo; «PecuGleum( GLOUCLPLo 
BHFICOW 2 WITLOTUNG HSS. 


<{7}:17> thoo'nka'ludaiya(thoo'nha'ludaiya/thoo'nga'ludaiya) 
munaiyinmealu'l'la kumpangka'lukku(kumbangga'lukku) valaipoan'ra 
pinnalka'lum(pinnalha'lum/pinnalga'lum), 
sangkilipoan'ra(sanggilipoan'ra) 
thongkalka'lum(thonggalha'lum/thonggalga'lum), ovvoru 


kumpaththi'rkum(kumbaththi'rkum) 
evveazhaaka(evveazhaaha/evveazhaaga) irunthathu. 


*EEE*<I7}:17> And nets of checker work, and wreaths of chain 
work, for the chapiters which were upon the top of the pillars; 
seven for the one chapiter, and seven for the other chapiter. 
ee etre as <M F600 S (E15 6OL_ WI 
(PEMSTUNSTCLOEYIETET GOUMACLSE uemMevG ites 
NesteorevS EGLO, FHAOONCUTSTM OAMHISBEVGEGLD, 
EPOUGEUM( GOUSAMEGL creuGeuiprs Q\GHSSI.- 
<{7}:18> thoo'nka'laip(thoo'nha'laip/thoo'nga'laip) pa'n'nina 
vithamaavathu: thalaippinmealu'l'la kumpangka'lai(kumbangga'lai) 
moodumpadikku, kumpangka'l(kumbangga'l) ovvon'rilum 
pinnalinmeal sut'rilum ira'ndu_ varisai 


maatha'lampazhangka'laich(maatha'lampazhangga'laich) 
seyviththaan. 


*EE**<{7}:18> And he made the pillars, and two rows round 
about upon the one network, to cover the chapiters that were 
upon the top, with pomegranates: and so did he for the other 
chapiter. 


TERRE KIT}-IB> FTOOBSOOENL LIME ONHLOMEUAI: 
HFMOVLMNETCMOVIETET GOUMBMET ELOGLOUIG4&EG, 
GLOUMISET ePeiClemeomMlay|Lo MeoreoredleorGoev 
FMMAIL Qyo1gG oufloms LoTHeTLOuLpMISomené 

CLF WONG HIT. 

<{7}:19> ma'ndapaththin(ma'ndabaththin) munnirukkum anthath 


thoo'nka'ludaiya(thoo'nha'ludaiya/thoo'nga'ludaiya) 
thalaippinmealu'l'la kumpangka'l(kumbangga'l) 


leelipushpangka'lin(leelipushpangga'lin) vealaiyum, naalumuzha 
uyaramumaayirunthathu. 

*EEE*<I7}:19> And the chapiters that were upon the top of the 
pillars were of lily work in the porch, four cubits. 
TAREE ITE IOSD LNOTL UHH (Pore (HSGW Hh5H 
FICUSEFEMOL WI HMEVUMsTCLOey ete GLOLIM! Her 
COCILYOOUMIBEN6T CGoucMeduwjLD, MMEYI(LOLD 

2 WIT (LPLOTUN HSS. 


<{7}:20> ira'ndu 
thoo'nka'linmealumu'l'la(thoo'nha'linmealumu'l'la/thoo'nga'linmealu 
mu'l'la) kumpangka'lil(kumbangga'lil) seyyappatta pinnalukku 
arukea(aruhea/arugea) iruntha idaththil vimmiya irunoo'ru 
maatha'lampazhangka'lin(maatha'lampazhangga'lin) 
varisaika'l(varisaiha'l/varisaiga'l) sut'rilum irunthathu; mat'rak 
kumpaththilum(kumbaththilum) appadiyea irunthathu. 


*EEE*<{7}:20> And the chapiters upon the two pillars had 
pomegranates also above, over against the belly which was by 
the network: and the pomegranates were two hundred in rows 
round about upon the other chapiter. 


THEE ITLIOD TOOTH HMC SEN6oTGLO ay] (Lp e161 
GWUMIGeMed GEWWUULL MerenTagyiaG BAGHCS 
QGHS QL_SHled oMbuOwW QeBwIM! 
LOTHETLDULPMISSEMN6oT CuplenMgser KOM QibshssI; 
LOM GWUFFIOIL SILULIGGU PGHH. 

<{7}:21> anthath thoo'nka'lai(thoo'nha'lai/thoo'nga'lai) theavaalaya 


vaasal ma'ndapaththil(ma'ndabaththil) ni'ruththinaan; avan 
valathupu'raththil ni'ruththina thoo'nukku yaakeen(-) en'rum, 


idathupu'raththil ni'ruththina thoo'nukku poavaas(boavaas) en'rum 
pearittaan. 


*EEE*<{7}:21> And he set up the pillars in the porch of the 
temple: and he set up the right pillar, and called the name 
thereof Jachin: and he set up the left pillar, and called the name 
thereof Boaz. 


TERETE ITY I> HHH HIONSMEN CHUM CumeEv 
LOGTLUBAS HMIHHl correo; Meso UvVAILIMS Heo 
MOS Heot SIGOH/SEG WITSoor croorMi.d, SIMs Sled 
AMF Hot HioH|SEG Culteuero ctootMILoO Gufs. 
<{7}:22> thoo'nka'ludaiya(thoo'nha'ludaiya/thoo'nga'ludaiya) 
sikaraththil(siharaththil/sigaraththil) leelipushpavealai 
seyyappattirunthathu; ivvithamaayth 
thoo'nka'lin(thoo'nha'lin/thoo'nga'lin) vealai mudinthathu. 


**E**<{7}:22> And upon the top of the pillars was lily work: so 
was the work of the pillars finished. 


KEE KITLIIS FTOOMSEHOOL WI ABTHHIOV 
SOOOYAQUCGEUEHMED CEWWILILIL Ig (hb SSI; 
QeuQNFLOMUIS HNoooTseoor Gouomevd (Plo HHA. 


<{7}:23> ve'nkalak(ve'nhalak/ve'ngalak) kadal ennum thottiyaiyum 
vaarppiththaan; sut'rilum 
sakkaraakaaramaana(sakkaraahaaramaana/sakkaraagaaramaana) 
athinudaiya oru vi'limpu(vi'limbu) thodangki(thodanggi) 
ma'ruvi'limpumattum(ma'ruvi'limbumattum), akalam(ahalam/agalam) 
paththumuzhamum, uyaram ainthumuzhamum, sut'ra'lavu 
muppathumuzha noola'lavumaayirunthathu. 


eR <17}:23> And he made a molten sea, ten cubits from the 
one brim to the other: it was round all about, and his height 


was five cubits: and a line of thirty cubits did compass it round 
about. 


HERES KIT}-I3> ClEUCOTHEVE SLEV CTSTEHILO 
GHTLQcMUIWjLO CUTTINGS Moo; HMMlayiro 
FHAITSITOMT HAMIMOLW seh Mew am_mé 
LOMIANENOULOL GW, ASL USSHI(LPLOCPLO, 2 WiILo 
BHDIMOWCUOLD, HMMereoy LOULISILOLD 

ITED STE] LOMUN Ih 5 Hy. 

<{7}:24> anthak kadalthottiyaich sut'ri vi'limpukkuk(vi'limbukkuk) 
keezhea athaich sut'rilum mokkuka'l(mokkuha'l/mokkuga'l) ovvoru 
muzhaththi'rkup paththu paththaakach(paththaahach/paththaagach) 
seyyappattirunthathu; vaarkkappatta antha 
mokkuka'lin(mokkuha'lin/mokkuga'lin) 
varisaika'l(varisaiha'l/varisaiga'l) ira'ndum thottiyoadu on'raay 
vaarkkappattirunthathu. 


*KEEEE<I7}:24> And under the brim of it round about there were 
knops compassing it, ten in a cubit, compassing the sea round 
about: the knops were cast in two rows, when it was cast. 


HEHE ITY IAS HHS SLOGSTL IQMWE KM 
EMENLIYEGS ECL BOHE HMM COTE GqHENM 
PAUCOUTH WYWSHMEGU USB) USHTGE 
QEFWWUUL GQ (FHSH); UINVSSUULL BhS 
COTEGSMooT cuplemsFHen QYoIHwW GIL iq Gur 
GPOOMMUL OUMPHSLULIL 1g (HHHSI. 

<{7}:25> athu pannira'ndu rishapangka'linmeal(rishabangga'linmeal) 


nin'rathu; avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) moon'ru vadakkeayum, 
moon'ru mea'rkeayum, moon'ru the'rkeayum, moon'ru 


kizhakkeayum noakkiyirunthathu; kadalthott 
rishapangka'lin(rishabangga lin) 
mealaakavum(mealaahavum/mealaagavum), 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
pinpu'rangka'lellaam(pinpu'rangga'lellaam) 
u'l'laakavum(u'l'laahavum/u'l'laagavum) irunthathu. 
*EEE*<I7}:25> It stood upon twelve oxen, three looking toward 
the north, and three looking toward the west, and three looking 
toward the south, and three looking toward the east: and the 
sea was set above upon them, and all their hinder parts were 
inward. 


PKI TEISS HF!) LOTSOMIONH MOoumiGseteo#rCrocv 
HoTMH|; HMEUBEMED ELNsoM) CUuLSCHUjLO, eLpoormy 
GCLOMCSUWjLD, CLNSoTM) CEMCHULO, epsom) HPSCHuUjLO 
CHTEAUNG HSH; SOHAIL 1g Mogumiseleor 
CHETHEYLO, HMeuHeeor MNeo#jmmSClerevev Lo 

2 TENTHOYLO OH HHA. 

<{7}:26> athin kanam naalu vira'rkadaiyum, athin vi'limpu(vi limbu) 
paanapaaththiraththin(baanapaaththiraththin) 
vi'limpupoalum(vi'limbupoalum), leelipushpampoalum irunthathu; 
athu ira'ndaayiram kudam tha'n'neer pidikkum. 

eK <I71:26> And it was an hand breadth thick, and the brim 
thereof was wrought like the brim of a cup, with flowers of 
lilies: it contained two thousand baths. 

TEE KITLIGD HAT HOLD Hey] QMTMSenLwjLp, 
AF oT QNENOLY UTUTHATSHFloor oeNvorCuireyIo, 
GOOOILIQQUILDGLITEYILD QUBHSA; AH! Qiyovor_muNywo 
GLW Hovorevoiiy Nig SGD. 


<{7}:27> paththu ve'nkala(ve'nhala/ve'ngala) 
aathaarangka'laiyum(aathaarangga'laiyum) seythaan; ovvoru 
aathaaram naalumuzha nee'lamum, naalumuzha 
akalamum(ahalamum/agalamum), moon'rumuzha 
uyaramumaayirunthathu. 


*EEE*<S7}:27> And he made ten bases of brass; four cubits was 
the length of one base, and four cubits the breadth thereof, and 
three cubits the height of it. 


TERE ITVIT> LIGH!) CUMTHO BL HMM! HONEMUILO 
GEWSMooT; —PeUGOund QASHMTLO HMeyiCiprp Hencypwo, 
HITEYICLOLD SHASOV(LVLO, CLPSorM|(LOLO 

2 WIT LPLOTUN Ge SSI. 

<{7}:28> antha aathaarangka'lin(aathaarangga'lin) vealaippaadu 
ennavenil, avaika'lukkuch(avaiha'lukkuch/avaiga'lukkuch) 
savukkaika'l(savukkaiha'l/savukkaiga'l) u'ndaayirunthathu; 


savukkaika'loa(savukkaiha'loa/savukkaiga'loa) 
sattangka'lin(sattangga'lin) naduvil irunthathu. 


*EEE*<{7}:28> And the work of the bases was on this manner: 
they had borders, and the borders were between the ledges: 


KEKE ITVISS HHH ASTTMISM 6 Cousnmeouung 
CTOOTEMCIEUNEMIEN, HMMUBECLSGE FOYSHOOSHEN 

2 OOLMUNGHSA; FOYSOHSSCONT FLMC 
HEME QGbSS. 

<{7}:29> sattangka'lukku(sattangga'lukku) naduvea irukki'ra anthach 
savukkaika 'lil(savukkaiha 'lil/savukkaiga lil) 
singkangka'lum(singgangga'lum), 
kaa'laika'lum(kaa'laiha'lum/kaa'laiga'lum), 
kearupeenka'lum(kearubeenha'lum/kearubeenga'lum), 


sattangka'lukku(sattangga'lukku) mealaaka(mealaaha/mealaaga) oru 
thira'naiyum, singkangka'lukkum(singgangga'lukkum) 
kaa'laika'lukkum(kaa'laiha'lukkum/kaa'laiga'lukkum) 
keezhaaka(keezhaaha/keezhaaga) saayvaana vealaippaadu'l'la 
jalathaaraika'lum(jalathaaraiha'lum/jalathaaraiga'lum) athanoadea 
irunthathu. 


*EEE*<{7}:29> And on the borders that were between the ledges 
were lions, oxen, and cherubims: and upon the ledges there was 
a base above: and beneath the lions and oxen were certain 
additions made of thin work. 


THERES ITYIO> FLL MG OSG HHCU QHS4éM 
HAHHF FOYSOSSOMNCD AMIGHIGEHLO, Somers ESL, 
C&(HUCTSEF, F_LLASELSEG Celis eh 

HP SMSOMUjL, AMEMHSELSGD STOMSELSEGW SLOT 
FTUIOUTET COueMEDUILITHerol YQevHATEMTS EGLO 
AFCONTCL QGHS!.- 


<{7}:30> ovvoru aathaaraththi'rku naalu ve'nkala(ve'nhala/ve'ngala) 
uru'laika'lum(uru'laiha'lum/uru'laiga'lum), 
ve'nkalath(ve'nhalath/ve'ngalath) 
thattuka'lum(thattuha'lum/thattuga'lum), athin naalu 
koadika'lukku(koadiha'lukku/koadiga'lukku) 
achchuka'lum(achchuha'lum/achchuga'lum) irunthathu; kopparaiyin 
keezhirukka, anthak kommaika'l(kommaiha'l/kommaiga'l) ovvon'rum 
vaarppu vealaiyaaka(vealaiyaaha/vealaiyaaga) 
jalathaaraika'lukku(jalathaaraiha'lukku/jalathaaraiga'lukku) 
nearaayirunthathu. 


*EEE* <{7}:30> And every base had four brasen wheels, and plates 
of brass: and the four corners thereof had undersetters: under 
the laver were undersetters molten, at the side of every addition. 


HEHE KITE ZO> EDENGIEUM( BSISHAMEG Hrey 
CUMTSED D2 (HENS ESL, Cleussigevs SH HSE, 
HAT Hay] CSMGSE55G AFASOLW QGHSH: 
SEtuLcMpUNes SH HSS, HhHS VSMIoMOsEN 
FPOUGIOUMEMMILD CUMTLIL] GeuenedwWiTs 
QVSTOVSEHEG CHITUNGHSS. 

<{7}:31> 
thira'naika'lukku'l'laana(thira'naiha'lukku'l'laana/thira'naiga'lukku'l'laa 
na) athin vaay mealaaka(mealaaha/mealaaga) orumuzham 
uyarnthirunthathu; athin vaay on'raraimuzha 
sakkaraakaaramum(sakkaraahaaramum/sakkaraagaaramum) 
thattaiyumaay, athin vaayinmeal 
siththirangka'lum(siththirangga'lum) seyyappattirunthathu; 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) savukkaika'l(savukkaiha'l/savukkaiga'l) 
viruththamaayiraamal sathuramaayirunthathu. 

*e***<{7}:31> And the mouth of it within the chapiter and above 
was a cubit: but the mouth thereof was round after the work of 


the base, a cubit and an half: and also upon the mouth of it 
were gravings with their borders, foursquare, not round. 


TEER ITY 31> FON COUS ELS GENTS HHO UMW 
GCWEOTS EP(H(LPLIPLO DUWUITHHGHHSH:; HAO om 
POIMEOT(LPLN FHSITSIVUPLM HF OML WjLOMW, IMHloor 
CUTUNSTCLOGD AH#APMIGEGLO CFWWLLIL 1g (HHSS!; 
AMUSMO FEJSMSBHEN (HH SOMUANTMOCD 
FHITOMUNG HSS. 


<{7}:32> antha naalu uru'laika'l(uru'laiha'l/uru'laiga'l) 
savukkaika'lin(savukkaiha'lin/savukkaiga'lin) keezhum, 


uru'laika'lin(uru'laiha'lin/uru'laiga'lin) 
achchuka'l(achchuha'l/achchuga'l) aathaaraththilum irunthathu; 
ovvoru uru'lai on'raraimuzha uyaramaayirunthathu. 


eK <17}1:32> And under the borders were four wheels; and the 
axletrees of the wheels were joined to the base: and the height 
of a wheel was a cubit and half a cubit. 


POPC EE Cet C7 32> AS IHITey| D (honors ert 
FOYAMASAM CT SPD, 2 (HOMHMNT FHS 
AAIFSHAOVIM QGHHSH; HeulainrG 2 Gener 
HPOTMEOT (LOLY 2 WITLOMUN (HSH. 

<{7}:33> uru'laika'lin(uru'laiha'lin/uru'laiga'lin) vealai irathaththu 
uru'laika'lin(uru'laiha'lin/uru'laiga'lin) vealaikku oththirunthathu; 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
achchuka'lum(achchuha'lum/achchuga'lum), 
sakkarangka'lum(sakkarangga'lum), vattangka'lum(vattangga'lum), 


kampika'lum(kambiha'lum/kambiga'lum) ellaam 
vaarppuvealaiyaayirunthathu. 


KEKE <L7}:33> And the work of the wheels was like the work of 
a chariot wheel: their axletrees, and their naves, and their felloes, 
and their spokes, were all molten. 


KERRI}: 33> O (HENMAN CT COuEMED AHHH 

D (HOMME CUMVEG QHAHHSH; AHMEUHEMOT 
HAFFSOLW, FFSTHISOEFO, U_LMIGEGW, SONSEGLO 
STELEVITLD CUMILUIL|GEUSMEOWITUN (TE HHS! 

<{7}:34> ovvoru aathaaraththinudaiya naalu 
koadika'lilum(koadiha'lilum/koadiga'lilum), aathaaraththilirunthu 


pu'rappaduki'ra(pu'rappaduhi'ra/pu'rappadugi'ra) naalu 
kommaika'l(kommaiha'l/kommaiga'l) irunthathu. 


*e***<171:34> And there were four undersetters to the four 
corners of one base: and the undersetters were of the very base 
itself. 


FREER TEZAD EDENCIEUM( ASHTIHAMIOOLW Hrey| 
CSMG SMV, BSMSHAO HHS UMUIGAM mrey) 
GATMSHMOHET QGHHHSsI. 


<{7}:35> ovvoru aathaaraththin thalaippilum araimuzha 
uyaramaana 
sakkaraakaaramum(sakkaraahaaramum/sakkaraagaaramum), ovvoru 
aathaaraththinudaiya thalaippinmealum athilirunthu 
pu'rappaduki'ra(pu'rappaduhi'ra/pu'rappadugi'ra) athin 
kaippidika'lum(kaippidiha'lum/kaippidiga'lum) 
savukkaika'lum(savukkaiha'lum/savukkaiga'lum) irunthathu. 
*e***<{7}:35> And in the top of the base was there a round 


compass of half a cubit high: and on the top of the base the 
ledges thereof and the borders thereof were of the same. 


FARRRREEER (TL Q5 > EPeCUGIEUIT (I AHI SH Hl6or 
HOMCVUMNEIL HOT UPL PWHLOTEoT FHHTTSM (LOL, 
POUGOUTH BHATIHAAMIMLW HoMEvuUMGTGCLOayILo 
HAUGH UMUIGAM BHT MSLUIMG.S EGLO 
FOYSMFHOHL OQ GHHS!. 

<{7}:36> avaika'lilirukki'ra(avaiha '‘lilirukki'ra/avaiga'lilirukki'ra) 
kaippidika'lukkum(kaippidiha'lukkum/kaippidiga'lukkum) 
savukkaika'lukkum(savukkaiha'lukkum/savukkaiga'lukkum) irukki'ra 
santhuka'lilea(santhuha'lilea/santhuga'lilea), 
kearupeenka'l(kearubeenha'l/kearubeenga'l) 
singkangka'l(singgangga'l) 
peareenthuka'ludaiya(peareenthuha'ludaiya/peareenthuga'ludaiya) 


siththirangka'laith(siththirangga'laith) theerththirunthaan; sut'rilum 
ovvon'rilum, 
jalathaaraika'lilum(jalathaaraiha'lilum/jalathaaraiga'lilum) irukkum 
idangka'lukkuth(idangga'lukkuth) thakkathaaych seythaan. 


*EEE*<17}:36> For on the plates of the ledges thereof, and on 
the borders thereof, he graved cherubims, lions, and palm trees, 
according to the proportion of every one, and additions round 
about. 


HAHEI ITY E> HEN CUBEMOO (Ih HAMM 
MSUNGACLEGD FOHSMSSOLEGM QHS4M 
FHHASMNC, CS hborsen AmShiGer 

CUP HSSEHOLU AFAMIsHs SHSHGHsTot 
FMMEIL ePeuCleurcoMlayiLo, QevHMomy HerllayiLo 
QihH5EGW0 QLMS6EhEGH SSSHIWE CLEWSIMOO. 
<{7}:37> 
inthappirakaaramaaka(inthappirahaaramaaha/inthappiragaaramaaga) 
anthap paththu aathaarangka'laiyum(aathaarangga laiyum) 


seythaan; avaika'lellaam(avaiha'lellaam/avaiga'lellaam) orea 
vaarppum, orea a'lavum, oreavitha koththuvealaiyumaayirunthathu. 


eK <I71:37> After this manner he made the ten bases: all of 
them had one casting, one measure, and one size. 


FERRET 37> QHSHUNTSMIOTG HHHU UHH! 
HATTMHAMETWAL QEWHT6T; SoneuAClaTevevLy «eGy 
CUITIULLO, ECT Hereylo, ~eCrangs 

CATH HI Cori6mev L|LOTUN HS SI. 


<{7}:38> paththu ve'nkalak(ve'nhalak/ve'ngalak) 
kopparaika'laiyum(kopparaiha'laiyum/kopparaiga'laiyum) 


u'ndaakkinaan; ovvoru kopparai naa'rpathu kudam pidikkum; 
naalumuzha akalamaana(ahalamaana/agalamaana) ovvoru 
kopparaiyum anthap paththu aathaarangka'lil(aathaarangga'lil) 
ovvon'rinmealum vaikkappattathu. 


*E***<{7}:38> Then made he ten lavers of brass: one laver 
contained forty baths: and every laver was four cubits: and upon 
every one of the ten bases one laver. 


peer eet 7) 38> LIFSI Cl ESOT HED & 
CETUUCHTHMENUILO 2 VOL_MSAMTMTET; EpeuCleun(dh 
GAaTILCH HIMUS GLW Wig. SGLO; Hrayicipip 
ASOULOTET —QEUCOUT VQATUUEHTULO HHH UHH! 
ASTMHISENed epeuCleueoMleotGio eyo 
SOCUSDLUILILL SI. 

<{7}:39> ainthu aathaarangka'lai(aathaarangga'lai) aalayaththin 
valathupu'raththilum, ainthu aathaarangka'lai(aathaarangga lai) 
aalayaththin idathupu'raththilum vaiththaan; kadalthottiyaik 


kizhakkil aalayaththin valathupu'raththilea the'rkukku 
nearaaka(nearaaha/nearaaga) vaiththaan. 


*EEE*<{7}:39> And he put five bases on the right side of the 
house, and five on the left side of the house: and he set the sea 
on the right side of the house eastward over against the south. 


EERE ZO> OHH) HHTIMBGOEM BH COU Hoo 
UVFIUMSSIVILD, BHF] BAMIMGOEN 56015 Hl6or 
QLAILMSHA IW MUIsHio; SH OOH qQonws 
ASAD GVUFHsT UVSUMSHICO ISNGEE 
CHITS sneus HMC. 


<{7}:40> pinpu(pinbu) eeraam 
kopparaika'laiyum(kopparaiha'laiyum/kopparaiga'laiyum) 
Saampal(saambal) edukki'ra 
kara'ndika'laiyum(kara'ndiha'laiyum/kara'ndiga'laiyum) 
kalangka'laiyum(kalangga'laiyum) seythaan. ivvithamaay eeraam 
karththarudaiya 
aalayaththukkaaka(aalayaththukkaaha/aalayaththukkaaga) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoanukkuch 
seyyavea'ndiya ellaa vealaiyaiyum seythu mudiththaan. 


*E***<17}1:40> And Hiram made the lavers, and the shovels, and 
the basons. So Hiram made an end of doing all the work that he 
made king Solomon for the house of the LORD: 


FREEEEXEEECITVAOS LNOOTL] FIMLO CMLILIEHT SEM ET WLO 
FTLDUCD THSAM SYOUVIIG SEMETWLD SHEVMIBEMETWILO 
GCIFUIGMooT. QUQNSHLOMW MYT SHH HOOLW 
AOWHHASGTS MTIVTOUTAW FTCeotrCwor gD aGee 
GIF WIWIGCEUSHOTIG.I 6TELEDTT GEEMELEMUILILD CEU! 
(Lig. 5H ITO. 

<{7}:41> avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) ennavenil: ira'ndu 
thoo'nka'lum(thoo'nha'lum/thoo'nga'lum), ira'ndu 
thoo'nka'ludaiya(thoo'nha'ludaiya/thoo'nga'ludaiya) munaiyinmeal 
irukki'ra ira'ndu uru'ndaik kumpangka'lum(kumbangga'lum), 
thoo'nka'ludaiya(thoo'nha'ludaiya/thoo'nga'ludaiya) munaiyinmeal 
irukki'ra ira'ndu uru'ndaik kumpangka'lai(kumbangga'lai) moodum 
ira'ndu valaip pinnalka'lum(pinnalha'lum/pinnalga'lum), 


*EEE*<{7}:41> The two pillars, and the two bowls of the 
chapiters that were on the top of the two pillars; and the two 
networks, to cover the two bowls of the chapiters which were 
upon the top of the pillars; 


THREE TEATS HMEMEUGEM 6TOOTSCIENSTIED: Qiyevor(h 
FNONSEGHLD, QUSooi(h Hoos Er, ow 
(IPencsoUNeIGLoed QiHSAM Qy on 2 (Honmnrs 
GWOUMIACHLO, HOI ELEOL WI (psncouNeoiGioev 
QihS4AM Qo 2 (hoiens GWUMISMEN elpGwo 
Qo ouemevus MssreorevS GGL, 

<{7}:42> 
thoo'nka'linmealu'l'la(thoo'nha'linmealu'l'la/thoo'nga'linmealu'l'la) 
ira'ndu uru'ndaik kumpangka'lai(kumbangga'lai) moodumpadi 
ovvoru valaippinnalukkum pa'n'nina ira'ndu varisai 
maatha'lampazhangka'lum(maatha'lampazhangga'lum), 


aaka(aaha/aaga) ira'ndu valaippinnalukkum naanoo'ru 
maatha'lampazhangka'lum(maatha'lampazhangga'lum), 


KEKE <I7}:42> And four hundred pomegranates for the two 
networks, even two rows of pomegranates for one network, to 
cover the two bowls of the chapiters that were upon the pillars; 


HEHE KITLAD> FTOOMHSMOGCLO IEE O\yovo1h 

D (HONEML ES GWUM GENET ELYHLOuUIG secuGleuncy 
EUCMEVLINGTOMAISGLO Lissievesr Qs cuplone 
LOTHSTLOUIPMHISEGLD, 36 Qyovo1h 

EUCMEVUMN CTSTEAYISGLO HME IMTM) LOTHENTLOULP HIS EGLO, 
<{7}:43> paththu aathaarangka'lum(aathaarangga'lum), 


aathaarangka'linmeal(aathaarangga'linmeal) vaiththa paththuk 
kopparaika'lum(kopparaiha'lum/kopparaiga'lum), 


*****<{7}:43> And the ten bases, and ten lavers on the bases; 


ERR ITEAZS LIDD) OLHMMIGEGLD, 
ASTIMAMEO|CMOC MUHH UHHS CATLILENTSEGL, 
<{7}:44> oru kadalthottiyum, kadalthottiyin keezhirukki'ra 
pannira'ndu rishapangka'lum(rishabangga'lum), 

*EEE*<{7}:44> And one sea, and twelve oxen under the sea; 
HOOT} Ad> QU SLOVGCSHM Ig WLD, 

SLOUVGSIL igus ELH HEAD Listes 
MeOLimAls 6x5 LD, 


<{7}:45> 
seppuchchattika'lum(seppuchchattiha'lum/seppuchchattiga'lum), 
Saampal(saambal) kara'ndika'lum(kara'ndiha'lum/kara'ndiga'lum), 
kalangka'lum(kalangga'lum) seythaan; karththarin 
aalayaththukkaaka(aalayaththukkaaha/aalayaththukkaaga) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoanukku eeraam 
seytha intha ellaap 
pa'nimuttuka'lum(pa'nimuttuha'lum/pa'nimuttuga'lum) 
suththamaana 
ve'nkalamaayirunthathu(ve'nhalamaayirunthathu/ve'ngalamaayirunth 
athu). 


*EEE*<{7}:45> And the pots, and the shovels, and the basons: 
and all these vessels, which Hiram made to king Solomon for the 
house of the LORD, were of bright brass. 


RE ITVASS GIFULEFEFL IQ SOHO, FMLOLIEV 

HT VMGSELO, SVMBEFO GQEWHT6T; STHHM6o 
AOWHHAGSIS YTIQTOUTAW FTCeorCworomae 
FFNTLO GEWS OS sTOVEOML LisvoN (LPL HSEGLO 
FHHLOMET Cleu6soTSEOLOTUN (HHS SI. 


<{7}:46> yoarthaanukku aduththa samanaana 
poomiyilea(boomiyilea), sukkoaththukkum sarthaanukkum naduvea 
ka'lima'ntharaiyilea raajaa ivaika'lai(ivaiha'lai/ivaiga'lai) 
vaarppiththaan. 

*EEE*<{7}:46> In the plain of Jordan did the king cast them, in 
the clay ground between Succoth and Zarthan. 


FERRET AGS CUITTFTOISG AGHH FLOMME 
LMuNGed, FSCSIHFSGYD FVHSTDISGO HOGCOu 
HOMMOMVAHOMOTUNCE TTEQMT QreneuGSomen CuMPLNS HITT. 
<{7}:47> inthach sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'lin(pa'nimuttuha'lin/pa'nimuttuga'lin) 
ve'nkalam(ve'nhalam/ve'ngalam) mikavum(mihavum/migavum) 
earaa lamumaayirunthapadiyaal, saalomoan 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) ni'rukkavillai; athinudaiya ni'rai 
ivva'laven'ru aaraaynthu paarkkavumillai. 

*EEE*<{7}:47> And Solomon left all the vessels unweighed, 
because they were exceeding many: neither was the weight of 
the brass found out. 

OOOO TEATS QHHE FSU LIMP. Oates 
ClEUSHTAHEOLD LABOYLO EPP MeT LP LOMUN (HHS Lig wirev, 
EFTCVTCLOMST AMUSEMENT HlM|SHoNevenev; 

AA DIOLW Hlomm Qeucueteusorm! I, MWUI5 SI 
LINTESEYLAevVEMEv. 

<{7}:48> pinnum karththarudaiya aalayaththukkuth theavaiyaana 
pa'nimuttuka'laiyellaam(pa'nimuttuha'laiyellaam/pa'nimuttuga 'laiyella 
am) saalomoan u'ndaakkinaan; avaiyaavana, pon 
palipeedaththaiyum(balipeedaththaiyum), 


samukaththappangka'lai(samuhaththappangga 'lai/samugaththappang 
ga'lai) vaikkum ponmeajaiyaiyum, 


*EEE*<{7}:48> And Solomon made all the vessels that pertained 
unto the house of the LORD: the altar of gold, and the table of 
gold, whereupon the shewbread was, 

TERE KITVABS [NOMEOILD HATHH(HOMLW 
AVUFASGSH CHOMEULITE 
LIGHON(LPL_HaemetGwievevtLo FTCeoTGLorenr 

D COOL MTSASTMTET; HEMEULITEU6T, CILITEOT 

HOOUL FMHULD, FPSHSULMIBOHMEN Meus GLO 
CILITEoTCLOGN 2 EM LILLILD, 


<{7}:49> sannithi sthaanaththi'rku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
vaikkum pasumpon 
vi'lakkuththa'nduka'l(vi'lakkuththa'nduha'l/vi'lakkuththa'nduga'l), 
valathupu'ramaaka(valathupu'ramaaha/valathupu'ramaaga) 
ainthaiyum idathupu'ramaaka(idathupu'ramaaha/idathupu'ramaaga) 
ainthaiyum, ponnaana athin pookka'loadum 
vi'lakkuka'loadum(vi'lakkuha'loadum/vi'lakkuga'loadum) 
kaththarika'loadungkooda(kaththariha'loadungkooda/kaththariga'load 
ungkooda) u'ndaakkinaan. 


*EEE*<{7}:49> And the candlesticks of pure gold, five on the right 
side, and five on the left, before the oracle, with the flowers, 
and the lamps, and the tongs of gold, 


HEHE KITV AOS FIG] CUHMOMHAMG (Noord 
MEUAGLO UFMOGuUMET MensgGgHH OTH SEN, 
UVAILOWOTE QHOFULD HM FLUMLOTG gihonsuLo, 


CILITSHSOOTEH HAT YSSCOTOHL alors GSConTOLO 
HHFMSCOTHMIGrL 2 Vol TAOIST. 


<{7}:50> pasumpon ki'n'nangka'laiyum(ki'n'nangga'laiyum), 
vettukkaththika'laiyum(vettukkaththiha'laiyum/vettukkaththiga'laiyum 
), kalangka'laiyum(kalangga'laiyum), 
kalayangka'laiyum(kalayangga'laiyum), 
thoopakalasangka'laiyum(thoobakalasangga'laiyum), 
makaa(mahaa/magaa) parisuththamaana u'l aalayaththinudaiya 
kathavuka'lin(kathavuha'lin/kathavuga'lin) ponnaana 
mu'laika'laiyum(mu'laiha'laiyum/mu'laiga'laiyum), 
theavaalayamaakiya(theavaalayamaahiya/theavaalayamaagiya) 
maa'likaik(maa'lihaik/maa'ligaik) 
kathavuka'lin(kathavuha'lin/kathavuga'lin) ponnaana 
mu'laika'laiyum(mu'laiha'laiyum/mu'laiga'laiyum) seythaan. 


*eE***<171:50> And the bowls, and the snuffers, and the basons, 
and the spoons, and the censers of pure gold; and the hinges of 
gold, both for the doors of the inner house, the most holy place, 
and for the doors of the house, to wit, of the temple. 


ARERR CITY SO> LIGLOGILITEO H6OOTSOOTMAI GSO EMULILD, 
CUL GESHAAGMETWILO, SOVMIBMEMWLO, 
HOVMIMMIGMOTL, ATUSVEFMHISOMEMUjLO, LOST 
LINFHHWMTO 261 AOWFAODIMLW SHOYKM CT 
CILITEOTEOTITEOT (INEMMBMENUILD, CHOUMEOWILOTESIW 
LOTEMENSEH HHOUSEMT CMOS (LNSMETHEMeTWjLO 
C)E WIG IT6OT. 

<{7}:51> ivvithamaay raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 


saalomoan karththarudaiya 
aalayaththukkaakach(aalayaththukkaahach/aalayaththukkaagach) 


seytha vealaika'lellaam(vealaiha'lellaam/vealaiga'lellaam) 
mudinthathu; appozhuthu saalomoan than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethu 
parisuththampa'n'numpadi nearnthuko'nda ve'l'liyaiyum ponnaiyum 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga 'laiyum) 
ko'nduvanthu, karththarudaiya aalayaththin 
pokkishangka'lil(pokkishangga'lil) vaiththaan. 

*EEE*<{7}:51> So was ended all the work that king Solomon 
made for the house of the LORD. And Solomon brought in the 
things which David his father had dedicated; even the silver, and 
the gold, and the vessels, did he put among the treasures of the 
house of the LORD. 

TEER ITY STS QEUOMBLOMUL YTSMEUuTAW 
FIGEVTGCLOMET SJHHAHOLW HBVUIFHHSSTSE CEWG 
CaUMeVvaCleTEvEoTLD (PQ hSHl; AUGUMS| 
FTQOVNGLOMEHT HOT FHAULCOTAW! HTH! 

LINFHS OLCVOTGOILD Lg. CHI HAIG SMosor 
CIEUETEMEMUILILD GILITESTEMESTULILD LIGOUTI(LOL H&onenwjLo 
AQETCIHUbA ASHHOL WU BOWS Hloor 
CLITHEAAQQMIBENED CEU HITT. 

|1 iraajaakka'l 8] 

*****17 Kings 8| 

Fete t eee ee |g Qyrsor& ser 8 | 

<{8}:1> appozhuthu karththarudaiya udanpadikkaip pettiyaich 
seeyoan ennum thaaveethin 
nakaraththilirunthu(naharaththilirunthu/nagaraththilirunthu) 


ko'nduvarumpadi saalomoan isravealin moopparaiyum, koaththirap 
pirapukka'laakiya(pirabukka'laahiya/pirabukka'laagiya) israveal 


puththirarilu'l'la pithaakka'lin thalaivar anaivaraiyum, erusaleamil 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoan 
thannidaththilea koodivarachseythaan. 


*E***<{8}:1> Then Solomon assembled the elders of Israel, and 
all the heads of the tribes, the chief of the fathers of the 
children of Israel, unto king Solomon in Jerusalem, that they 
might bring up the ark of the covenant of the LORD out of the 
city of David, which is Zion. 

AREER BETS SHUIGIUIM( LPH) HHH (HOOLW 

2 LeTUIQG&OGL GULQEMnWE FCWITET CTEOTEDILD 
HTOUHI CT HETHHOONMGHH! CAMs (hen LOvIg. 
FIGEVTGLOMET QeropCeuedlest eLPULiemNUjLo, CSTHA\ju 
ANjYsSSrTAW! QeropGeued YHA Hlayiener 
NFTSSeM6T HeNVeniy GMMeucmMTwjLo, she Cevihlev 
PTVMoUuTAW! FTCSOTGCLOMET Heol F4H1Cev 

Forlg CUTE CE WIG IM. 


<{8}:2> israveal manusharellaarum eazhaam 
maathamaakiya(maathamaahiya/maathamaagiya) 
eaththaaneemmaathaththup 
pa'ndikaiyilea(pa'ndihaiyilea/pa'ndigaiyilea), 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoanidaththil 
koodivanthaarka'l(koodivanthaarha'l/koodivanthaarga'l). 


*EEEEELB}:2> And all the men of Israel assembled themselves 
unto king Solomon at the feast in the month Ethanim, which is 
the seventh month. 


HERES KIBTIS MEVOTCOUCY LOGIOQOGITEdevT(I5 LO 
SJIPTLO LOMHLOTAW SHHMOOOTGS SIU 


LIDTIg MEUNGED, HTETeuTAw FTOeoTCLoneil Fslev 
For lg CUI HIM HEN. 

<{8}:3> isravealin mooppar anaivarum vanthirukkaiyil, aasaariyar 
karththarudaiya pettiyai eduththu, 

*EEE*<{8}:3> And all the elders of Israel came, and the priests 
took up the ark. 

FREE IBL3S MEO TCU CLOUILIT DoMevren(HLO 
CUHA(HSOSUNCD, SETMUT SVHS(HOOLW 
QUILL Ig emu! HH SI, 

<{8}:4> pettiyaiyum, aasarippuk koodaaraththaiyum, 
koodaaraththiliruntha parisuththa 
pa'nimuttuka'l(pa'nimuttuha'l/pa'nimuttuga'l) anaiththaiyum 
sumanthu 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); 
aasaariyarum, leaviyarum, avaika'laich(avaiha'laich/avaiga'laich) 
sumanthaarka'l(sumanthaarha'l/sumanthaarga'l). 

*e***<{8}:4> And they brought up the ark of the LORD, and the 
tabernacle of the congregation, and all the holy vessels that were 


in the tabernacle, even those did the priests and the Levites 
bring up. 


HOO BLAS QLIL IQ OULD, SEHLIYS 
FALMHOHFUD, FLLIMHAOHHS UPS 
LIOOM (IPL GHENT HNOHAMAHWLO HOGS! 
QAETVIHUSINISEN;, OFMHW(GLW, Covanwich Do, 
AMUSBONMEF HOHHMI SEN. 


<{8}:5> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoanum 
avanoadeakoodina israveal sapaiyanaiththum(sabaiyanaiththum) 


pettikku munpaaka(munbaaha/munbaaga) nadanthu, e'n'nikkaiyum 
ka'nakkumillaatha thira'laana 
aaduka'laiyum(aaduha'laiyum/aaduga 'laiyum) 
maaduka'laiyum(maaduha'laiyum/maaduga'laiyum) 
paliyittaarka'l(baliyittaarha'l/baliyittaarga'l). 

*EEE*<{B}:5> And king Solomon, and all the congregation of 
Israel, that were assembled unto him, were with him before the 
ark, sacrificing sheep and oxen, that could not be told nor 
numbered for multitude. 


He BESS TTSOTEUTEIL FMCVMGLOMEDILO 
AMUCHICL algo QlerojCoaed FONUMEn6nTs HILO 
GULIG. SG (PSOUTS HL HHI, sTovo6o SoG WjLO 
HOTS GMT Heriot I HAHemMeTwWjLO 
LOTGSMetwjLo UedUNLLMysen. 

<{8}:6> appadiyea aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) 
karththarudaiya udanpadikkaippettiyai aalayaththin sannithi 
sthaanamaakiya(sthaanamaahiya/sthaanamaagiya) 
makaaparisuththa(mahaaparisuththa/magaaparisuththa) 
sthaanaththilea 
kearupeenka'ludaiya(kearubeenha'ludaiya/kearubeenga'ludaiya) 


settaika'linkeezhea(settaiha'linkeezhea/settaiga'linkeezhea) 
ko'nduvanthu vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). 


*EEE*<‘B}:6> And the priests brought in the ark of the covenant 
of the LORD unto his place, into the oracle of the house, to the 
most holy place, even under the wings of the cherubims. 


AEBS OHUILIGGCU SEM SEN 
HHF(HOLW PL OUQSOSUCUL GQ 6M! A 60W Hoo 
FHANH) COSMOTE WETUPARHS OSMoTs HCov 


C&(HUCHOSOLW VEL_oML HerloorSCip 
GATUTHOUBA CNEUH HM SEI. 


<{8}:7> kearupeenka'l(kearubeenha'l/kearubeenga'l) pettiyirukkum 
sthaanaththilea thangka'l(thangga'l) ira'ndu 
settaika'laiyum(settaiha'laiyum/settaiga'laiyum) viriththu, uyara 
irunthu pettiyaiyum athin 
tha'nduka'laiyum(tha'nduha'laiyum/tha'nduga'laiyum) 
moodikko'ndirunthathu. 


*EEE*<‘8}:7> For the cherubims spread forth their two wings over 
the place of the ark, and the cherubims covered the ark and the 
staves thereof above. 

THERE BETS COMMITS CUIL to UN SGD 
STVHTSTHACH SHS Qoo1h OsF_emL Semenwjio 
OQMNNHH, DWT QGHSHI QUCiQeMUIUWLO IMHloor 

HON PAHCHETULD CLNlg SC)HMTSVTIG. (hh H Al. 


<{8}:8> tha'nduka'lin(tha'nduha'lin/tha'nduga'lin) 
munaika'l(munaiha'l/munaiga'l) sannithi sthaanaththi'rku munnaana 
parisuththa sthalaththilea kaa'nappadaththakkathaay anthath 
tha'nduka'lai(tha'nduha'lai/tha'nduga'lai) munnukku 
izhuththaarka'l(izhuththaarha'l/izhuththaarga'l); 
aakilum(aahilum/aagilum) ve'liyea avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
kaa'nappadavillai; avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) innaa'lvaraikkum 
angkeathaan(anggeathaan) irukki'rathu. 


*EEE*<‘8}:8> And they drew out the staves, that the ends of the 
staves were seen out in the holy place before the oracle, and 
they were not seen without: and there they are unto this day. 


FH REEEEEEK CIQN.BS FOOT H SEM ET (LN on oT Her FANS) 
STVHTHMHAMEG (Proven UPARHS OHVHH|COd 


HTOONUUL FHHSSHTU HHHH HOMHSMEN (Pomme 
QYSSHSIMISET; BFVILW CleuaNCwu Soneusen 
HTOOMULL MevEencv; BMeUuse QhHIenousmysGW 
AMICHSTT Q(ESE MS). 


<{8}:9> israveal puththirar 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) pu'rappattapin karththar 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) udanpadikkai 
pa'n'nuki'rapoathu(pa'n'nuhi'rapoathu/pa'n'nugi'rapoathu), moasea 
oareapilea(oareabilea) anthap pettiyil vaiththa ira'ndu 
ka'rpalakaika'lea(ka'rpalahaiha'lea/ka'rpalagaiga'lea) allaamal athilea 
vea'ron'rum irunthathillai. 


*EEE*<‘B}:9> There was nothing in the ark save the two tables of 
stone, which Moses put there at Horeb, when the LORD made a 
covenant with the children of Israel, when they came out of the 
land of Egypt. 


KA KAHAHE HE CIRVS MeroyGouev LBA 
TAUDCHESHOGHS! UMUULL Moot SjHHy 
AMUTSECOTCL FL MLIGSO LiiayiS\MGuUTSI, 
GLOTGE seCTNGSd BIHHU GULIQuie Muss 
QyongG SHUVMSESECHM SevevtwMe BHC 
GCeUIMTETMIL QibbSHlevenev. 

<{8}:10> appozhuthu aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) 
parisuththa sthalaththilirunthu 
pu'rappadukaiyil(pu'rappaduhaiyil/pu'rappadugaiyil), 


meakamaanathu(meahamaanathu/meagamaanathu) karththarudaiya 
aalayaththai nirappit'ru. 


*****<{8}:10> And it came to pass, when the priests were come 
out of the holy place, that the cloud filled the house of the 
LORD, 

OK (BE 10> GUGM DS) BFMPWUHSeT UMAHS 
MTVFVHAO (HHA UMUUGMSuUND, CLOSLOMeTS! 
HSH GOLW BOWFOH HGUNODM. 


<{8}:11> 
meakaththinimiththam(meahaththinimiththam/meagaththinimiththa 
m) aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) 
oozhiyagnseyki'ratha'rku(oozhiyagnseyhi'ratha'rku/oozhiyagnseygi'rat 
ha'rku) ni'rkakkoodaama'r poayit'ru; karththarudaiya 
makimai(mahimai/magimai) karththarudaiya aalayaththai 
nirappit'ru. 


*EEE*<{8}:11> So that the priests could not stand to minister 
because of the cloud: for the glory of the LORD had filled the 
house of the LORD. 


TAREE I> CNSHHOMMGKHD BEIM SEN 
Sa HIEGEOFUAMHNE HMSSéaLmomM Curulmm; 
HHF(HOLW WAEMO SHHHOLW BvVWHHNS 
HUN MI. 

<{8}:12> appozhuthu saalomoan: kaariru'lilea vaasampa'n'nuvean 
en'ru karththar sonnaar en'rum, 


**E**<{8}:12> Then spake Solomon, The LORD said that he would 
dwell in the thick darkness. 


HHH RAH K (BVI IS ALIGILIM (LPH! FITC MGLOMENT: 
SIP (HANCEd OUuMFLDUGTAMH|Cousot cToTM! STHS 
CIEITSOTSOTITIT 6TEOTMNILD, 


<{8}:13> theavareer vaasampa'n'naththakka veedum, neer 
en'raikkum thangkaththakka(thanggaththakka) nilaiyaana 
sthaanamumaakiya(sthaanamumaahiya/sthaanamumaagiya) 
aalayaththai umakkuk kattinean en'rum solli, 


*****<{8}:13> | have surely built thee an house to dwell in, a 
settled place for thee to abide in for ever. 

FARE IBI IIS GHEUP I CUTFLILOMONIHHSS OGL, 
HY TOOMMEGD SASHSHAS thlomncowioo1 
TVHMOMN(LPLOTAW! SLVWHMH 2 WSGS SL Iq Cover 
STOOTMILD Cle ITeveO), 

<{8}:14> raajaa mukam(muham/mugam) thirumpi(thirumbi), 
israveal sapaiyaiyellaam(sabaiyaiyellaam) aaseervathiththaan; 


israveal sapaiyaarellaarum(sabaiyaarellaarum) 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 
*EEE*<{8}:14> And the king turned his face about, and blessed all 


the congregation of Israel: (and all the congregation of Israel 
stood;) 


TERRE BLIAD TITSOM (INS FHM, QeropGouev 
FEMNUCOWUIGIICVEOTL HBFlUAMHSH MoT; OleroyCeued 
FENUWUMOTEVEOT(HLD MhloorMniy sen. 


<{8}:15> avan sonnathu: isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
sthoaththiram; avar en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethukkuth thammudaiya vaakkinaal sonnathaith 
thammudaiya karaththinaal ni'raiveat'rinaar. 


*EEE*</8}:15> And he said, Blessed be the LORD God of Israel, 
which spake with his mouth unto David my father, and hath with 
his hand fulfilled it, saying, 


FREER (BLISS HOUT CETEMOTA!: QeroyCeueodleor 
CHUOTAW ATHSA(HSG COCHTHHAIILO; SOul oreo 
FHUUCMAW STUMHSGS SOINMLW curs Aloorev 
CETOMEMENHS HO(MPEMLW! SYPHSHloorirev 
hlenmGeummMloorniy. 


<{8}:16> avar naan en janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) 
isravealai ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
pu'rappadappa'n'nina naa'lmutha'rko'ndu, en naamam 
vi'langkumpadi(vi' langgumpadi), oru aalayaththaik kattavea'ndum 
en'ru naan isravealudaiya ellaak 
koaththirangka'lilumu'l'la(koaththirangga'lilumu'l'la) oru 
patta'naththaiyum therinthuko'l'laamal en 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealinmeal 
athikaariyaayirukkumpadi(athihaariyaayirukkumpadi/athigaariyaayiruk 
kumpadi) thaaveethaiyea therinthuko'ndean en'raar. 


*EEE*<‘8}:16> Since the day that | brought forth my people Israel 
out of Egypt, | chose no city out of all the tribes of Israel to 
build an house, that my name might be therein; but | chose 
David to be over my people Israel. 


THREE EIBEIES OMOUIT IMGT 6TOOT SO6OTLOMAIWL 
QHervopGeueed sTHUIFIOON (HHH! YMULILLLGT6ooN cor 
HTTPS MCS, sT6oT MMOL MenmIGLOulg, 6ech 
AOWUHOHH S_LGCOUOMHLD cToom) Hiro 
QervojCugQiomL wi Teves CSTH#lPMSe Nay (ip ere 


Qh ULLOCNHOHWYL QHPMHACAMeTeTMLOEY cToor 
YooiLonAl MQerojGeuedieorGo ev 
AASIMHWNTUNHSGWuUg HTaiongHCwW 
AHPHAOSTICL oot creo. 

<{8}:17> isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarin naamaththi'rku aalayaththaik kattavea'ndum 
enki'ra(enhi'ra/engi'ra) viruppam en 


thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethin 
iruthayaththil irunthathu. 


*EEE*<{8}:17> And it was in the heart of David my father to 
build an house for the name of the LORD God of Israel. 


Teter tee tr cS ely S QreropGeued\6or CH eusonrslw 
HJHHV6T HTOFAMEG BLVWHNHS SLL GCorsvrHo 
TOTEM OQNHUIULD 6TOT HSULICOTAW! HTENSI6or 
QHSuUFHo QEHSS. 

<{8}:18> aanaalum karththar en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethai 
noakki: en naamaththi'rku aalayaththaik kattavea'ndum 


enki'ra(enhi'ra/engi'ra) viruppam un manathilea irunthathu 
nallakaariyanthaan. 


*EEE*<{8}:18> And the LORD said unto David my father, Whereas 
it was in thine heart to build an house unto my name, thou 
didst well that it was in thine heart. 


TREE BLIB> MOMMAYILD SHAT 616 HSLULICOMEIL 
HTOUMH CHTSA: 616 HTOFHAMG BOVWHOHS 
FLL COUGH seo HM ON(HULILD 2 oo LoslCov 
QGHSS! Hdosmfu sires. 


<{8}:19> aakilum(aahilum/aagilum) nee antha aalayaththaik 
kattamaattaay, un 
karppappi'rappaakiya(karppappi'rappaahiya/karppappi'rappaagiya) 
un kumaaranea en naamaththi'rku antha aalayaththaik kattuvaan 
en'raar. 

*EEE*</8}:19> Nevertheless thou shalt not build the house; but 
thy son that shall come forth out of thy loins, he shall build the 
house unto my name. 


FIR B11 > 1, SQ ILO i AS HOVWIHOHS 
SLLOILLAW, 26 STUUUMNMUUTEIW 2 66T 
GLOMFCor TST HTOFSHIMNG AHH ABOVWHOSS 

SL HeuToor sreormny. 

<{8}:20> ippoathum karththar solliya thammudaiya vaarththaiyai 
ni'raiveat'rinaar; karththar sonnapadiyea, naan en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethin 
sthaanaththil ezhumpi(ezhumbi), isravealin 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) udkaarnthu, 


isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
naamaththi'rku aalayaththaik kattinean. 


*EEE*<{8}:20> And the LORD hath performed his word that he 
spake, and | am risen up in the room of David my father, and 
sit on the throne of Israel, as the LORD promised, and have built 
an house for the name of the LORD God of Israel. 


HEHE (BLIOD PLICUTAID SYHHT ClFmevediw 
HO(MLW UMHAOHOW HlommCeumMeony; S;HAT 
QMEMSOTSOTLIIG GUI, HITE STOTT HAHULICTTAW! Hrevsloor 
TVHATEAHHID cT(PLOM, QieroGeuedleor 

AMSTFNS ATC 2 SIMHS, QeropCoucdi\eor 


CHUSMAL SHJHSMET HTOFHAMEG BVUIHMHS 

HL lq Cove. 

<{8}:21> karththar nammudaiya pithaakka'lai 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) pu'rappadappa'n'ninapoathu, 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) pa'n'nina udanpadikkai 
irukki'ra pettikkaaka(pettikkaaha/pettikkaaga) athilea oru 
sthaanaththai u'ndaakkinean en'raan. 


*EEE*<{8}:21> And | have set there a place for the ark, wherein 
is the covenant of the LORD, which he made with our fathers, 
when he brought them out of the land of Egypt. 


KHER BVI I> HTH HOC OLW NSTE&hMEN 
TAUACHFHAOM(BHHSH! UMULIL ULICooreoon sor uit Hy, 
HAMUTSECTCL Lien 21 oLIgGEns Qiws&M 
QULIGhETS HAC sh MHTETHNS 

D COOL MEAG 6TOOIMIT6OT. 

<{8}:22> pinpu(pinbu) saalomoan: karththarudaiya 
palipeedaththi'rkumunnea(balipeedaththi'rkumunnea) israveal 
Sapaiyaarellaarukkum(sabaiyaarellaarukkum) 


ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) nin'ru, vaanaththi'rku nearaayth 
than kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) viriththu: 


*EEE*<{B}:22> And Solomon stood before the altar of the LORD 
in the presence of all the congregation of Israel, and spread forth 
his hands toward heaven: 


FHKE IBYIIS NOL] FTCCOTCLOMET: STHH(HEMLW 
HOLL SFSAIMG NeoGeo QeroyGCeuev 


FOOUMLITCEVEM(HSGW THIS Horm), unrs#oqqnmeG 
CHITWG Hoot MSN ONS! 


<{8}:23> isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaavea, mealea vaanaththilum keezhea 
poomiyilum(boomiyilum) umakku oppaana theavan illai; 
thangka'l(thangga'l) muzhu iruthayaththoadum umakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) nadakki'ra umathu adiyaarukku 
udanpadikkaiyaiyum kirupaiyaiyum(kirubaiyaiyum) 
kaaththuvaruki'reer(kaaththuvaruhi'reer/kaaththuvarugi'reer). 

*E EEF LB1:23> And he said, LORD God of Israel, there is no God 
like thee, in heaven above, or on earth beneath, who keepest 


covenant and mercy with thy servants that walk before thee with 
all their heart: 


*H*EKEREX*<IBYI3> MeronCeuedlesr CHeucor Siw 
SYHHTGCU, CLoGed euros # layin EGCip Ly LAluNeyiio 

2 NGG QULUTET CHersot Qedvened; SmIGeT (LP (p 
QGHSUSCHTIOW 2LHWSEG (TUS HL_H4AM 208) 
AQUIT(HSG DL TUGAMSMWWLO H(HenML6mwiWjLo 
STH HOU (HAM. 

<{8}:24> theavareer en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethu 
ennum ummudaiya thaasanukkuch seytha vaakkuththaththaththaik 


kaaththaru'lineer; athai ummudaiya vaakkinaal sonneer; innaa'lil 
irukki'rapadi, ummudaiya karaththinaal athai ni'raiveat'rineer. 


KEKE <{8}:24> Who hast kept with thy servant David my father 
that thou promisedst him: thou spakest also with thy mouth, and 
hast fulfilled it with thine hand, as it is this day. 


FARE BY IAS CHOUT IY TOT HSUILCONTAWL HTS! 
TOHMID DMN OLW HTEFMDISGE CEG 

ANE GHSFSHOSS STFS GMO; S105 

2 O(IPEMLW CuTsAlooied Glereoreoiiy; O\jmHMernev 
QHS4A Mug, TOeMLwW SHHSHloviIed Bons 
thlonmGeummMleotiy. 


<{8}:25> isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaavea, theavareer en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethu 
ennum ummudaiya thaasanai noakki: nee enakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) nadanthathupoala, un 
kumaararum enakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
nadakkumpadi thangka'l(thangga'l) vazhiyaik 
kaappaarka'leayaanaal(kaappaarha'leayaanaal/kaappaarga'leayaanaal 
), isravealin singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) 
veet'rirukkum purushan enakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
unakku_ illaama'rpoavathillai en'ru sonnathai ippozhuthu avanukku 
ni'raiveat'rum. 

*EEE*<{8}:25> Therefore now, LORD God of Israel, keep with thy 
servant David my father that thou promisedst him, saying, There 
shall not fail thee a man in my sight to sit on the throne of 
Israel; so that thy children take heed to their way, that they 
walk before me as thou hast walked before me. 


*HHEKEREREIBYISS MeroyCouedlesr CHeucorm Siw 
SYHHFIGEU, CHP so FSHULCTTAW HTS) 
ETETEILD DIEM W HTFMET CHITA: fh To HG 
(IPSTLTS HLHHAHICUMED, 2 6oT GLOMH(GHLO cos HG 
CQPSTLITS HLSEGLOLUG HSHISEeT cuLllomuwss 


FTULUTTSCetWITeoTey, QeroyGCeueodleor 
AMATESHASTCLOGD HMM (HSGD YHOO crsvras ge 
(IPSUTLITG 2 THE OlvevMLOMCuMeuFlevemev t6o1M) 
ClETOTETOOSH QUGUT PH! HUMsSG thlonmGeummI.. 
<{8}:26> isravealin theavanea, en 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethu 


ennum ummudaiya thaasanukkuch sonna ummudaiya vaarththai 
meyyen'ru vi'langkuvathaaka(vi'langguvathaaha/vi'langguvathaaga). 


*EEE*<{8}:26> And now, O God of Israel, let thy word, | pray 
thee, be verified, which thou spakest unto thy servant David my 
father. 


THERE <IBYIGS MlerotCeucdlesr GHeuGoor, 61601 
FHULCHTAWL! HTH) 6TEoTEHILO 2 LW (IPM wW 
HTFDISGE CLMTOCN 2M (IEMLwW UMHS 
CILOWIGIICSTM) QNetmi Geiss. 

<{8}:27> theavan meyyaaka(meyyaaha/meyyaaga) 
poomiyilea(boomiyilea) vaasampa'n'nuvaaroa? ithoa, 
vaanangka'lum(vaanangga'lum) vaanaathi 


vaanangka'lum(vaanangga'lum) ummaik ko'l'laathea; naan kattina 
intha aalayam emmaaththiram? 


*EEE*<{8}:27> But will God indeed dwell on the earth? behold, 
the heaven and heaven of heavens cannot contain thee; how 
much less this house that | have builded? 


HEEB I7> CHEUCT COWWITE LLAUNGev 
CUTFLOLICMSAOOSUTGHT? QCHM, Uursoms EGLO eutreornrs) 
CUTOTHIGEHLD 2 MMOS OAatenenTCS; Hirer SL iq oor 
QHS BLOW sTLOLOMTS lj? 


<{8}:28> en theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaavea, umathu adiyean in'ru umathu sannithiyil 
seyki'ra(seyhi'ra/seygi'ra) vi'n'nappaththaiyum man'raattaiyum 
keattu, umathu adiyeanudaiya vi'n'nappaththaiyum 
vea'nduthalaiyum thiruvu'laththil ko'ndaru'lum. 


*EEE*<{8}:28> Yet have thou respect unto the prayer of thy 
servant, and to his supplication, O LORD my God, to hearken 
unto the cry and to the prayer, which thy servant prayeth before 
thee to day: 

HEHE (BLISS ETON CHOUCMAL STHHMCOU, 2 LOG! 
Alig Cuice Qieorm) 2s! FHAHNHWUNed Chews 
QMSVMTSOMULIFEONHW|LD LOCTMM oMLUWjLO CSL, 2S! 
AIG. CUIICOL_ WI QNETOTEDOTLILIS 60) 5 WILD 
COUTIHHMEOULD H(HeayoTHSlevd ClSMovoL ih @GLD. 


<{8}:29> umathu adiyean ivvidaththilea seyyum vi'n'nappaththaik 
keadkumpadi ennudaiya naamam vi langkumen'ru(vi langgumen'ru) 
neer sonna sthalamaakiya(sthalamaahiya/sthalamaagiya) intha 
aalayaththinmeal ummudaiya ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) iravum 
pakalum(pahalum/pagalum) 
thi'ranthiruppathaaka(thi'ranthiruppathaaha/thi'ranthiruppathaaga). 


KEEEE<‘8}:29> That thine eyes may be open toward this house 
night and day, even toward the place of which thou hast said, 
My name shall be there: that thou mayest hearken unto the 
prayer which thy servant shall make toward this place. 


HEHE EKK(BEIO> D INF!) HigCuicst Quen HsHlCeo 
GIFLIULD ONETSCTLILIFOHS CSLELOLUIg cro 6nL_wi 
HTLOW MeimMGGwocm! Hy Cente soseowrAw 


QHS AOWHHAcoCwed FO YMLwW HonHen Qjeyid 
LIGEYILD AMHSH(GHULSTS. 


<{8}:30> umathu adiyaanum, intha sthalaththilea vi'n'nappagn 
seyyappoaki'ra(seyyappoahi'ra/seyyappoagi'ra) umathu 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealum pa'n'num 
jepaththaik(jebaththaik) keattaru'lum; 
paraloakamaakiya(paraloahamaahiya/paraloagamaagiya) ummudaiya 
vaasasthalaththilea athai neer 
keadpeeraaka(keadpeeraaha/keadpeeraaga), keattu 
mannippeeraaka(mannippeeraaha/mannippeeraaga). 


*EEE*<{8}:30> And hearken thou to the supplication of thy 
servant, and of thy people Israel, when they shall pray toward 
this place: and hear thou in heaven thy dwelling place: and when 
thou hearest, forgive. 


*ERKEEE* KIB): 30> @ LF!) HIG WIMTAMILD, QS 
TVFVHACED QNSTCOTULIEH GEWWLGUTEAM 2 LOS! 
KSTLOTAWL! QVTGEUQILD LICHTADH|LD CIuHHHS 
GELL(H@SL; UTCooTSMT4éwW 2 WipemLwW 
CUTEFOVHVHACH BONS HT CHLUTS, CSO 

LO SOTEONLILTITSS. 

<{8}:31> oruvan than ayalaanukkuk kut'ragnseythirukkaiyil, ivan 


avanai aa'naiyidachsollumpoathu, antha aa'nai intha aalayaththilea 
ummudaiya palipeedaththi'rku(balipeedaththi'rku) mun vanthaal, 


*EEE* <{8}:31> If any man trespass against his neighbour, and an 
oath be laid upon him to cause him to swear, and the oath 
come before thine altar in this house: 


HEHE KIBL 31> EO(HOUCT HOT GUIVMOAGS 
GOMEHOFUF (HSMSUNED, Qler6oT Dousm6or 

ALM OMUNL FQFMTEVEYILIGCLITS!, HHH QBLonov1 Qs 
AOWUHACE ZUM NeMLwW UENILFHMEG poor 
CUISHIMED, 

<{8}:32> appozhuthu paraloakaththil(paraloahaththil/paraloagaththil) 
irukki'ra theavareer keattu, thunmaarkkanudaiya nadakkaiyai avan 
thalaiyinmeal sumarappa'n'ni, avanaik 
kut'ravaa'liyaakath(kut'ravaa'liyaahath/kut'ravaa 'liyaagath) 
theerkkavum, neethimaanukku avanudaiya 
neethikkuththakkathaaych seythu avanai neethimaanaakkavum 
thakkathaay umathu adiyaarai 


niyaayantheerppeeraaka(niyaayantheerppeeraaha/niyaayantheerppe 
eraaga). 


**E**<{8}:32> Then hear thou in heaven, and do, and judge thy 
servants, condemning the wicked, to bring his way upon his 
head; and justifying the righteous, to give him according to his 
righteousness. 


HHH HRA KKK (BVZI > AUGILIT (LPS LINGOTSESHH leo Q(HS4M 
CST T CHL, HIOMMEEODIOL_W H_SENSEOW 
HUT HENCOUNCTCLOCD HLOYULETEVN, Beu6sM6w1s 
GOMOUNTNUITSS SPSHOYLD, HALOMDSG 
HAUDIMOL_ UW) HHASGHHSSSHMUE CEU! DousMET 
HAWMTONTSSOIL FHHSHTU 2 OF] Sig wiromy 

UIT HTUGTS. 


<{8}:33> ummudaiya 
janangka'laakiya(janangga'laahiya/janangga'laagiya) isravealar 


umakku viroathamaayp paavagnseythathinimiththam 
saththuruvukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) mu'rinthupoay, 
ummidaththi'rkuth thirumpi(thirumbi), ummudaiya naamaththai 
a'rikkaipa'n'ni, intha aalayaththukku nearaaka(nearaaha/nearaaga) 
ummai noakki vi'n'nappaththaiyum vea'nduthalaiyum seythaal, 


*EEE* <{8}:33> When thy people Israel be smitten down before 
the enemy, because they have sinned against thee, and shall turn 
again to thee, and confess thy name, and pray, and make 
supplication unto thee in this house: 


THERE E IBY 33> D ID(LPOOLW NOMS Sw 
QerojpCeueoy 2 W4G ONCITrsLomwiu 
LITCUEHMDFUFASONNFHD FHA(HYSEG (LPoTuUuTS 
COMIHHIGUMU, 2 WUILFHMDGS SIGGwOuM, 

2 D(IPEMLW HT HOH BHM BEMSLICICN, QHS 
AOWHHSEG CHITS 2X WM CHEHA 
EMGMOMUUFBMABUjLD CousmHHAMEVULD ClEWIGMEv, 
<{8}:34> paraloakaththil(paraloahaththil/paraloagaththil) irukki'ra 
theavareer keattu, ummudaiya 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealin paavaththai 
manniththu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) pithaakka'lukku neer 
koduththa theasaththukku avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 


thirumpivarappa'n'nuveeraaka(thirumbivarappa'n'nuveeraaha/thirum 
bivarappa'n'nuveeraaga). 


*EEE*<{8}:34> Then hear thou in heaven, and forgive the sin of 
thy people Israel, and bring them again unto the land which thou 
gavest unto their fathers. 


HARE IBY AS LITCOOTSHHIOD QUBSAM Cou 
GEL, TD(PMLW KVeoLonrAw QreropCeucdl6or 


LINCUFHONT MOCTMHS, HUTHEM NSTEHKELEG Hi 
AaTHHH CHFHASG SOUTH METH 
A HMOMeujpuuisinicojasyrs. 


<{8}:35> avarka'l(avarha'l/avarga'l) umakku viroathamaayp 
paavagnseythathinaal vaanam adaipattu 
mazhaipeyyaathirukkumpoathu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) intha 
sthalaththi'rku nearaaka(nearaaha/nearaaga) vi'n'nappagnseythu, 
ummudaiya naamaththai a'rikkaipa'n'ni, thangka'lai(thangga'lai) 
theavareer 
kileasappaduththukaiyil(kileasappaduththuhaiyil/kileasappaduththuga 
iyil) thangka'l(thangga'l) paavangka'lai(paavangga'lai) vittuth 
thirumpinaal(thirumbinaal), 


*EEEE<{8}:35> When heaven is shut up, and there is no rain, 
because they have sinned against thee; if they pray toward this 
place, and confess thy name, and turn from their sin, when thou 
afflictest them: 


KHER IBY ZSS HOMTHN FSG MCITSLOMUL 
LITEHEHOFUIFSHCOMED OUTST Bonu 
LOSMOLOGIUIIIWIT A HEGWCUI), Hupsen Qs 
MTVFVHAME CHITS olovor evo wuiuE_OsF wis), 

2 D(IPEMLW HT HOF AM SEMSLICOIVN, HhIGonert 
CSaut Ty ACUVENMUGHHAMSUNED HSMISENT UNoumisenen 
OL GS AH oulcorev, 

<{8}:36> paraloakaththil(paraloahaththil/paraloagaththil) irukki'ra 
theavareer keattu, umathu adiyaarum umathu 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealum seytha 


paavaththai manniththu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
nadakkavea'ndiya nalvazhiyai 


avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) poathiththu, theavareer 
umathu janaththi'rkuch 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
koduththa umathu theasaththil mazhaipeyyak 
katta'laiyiduveeraaka(katta'laiyiduveeraaha/katta'laiyiduveeraaga). 


KEES <{8}:36> Then hear thou in heaven, and forgive the sin of 
thy servants, and of thy people Israel, that thou teach them the 
good way wherein they should walk, and give rain upon thy land, 
which thou hast given to thy people for an inheritance. 


TAREE IB 36> LITCOOMSHHIOD QUBSAM Cou 
G5LQ, LOG) Sig WMH 2s) YooLorslw 
MDerojfCoayjLo GEWH LITUHMH Woon), HOUSE 
HLSEAGCOUCMGW HEVEULNMOU HuTSE,SGU 


CUTHISH), CHUPT 2H QTHHOGE FHHSILOMGS 
ASTOHHS LWS] CHFH#F lV WML CUUIWs 
LL ennunhaiyre. 


<{8}:37> theasaththilea pagncham 
u'ndaaki'rapoathum(u'ndaahi'rapoathum/u'ndaagi'rapoathum), 
ko'l'lainoay 
u'ndaaki'rapoathum(u'ndaahi'rapoathum/u'ndaagi'rapoathum), 
va'radchi, saavi, vettukki'li, pachchaikki'li 
u'ndaaki'rapoathum(u'ndaahi'rapoathum/u'ndaagi'rapoathum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) saththurukka'l theasaththilu'l'la 
patta'nangka'lai(patta'nangga lai) 
mut'rikkaipoaduki'rapoathum(mut'rikkaipoaduhi'rapoathum/mut'rikka 
ipoadugi'rapoathum), yaathoru 
vaathaiyaakilum(vaathaiyaahilum/vaathaiyaagilum) yaathoru 
viyaathiyaakilum(viyaathiyaahilum/viyaathiyaagilum) 
varuki'rapoathum(varuhi'rapoathum/varugi rapoathum), 


*EEE*<{8}:37> If there be in the land famine, if there be 
pestilence, blasting, mildew, locust, or if there be caterpiller; if 
their enemy besiege them in the land of their cities; whatsoever 
plague, whatsoever sickness there be; 


Hees <(8}375 CHREHHGCO LICE 

2 SoTL MTAIMGCLUTAILD, atetemenGmHmuW 

2 SOOLTAMGCUTAILD, MLA, Freon, Cleui_Os&lerl, 
LEMEFHA 2 oOOL_MTAMCUTAILO, Souyser 
FHA(HSSM CHFHSlQVICNON ILL ovomisonen 
(NHHMSMSCUTGAMGCUTSILO, WTO 
EUTEMAWUITAYILO WTI ONWIMTAWIMTASyILo 
eu(hAIMGLITSILD, 

<{8}:38> ummudaiya janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) 
israveal anaivarilum entha manushanaanaalum than iruthayaththin 
vaathaiyai u'narnthu, intha aalayaththukku 
nearaakath(nearaahath/nearaagath) than kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) 


viriththuch seyyum sakala(sahala/sagala) vi'n'nappaththaiyum, 
sakala(sahala/sagala) vea'nduthalaiyum, 


*EEE* <{8}:38> What prayer and supplication soever be made by 
any man, or by all thy people Israel, which shall know every man 
the plague of his own heart, and spread forth his hands toward 
this house: 


HRA HKK (BV 38s 9 LO(IPEMLwW 69 6OTLOT AW QerojGeuev 
AMENOUMEYILD 6ThH WEHIOQSTIMSTIMTEyILOD Foor 
QGESUSHl6o uTsHmHSOW! 2 COOH, QMS 
AVUFHEG CHIT HOT MSG OM HE 


GIFUIULD FHOV MVMOMUUFMBULO, FHOV 
GCeru6svol (HH Mev WILO, 


<{8}:39> ummudaiya 
vaasasthalamaakiya(vaasasthalamaahiya/vaasasthalamaagiya) 
paraloakaththil(paraloahaththil/paraloagaththil) irukki'ra theavareer 
keattu manniththu, 

*EEEE <{8}:39> Then hear thou in heaven thy dwelling place, and 
forgive, and do, and give to every man according to his ways, 
whose heart thou knowest; (for thou, even thou only, knowest 
the hearts of all the children of men;) 


HHHEKERERE IBY 39> OD IN(LNEMLW CUTFESHEOOLOTEIW 
LINGTSH Hl QIHSAM Cou CSL woes Hi, 


<{8}:40> theavareer engka'l(engga'l) pithaakka'lukkuk koduththa 
theasaththil avarka'l(avarha'l/avarga'l) uyiroadirukkum naa'lellaam 
umakkup payappadumpadikku(bayappadumpadikku) theavareer 
oruvarea ellaa manupuththirarin iruthayaththaiyum 
a'rinthavaraathalaal, neer avanavan iruthayaththai 
a'rinthirukki'rapadiyea, avanavanudaiya 
vazhika'lukkuththakkathaakach(vazhiha'lukkuththakkathaahach/vazhig 
a'lukkuththakkathaagach) seythu, avanavanukkup palan 
a'lippeeraaka(a'lippeeraaha/a'lippeeraaga). 

*e***<{8}:40> That they may fear thee all the days that they live 
in the land which thou gavest unto our fathers. 


FERRE IBT AOD GHOUPY THM NSTSSEOLSGS 
AaTHHS CHFH#lOOV SOUTSET 2 uUNCHMig (HSGW 
HIOeeveo tld 2 WAGU UWWUGWUGSEE CHouy yg 
PHUGCT se WAMIYHAI Mor QiHSwUHoMHUWLO 
AMHSUITHOMD, HY Houses H\GHUKOS 


AMHHGHSAMUGGCWU, Music| 6nLwW 
UNA CLSGHHFSHSTSE QELS), HOUHUMISGL 
Lieve SeMuiUiyrs. 


<{8}:41> ummudaiya janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) 
israveal jaathiyallaatha anniya jaathiyaar umathu 
makaththuvamaana(mahaththuvamaana/magaththuvamaana) 
naamaththaiyum, umathu palaththa(balaththa) karaththaiyum, 
umathu oangkiya(oanggiya) puyaththaiyum 
kea'lvippaduvaarka'lea(kea'lvippaduvaarha'lea/kea'lvippaduvaarga'lea 
). 

*EEE*<{8}:41> Moreover concerning a stranger, that is not of thy 
people Israel, but cometh out of a far country for thy name's 
sake; 


THEE IBIAT> © IN(LPEMLI METLOTSHIW QeroyGCeuev 
OTA SHH STHWMy 2 LF) OSH H/OULOMOT 
HTLOHSOHUjLO, 2 LOS] UCVHSH STHOMSBUjLO, 2 LOS! 
QMIAW! YWIFMOHUL CeeronuuGeunyaGen. 

<{8}:42> appadikkoththa anniya jaathiyaanum, umathu 
naamaththinimiththam thooratheasaththilirunthu vanthu, intha 
aalayaththukku nearaaka(nearaaha/nearaaga) 
vi'n'nappampa'n'ninaal, 

KEEEE<IBN:42> (For they shall hear of thy great name, and of thy 


strong hand, and of thy stretched out arm;) when he shall come 
and pray toward this house; 


FH QUADS HULIG SKOSTHS OTH IHIW SOT AILIMTEDILD, 
2 OH) HTOF HMMS HO SYCHFFAOGHH! UHI, 


NHS MBVWFHSEG CHIME 

ENISHOTODOTLILILD LISUOTOOONIGOTITED, 

<{8}:43> umathu 
vaasasthalamaakiya(vaasasthalamaahiya/vaasasthalamaagiya) 
paraloakaththil(paraloahaththil/paraloagaththil) irukki'ra theavareer 
athaik keattu, poomiyin(boomiyin) 
janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) ummudaiya 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealaippoala umakkup 
payappadumpadikkum(bayappadumpadikkum), naan kattina intha 
aalayaththukku ummudaiya naamam tharikkappattathen'ru 
a'riyumpadikkum, ummudaiya naamaththai 
a'riyaththakkathaaka(a'riyaththakkathaaha/a'riyaththakkathaaga), 
antha anniya jaathiyaan ummai noakki 
vea'ndikko'lvathinpadiyellaam theavareer 
seyveeraaka(seyveeraaha/seyveeraaga). 


**E**<{8}:43> Hear thou in heaven thy dwelling place, and do 
according to all that the stranger calleth to thee for: that all 
people of the earth may know thy name, to fear thee, as do thy 
people Israel; and that they may know that this house, which | 
have builded, is called by thy name. 


HK IBLAZS D LOH) CUMFEVSHOOLOTAIL 
LINCeTSH AD QHSAM CGHouTT B55 CSO, 
Lihue genmisGlereve0m (BLO 2 LW (LN6mL WI 
YSoLorAl! QerojCouenMevuGuired 2WSGL 
LIWIWUIUIGLOUIG SGM, HoT Sig. QHH AVUFFAAG 
2 (MLW HTLOW HSPSSUULL OFM 

AMIWJLOUIG EGO, 2 W(MPeMLw! HT HENS 
AMWFASS55IS, HHH DAHHW OTH Wier 2 Nemo 


CHISA Coucdoig SISTENUAMSTLLG QIEVEDTLD CHeulf i 
QeWeasiyrs. 


<{8}:44> neer ummudaiya janangka'lai(janangga'lai) anuppum 
vazhiyilea avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
saththurukka'loadu yuththampa'n'nap pu'rappadumpoathu, neer 
therinthuko'nda intha 
nakaraththukkum(naharaththukkum/nagaraththukkum), ummudaiya 
naamaththukku naan kattina intha aalayaththukkum 
nearaakak(nearaahak/nearaagak) karththarai noakki 
vi'n'nappampa'n'ninaal, 

*e***<{8}:44> If thy people go out to battle against their enemy, 
whithersoever thou shalt send them, and shall pray unto the 
LORD toward the city which thou hast chosen, and toward the 
house that | have built for thy name: 


HEKEKEREEEIRLAAS IB DLD(LPSOLUW NEhlHonen 
AMIVYLO suPluNCes Meauijyset Shier 
FHF(HSSCOME WYHSHOUOOOIU YMUUGWCuTS, Hiy 
AHFNHAAVSTI OHS HSTHHSEGL, DL MLw 
HTOFAAG HTT Sige QHH BOWHASGWO 
CHITEH SYHHOOT CHTISEA) QMovorsooruiuLoisvorevorleorren, 
<{8}:45> paraloakaththil(paraloahaththil/paraloagaththil) irukki'ra 
theavareer avarka'l(avarha'l/avarga'l) vi'n'nappaththaiyum 


vea'nduthalaiyum keattu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) niyaayaththai 
visaarippeeraaka(visaarippeeraaha/visaarippeeraaga). 


**E**<{8}:45> Then hear thou in heaven their prayer and their 
supplication, and maintain their cause. 


FARE IBYASS LITCOOMTSHHIOD QUBSAM Cou 
HAMUTHNM MVMTMUUHMBUjLD Cosh onevdwjLo 
GELG, Says HuUMsoHs MEenpuojrs. 


<{8}:46> paavagnseyyaatha manushan illaiyea; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), avarka'l(avarha'l/avarga'l) umakku 
viroathamaayp paavagnseythu, theavareer 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
koapangko'ndu(koabangko'ndu), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
saththurukka'l kaiyil avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
oppukkoduththu, anthach saththurukka'l 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 
thooraththilaakilum(thooraththilaahilum/thooraththilaagilum) 
sameepaththilaakilum(sameebaththilaahilum/sameebaththilaagilum) 
irukki'ra thangka'l(thangga'l) theasaththi'rkuch 

si raipidiththukko'ndupoakumpoathu(si raipidiththukko'ndupoahumpo 
athu/si'raipidiththukko'ndupoagumpoathu), 


**E**<{8}:46> If they sin against thee, (for there is no man that 
sinneth not,) and thou be angry with them, and deliver them to 
the enemy, so that they carry them away captives unto the land 
of the enemy, far or near; 


HARKER IBYAGS LITOUGHCIFUILITH LODIOQET 
QeovMevGwu; AonswTed, HUTS 2 WSG 
ENGCITSHOMUL UTEUEHOEWS), CHouTy SeuysenGwoev 
GSIUMIDSTOTG, HUTS FHA (HHH MSW6vd 
HUTHONM QUYSOVETGHS, HHSE FHA (HSSEM 
HUTSON ANHFHlOoMAaIW FHusSFlevrHeyo 
QGIAD SHiscr CFFHHADGE 

AMM Mg. FHSS MIG CUTGLMOCuUTH, 


<{8}:47> avarka'l(avarha'l/avarga'l) si'raippattup poayirukki'ra 
theasaththilea thangka'lil(thangga'lil) u'narvadainthu, 
mananthirumpi(mananthirumbi): naangka'l(naangga'l) 
paavagnseythu, akkiramampa'n'ni, thunmaarkkamaay nadanthoam 
en'ru_ thangka'l(thangga'l) si'raiyiruppaana theasaththilea ummai 
noakki vea'nduthal seythu, 


KEEEEK<IBY:47> Yet if they shall bethink themselves in the land 
whither they were carried captives, and repent, and make 
supplication unto thee in the land of them that carried them 
captives, saying, We have sinned, and have done perversely, we 
have committed wickedness; 


THREE ER BEATS HOUSE FlEOMUUL OU 
GUTUNGSAM GHFHACO HhIGaNevd 2 ovojorucm hl, 
LOST SMG LOM: HMB LITEUEHOFWSI, 
ASATODOUOMCON, HSOLOMVSSLOMWU HLHCHMLO cteorm 
SHIFT AomMuN (Huu CHFHHCOD 2 MEM CHTIGE 
CoustiHHd CEWIS!, 


<{8}:48> thangka'laich(thangga'laich) si'raipidiththukko'nda 
thangka'l(thangga'l) saththurukka'lin theasaththilea 
thangka'l(thangga'l) muzhu iruthayaththoadum thangka'l(thangga'l) 
muzhu aaththumaavoadum ummidaththil thirumpi(thirumbi), 
theavareer thangka'l(thangga'l) pithaakka'lukkuk koduththa 
thangka'l(thangga'l) theasaththi'rkum, theavareer therinthuko'nda 
intha nakaraththi'rkum(naharaththi'rkum/nagaraththi'rkum), 
ummudaiya naamaththi'rku naan kattina intha aalayaththi'rkum 
nearaaka(nearaaha/nearaaga) ummai noakki 
vi'n'nappampa'n'numpoathu, 


*EEE*<‘8}:48> And so return unto thee with all their heart, and 
with all their soul, in the land of their enemies, which led them 


away captive, and pray unto thee toward their land, which thou 
gavest unto their fathers, the city which thou hast chosen, and 
the house which | have built for thy name: 


TREE BLAB> FHIGOME AM MUM IG 5 HSC) SMSO 
HAHN FHA (HSS CHFHHIGO HmIGET (LP (Lp 
QESUS5CHIOLD ShiFe (iY BHsHiorGeuTGw 
2 OAL SHlev HH, CSouty Smsen 
NFTESEFEGS DMEGHS SHIGE CHFFHAMGL, 
CHUTT OSPHHGSrooL OHS HEVSHOGL, 

2 D(INMLW HTOSFAMEG Hier Sige Qs 
AOWFAMGWO CHITE 2 WeMw CHhrséésl 
EMIGOOTSOOTLILILD LIGHOTEOD)ILO GLUT Hy, 

<{8}:49> umathu 
vaasasthalamaakiya(vaasasthalamaahiya/vaasasthalamaagiya) 
paraloakaththil(paraloahaththil/paraloagaththil) irukki'ra theavareer 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) vi'n'nappaththaiyum vea'nduthalaiyum 
keattu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) niyaayaththai visaariththu, 


*EEE*<‘8}:49> Then hear thou their prayer and their supplication 
in heaven thy dwelling place, and maintain their cause, 


HEHE K(BEAQ> OD LNG! CUTECOSEOLOMAIL 
LINCeuTSS Aled QHSAM CHoupy Seuysen 
EMGTOVMUUFBAMBUjLD ConsnHhHAMEOULD CELE, 
AHAMUTHSN MUIMTUIFAOS QUES, 

<{8}:50> ummudaiya janangka'l(janangga'l) umakku viroathamaaych 


seytha paavaththaiyum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) ummudaiya 
katta'laiyai mee'riya avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


thuroakangka'laiyum(thuroahangga'laiyum/thuroagangga'laiyum) 
ellaam manniththu, avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 
si'raipidiththuk 
ko'ndupoaki'ravarka'l(ko'ndupoahi'ravarha'l/ko'ndupoagi'ravarga'l) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
irangkaththakkathaana(iranggaththakkathaana) irakkaththai 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
kidaikkappa'n'nuveeraaka(kidaikkappa'n'nuveeraaha/kidaikkappa'n'nu 
veeraaga). 


*EEE*<{8}:50> And forgive thy people that have sinned against 
thee, and all their transgressions wherein they have transgressed 
against thee, and give them compassion before them who carried 
them captive, that they may have compassion on them: 


HHEKEEXEEEE (BV SOS D IN(LIPOMLW Moh 2WSG 
ONCHTHOTUE GQEWG UTEUHMBUjLO, Houysen 

2 DO(PemLwW S_Loneonw lw seuysen 
FAICHTSMIGMENWILD CTEM CMON HH, BHeuyHaonené 
AMNOMNG HAAS QSTMOMGHCUTAMEUTSET HOuUTSEOLSEG 
QIMSHSSSHTOT QISE5HOF BHOUSOLEGS 

AML SFSSULCMAMOON TE. 

<{8}:51> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ekipthenki'ra(ehipthenhi'ra/egipthengi'ra) iruppuk kaa'lavaayin 
naduvilirunthu theavareer pu'rappadappa'n'nina ummudaiya 


janamum ummudaiya suthantharamumaay 
irukki'raarka'lea(irukki'raarha'lea/irukki'raarga'lea). 


*EEE*<{8}:51> For they be thy people, and thine inheritance, 
which thou broughtest forth out of Egypt, from the midst of the 
furnace of iron: 


THERES TS HOUTHEM TAUCHOTAM QHUYS 
STTEUTUNET HHEMEN HHS CHouty 7 

LIMUUL ULICHOTSEDON oT SLO(LPSML. WI S6oT(LPLO 

2 D(NMLW FHHSHTINOTW Q_HSAOrTSCen. 


<{8}:52> avarka'l(avarha'l/avarga'l) ummai_ noakki 
vea'ndikko'lvathinpadiyellaam theavareer 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) seyyumpadi, 
ummudaiya ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) umathu adiyaanin 
vea'nduthalukkum, umathu janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) 
isravealin vea'nduthalukkum 
thi'ranthiruppathaaka(thi'ranthiruppathaaha/thi'ranthiruppathaaga). 


KEES <{8}:52> That thine eyes may be open unto the supplication 
of thy servant, and unto the supplication of thy people Israel, to 
hearken unto them in all that they call for unto thee. 


TAREE EIBT SIS HOIST DQLEML CHEE 
Gouda SOIASTENEUAIOTLIG QUIEVETLD GHourf iy 
HAMUTHOLSGEF CFWUWILOUIg, 2 W(INEMLW! SHovorserr 
2 NF] Sg Witte CousoIPHVISEGLO, 2 LOS! 
MoMOTAW PerojpCeuedles Gonc1iH Heys GLO 

SIO HS GUSTS. 

<{8}:53> karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) 
aa'ndavarea, neer engka'l(engga'l) pithaakka'lai 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
pu'rappadappa'n'numpoathu, ummudaiya 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moaseayaikko'ndu 
sonnapadiyea, theavareer poomiyin(boomiyin) sakala(sahala/sagala) 
janangka'lilum(janangga'lilum) avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
umakkuch 


suthantharamaakap(suthantharamaahap/suthantharamaagap) 
piriththeduththeerea en'ru vi'n'nappampa'n'ninaan. 


*EEE*<{8}:53> For thou didst separate them from among all the 
people of the earth, to be thine inheritance, as thou spakest by 
the hand of Moses thy servant, when thou broughtest our 
fathers out of Egypt, O Lord GOD. 

HARKER ERK (BLSZ> SYHHITAL QSL OUGHT, thi oihiser 
NETS5enEr TALIA HHH! UMULILULCTSEOOHILOCUTS!, 
2 D(NMLW STFA CONMCEOUESASMTOOTE 
CEMTSTSTLIGQ. GU, CHeup iT YU LhuNes Sev 
VMMAMMVYIL HUTSON 2 WSGF HHHHTLOTGL 
LNMSEAVHOSHCY ctoorm) ON6vo Svs LiLiLD LesoreooN corr 66T. 
<{8}:54> saalomoan karththarai noakki, intha 
jepaththaiyum(jebaththaiyum) vea'nduthalaiyum ellaam seythu 
mudiththapinpu(mudiththapinbu), avan karththarudaiya 
palipeedaththi'rku(balipeedaththi'rku) 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) than 
kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) vaanaththi'rku 
nearaaka(nearaaha/nearaaga) viriththu, 
muzhangkaa'rpadiyittirunthathai(-) vittezhunthu, 


eR <181:54> And it was so, that when Solomon had made an 
end of praying all this prayer and supplication unto the LORD, he 
arose from before the altar of the LORD, from kneeling on his 
knees with his hands spread up to heaven. 


HAHREEESKKIBL SAS ETCIUTGCLONMOT STHHOOT CHA, 
QHF AQUHMSUL CoucsGHSHZoMEvuwjLd steve 
EUS! (Pig HSM, Hust SVHH(HOOLW 

HEOUL FAME (NoIuUISH Hoo HSK ounrs1iHHMG 


CHITS OMNPSH), OWMSMOUQUIL 9 GhHOS 

en GL (pmsl, 

<{8}:55> nin'ruko'ndu, israveal sapaiyaiyellaam(sabaiyaiyellaam) 
aaseervathiththu, uraththa saththaththoadea sonnathu: 
*EEE*<{8}:55> And he stood, and blessed all the congregation of 
Israel with a loud voice, saying, 

camera sss MeTMIGETsT®, QeroyGaicd 
FEMNUMUCWICVEVTL BFTUAHH), 27HH 
FHEHHCHIGL ClE MOMS): 

<{8}:56> thaam vaakkuththaththam pa'n'ninapadiyellaam 
thammudaiya janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealukku 
i'laippaa'ruthalai aru'lina karththarukku sthoaththiram, avar 
thammudaiya thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) 
moaseayaikko'ndu sonna avarudaiya 
nalvaarththaika'lil(nalvaarththaiha'lil/nalvaarththaiga'lil) ellaam oru 


vaarththaiyaanaalum 
thava'rippoakavillai(thava'rippoahavillai/thava'rippoagavillai). 


*EEE*<{8}:56> Blessed be the LORD, that hath given rest unto his 
people Israel, according to all that he promised: there hath not 
failed one word of all his good promise, which he promised by 
the hand of Moses his servant. 


TREE IBLE SES HTL CUTS GHHHSWD 
LISHUISOUNGOTLIIG GILIGUEVITLD HO(LPEMLW! SYoorLonslw 
QHevjpouUqgag QMnuUuTM Foner Bh eiloor 
HSH HFG CVCHTSHIO, Seuly SLO emLW 
HTFSOTAW! CLOTCFOUASCSMOVTGH ClFeoreor 


HANU(HOLW HEveuitjpyHMHRSOMED sTEVEML eh 
CUTTHMOHBUMOTMYIL HUMUCUTHMNevenev. 


<{8}:57> nammudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar nammaik kaividaamalum, nammai 
nekizhavidaamalum(nehizhavidaamalum/negizhavidaamalum), avar 
nammudaiya pithaakka'loadu irunthathupoala, nammoadum 
irunthu, 


*EEE*<{8}:57> The LORD our God be with us, as he was with our 
fathers: let him not leave us, nor forsake us: 


TEER IBUSTS LOLOL W CHOUCTAW STHAT 
HOMO MOSOML MOI, HLGHLO CHA#LPANLMLOeyILD, 
AUT HOWomOw NET6ECTH OQGHSHIGuIOv, 
HOGCMTGL QGHHl, 


<{8}:58> naam avarudaiya vazhika'lil(vazhiha'lil/vazhiga'lil) ellaam 
nadakki'ratha'rkum, avar nammudaiya pithaakka'lukkuk katta'laiyitta 
avarudaiya 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum), 
avarudaiya katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum), 
avarudaiya niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum) 
kaikko'l'luki'ratha'rkum(kaikko'l'luhi'ratha'rkum/kaikko'l'lugi'ratha'rku 
m), nammudaiya iruthayaththaith thammidaththil 
saayappa'n'nuvaaraaka(saayappa'n'nuvaaraaha/saayappa'n'nuvaaraag 
a). 


*EEEE<IB}:58> That he may incline our hearts unto him, to walk 
in all his ways, and to keep his commandments, and his statutes, 
and his judgments, which he commanded our fathers. 


HORSE KIZLSB> IHTLD HOUIHOOL UW! CUuLpHerllev 
CTEVEUITLD HLSAMSEMGW, SOUT HO NmLw 


NSFTSESE5EGS SL_LOMMUNLL Qouhentwi 
FMUCHSMAHMETWUIL, HOU(MHEML WwW) SLL oMensenenwjLo, 
HU(MHEOLW HIWATWIMIBENEeTWLO 


MOSACISTETEANSMGD, HO(MOLwW Q\GHHUHHSS 
HOM HFHled FMUILILGHTEOH|CUMHM. 


<{8}:59> karththarea theavan, vea'roruvarum 
illaiyenpathaip(illaiyenbathaip) poomiyin(boomiyin) 
janangka'lellaam(janangga'lellaam) 
a'riyumpadiyaaka(a'rivyumpadiyaaha/a'riyumpadiyaaga), 


*EEE*<{8}:59> And let these my words, wherewith | have made 
supplication before the LORD, be nigh unto the LORD our God 
day and night, that he maintain the cause of his servant, and the 
cause of his people Israel at all times, as the matter shall 
require: 


KHER IBLE SOS HTHHCT CHEUCT, CouClMM( eu lo 
QovonvGwisolcMHiL LHluNoor eg cormisClerev evo 
OMWLOUIg WITS, 


<{8}:60> avar thamathu adiyaanudaiya niyaayaththaiyum, thamathu 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealin niyaayaththaiyum, 
anthantha naa'lil nadakkum kaariyaththukkuththakkathaay 
visaarippatha'rku, naan karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vi'n'nappampa'n'nina intha 
ennudaiya vaarththaika'l(vaarththaiha'l/vaarththaiga'l) 
iravumpakalum(iravumpahalum/iravumpagalum) nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
sannithiyil iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga). 


*E***<{8}:60> That all the people of the earth may know that 
the LORD is God, and that there is none else. 


Se EEL <3 60> HAUT HOS) A119 WIT 65)| 60)L_W 
UITWIF MHWL, HOG) YooLorhlu! QreroyGeredloor 
HIWITWUIFOOSHUfLD, HHHHH HMeiled HL GD 
STPUFHASGSHSSSMU QMEMUUGOG, Hoo 
HTHF(HSG (SOUT Mvoisvo1uiiLoisvorsvorleost Qihs 
TOMI WI CUTTROHRHEN O\e4LOUIHeyILo 
HUO(IsMLW CHeuomAwW SVHFHOOLW FHH#HuNev 
QBUUSTS. 

<{8}:61> aathalaal innaa'lil irukki'rathupoala, neengka'l(neengga'l) 
avar katta'laika'lil(katta'laiha'lil/katta'laiga'lil) nadanthu, avar 
ka'rpanaika'laik(ka'rpanaiha'laik/ka'rpanaiga'laik) kaikko'l'la, 
ungka'l(ungga'l) iruthayam nammudaiya 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaroadu 
uththamamaay irukkakkadavathu en'raan. 


*EEE*<‘8}:61> Let your heart therefore be perfect with the LORD 
our God, to walk in his statutes, and to keep his commandments, 
as at this day. 


THREE BEET > MU FHEOTED O\hibMrertlev 
QGHS6ANM5ICuUIO, HIG Beuy S_Lenenserilev 
HLHA, HUT SVMUMCHSOMA OSSCATETET, 2 MISE 
QHSwWD HOemL_w CHeusmAlw A;HS5CHTOH 

2 FHWOUOM QGSHSSSL us] crooMIMTo. 

<{8}:62> pinpu(pinbu) raajaavum avanoadea iruntha isravealar 
anaivarum, karththarudaiya sannithiyil 


palika'laich(baliha'laich/baliga'laich) 
seluththinaarka'l(seluththinaarha'l/seluththinaarga'l). 


*EEE*<{8}:62> And the king, and all Israel with him, offered 
sacrifice before the LORD. 


KHER IBY EDS LNOOTL| DTMMEYLO HeuGCenmGL O\hbhs 
QHeojCoucnly Sencoeu(HwW, HTHHHOOLW FHMHHlutev 
LIONHEHENE Cle AY H HOM SEN. 


<{8}:63> saalomoan karththarukkuch 
samaathaanapalika'laaka(samaathaanabaliha'laaha/samaathaanabalig 
a'laaga), irupaththeeraayiram(irubaththeeraayiram) 
maaduka'laiyum(maaduha'laiyum/maaduga'laiyum), 
iladchaththirupathinaayiram(iladchaththirubathinaayiram) 
aaduka'laiyum(aaduha'laiyum/aaduga'laiyum) paliyittaan(baliyittaan); 
ivvithamaay raajaavum israveal puththirar anaivarum 
karththarudaiya aalayaththaip 
pirathishdaipa'n'ninaarka'l(pirathishdaipa'n'ninaarha'l/pirathishdaipa' 
n'ninaarga'l). 


*****<{8}:63> And Solomon offered a sacrifice of peace offerings, 
which he offered unto the LORD, two and twenty thousand oxen, 
and an hundred and twenty thousand sheep. So the king and all 
the children of Israel dedicated the house of the LORD. 


RHEE IBV EZ> FTCMOTCMIMET AHS HOGE 
FLOTHTSOUMANTS, QUHUSHTTUNTLO comhseomenwjio, 
QoLéeHG (Hus loorruNjy BAGsemeruj.o veolunt reo; 
Qeiolswomu regneyo QeropCousd ySAT 
AMTOUHW SVHH(HOLW BOHOL 

NT HlagemL Lisvorsvon sorriy Her. 

<{8}:64> karththarudaiya sannithiyil iruntha 


ve'nkalap(ve'nhalap/ve'ngalap) palipeedam(balipeedam) 
sarvaangka(sarvaangga) 


thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum), 
poajanapalika'laiyum(poajanabaliha'laiyum/poajanabaliga'laiyum), 
Samaathaana palika'lin(baliha'lin/baliga'lin) ni'naththaiyum 
ko'l'lamaattaamal si'rithaayirunthapadiyinaal, raajaa karththarudaiya 
aalayaththi'rkumun irukki'ra 
piraakaaraththin(piraahaaraththin/piraagaaraththin) 
nadumaiyaththaip parisuththappaduththi, an'raiyathinam 
angkea(anggea) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum), 
poajanapalika'laiyum(poajanabaliha'laiyum/poajanabaliga'laiyum), 
Samaathaana palika'lin(baliha'lin/baliga'lin) ni'naththaiyum 
seluththinaan. 


*EEE*<{8}:64> The same day did the king hallow the middle of 
the court that was before the house of the LORD: for there he 
offered burnt offerings, and meat offerings, and the fat of the 
peace offerings: because the brasen altar that was before the 
LORD was too little to receive the burnt offerings, and meat 
offerings, and the fat of the peace offerings. 


TEER EBVEAS FYHR(IHOOLW FHHAUNG QHHS 
ClUSHTSEVL LIGOULL FHOUNIG HHCOLCOSMENUILO, 
CUTMCoUEOGEHMETWILO, FLOTH MOT LI Seriloor 
HlMHEMHWILO ClSMeet Lom mLoev 
AMSFTUNHHSuUIQuicontey, HTT SfHF(HeMLw 
AVUFANG MoT QHSAM Ajranys Sloot 
HHMOWAFOSU UPAFFASUUGHSH), SooremmMwWi#looro 
AAICE FVOUTHIS HSOOUCNSEMENWLD, 
CLUTMCoUOOSEHMETWILO, FLOTH MET LI Seriloor 
HOCTHEOHULD CF QS Hloorreor. 


<{8}:65> akkaalaththilthaanea saalomoanum, aamaaththin 
ellaithodangki(ellaithodanggi) ekipthin(ehipthin/egipthin) 
nathimattum irunthuvanthu, avanoadea iruntha periya 
koottamaakiya(koottamaahiya/koottamaagiya) israveal anaiththum 
nammudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya sannithiyil eazhunaa'lum, 
atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu) vea'rea eazhunaa'lum, 
aakap(aahap/aagap) pathinaalu naa'lvaraikkum 
pa'ndikaiyai(pa'ndihaiyai/pa'ndigaiyai) 
aasariththaarka'l(aasariththaarha'l/aasariththaarga'l). 
*****<{8}:65> And at that time Solomon held a feast, and all 
Israel with him, a great congregation, from the entering in of 
Hamath unto the river of Egypt, before the LORD our God, seven 
days and seven days, even fourteen days. 


HEREEEEEERK BLESS MPBMOVH HOV HMC 
EFTCOTCLOTAILD, A,LOTHHloor stocveoncvQ tL mi&) 
TALIG CN HALLOW QGEHHUS!, SouCennrGr 
Q\(GHS GOuUPWI Fr_LUOTAW QeropCoucd Honcwngs HILO 
HUM WwW CHeuomAW SVHF(HOOLW FHH#HuNev 
T(PHTELW, HHMEGUMCTY GeuGm JPHIEGW, 9,6 
LIFT! HTETEUMITSGLO LCG. oOHENW 

HERSH MIS. 

<{8}:66> ettaamnaa'lilea janangka'lukku(janangga'lukku) 
vidaikoduththu anuppinaan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) raajaavai 
vaazhththi, karththar thamathu 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) thaaveethukkum 
thamathu janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealukkum 


seytha ellaa 
nanmaikkaakavum(nanmaikkaahavum/nanmaikkaagavum) 


santhoashappattu 
manamakizhchchiyoadea(manamahizhchchiyoadea/manamagizhchchi 
yoadea) thangka'l(thangga'l) 
koodaarangka'lukkup(koodaarangga'lukkup) 
poayvittaarka'l(poayvittaarha'l/poayvittaarga'l). 


*EEE*<‘8}:;66> On the eighth day he sent the people away: and 
they blessed the king, and went unto their tents joyful and glad 
of heart for all the goodness that the LORD had done for David 
his servant, and for Israel his people. 


RHE IBY EG> ETLLTLD HMONG VES EhSG 
MOL AETHHS AHDIUMM6T; QHouysent Hrsgrener 
UTHH), SSS) SOS! STFCMEW STAUBSGW FiOS 
KoMLOTAW! HervojpCouaigeG_Ld ClFWH cteveokt 
HOTMOSSTSOYLO FHCHTOOUUL | 
LOSTLOGIPFAIGUINGL SHIFT FaLIHSE5SGU 
GUTWONLLineen. 

|1 iraajaakka'l 9]| 

*****17 Kings 9| 

seme] OTSOMTSHEM 9| 

<{9}:1> saalomoan karththarudaiya aalayaththaiyum raaja 


aramanaiyaiyum, thaan seyyavea'ndum en'ru virumpina(virumbina) 
ellaavat'raiyum katti mudiththapinpu(mudiththapinbu), 


*EEE*<{Q}:1> And it came to pass, when Solomon had finished 
the building of the house of the LORD, and the king's house, and 
all Solomon's desire which he was pleased to do, 


TREE IOV ITS FTCVMCLOMET SHS (H6OLW 
HVWFAMBULD YTS DITWEMSMSMWUIULO, HITE 


GIFUIWIGEUSOTHLD sTEoTM) ONE LOL cor 
ETEVEVITEUMEMMUJLD SLIg (LPig HHMI, 


<{9}:2> karththar kipiyoanilea(kibiyoanilea) saalomoanukkuth 
tharisanamaanathupoala, ira'ndaantharamum avanukkuth 
tharisanamaanaar. 


*EEE*<{Q}:2> That the LORD appeared to Solomon the second 
time, as he had appeared unto him at Gibeon. 


THERE IOLIS GBYHHY AINGCWIMNCEvo 
ETCUTCLOTDISEGS HMEFovLoreigHiGuirev, 


QCM THAT UPD HUOISGSH HiflF ooo noon. 


<{9}:3> karththar avanai noakki: nee en 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) seytha un 
vi'n'nappaththaiyum un vea'nduthalaiyum keattean; nee kattina 
intha aalayaththil en naamam en'raikkum 

vi langkaththakkathaaka(vi'langgaththakkathaaha/vi'langgaththakkath 
aaga), athaip parisuththamaakkinean; en 
ka'nka'lum(ka'nha'lum/ka'nga'lum) en iruthayamum ennaa'lum 
angkeayirukkum(anggeayirukkum). 


*****<{9}:3> And the LORD said unto him, | have heard thy 
prayer and thy supplication, that thou hast made before me: | 
have hallowed this house, which thou hast built, to put my name 
there for ever; and mine eyes and mine heart shall be there 
perpetually. 


TAREE EION ZS GTHHY HOU CN CHA: ( 61601 
F(PSHHIOD EW 2 6OT QMSVISMIUUFSMHUjLO 2 661 
COUuMTIHAMOOUL CS_CLET; hh Sige OHS 
ALOU HEV CTS MHMLOLD cTootemMMS GLO 


MMMSHASSHTS, HOH UPAHHOTEECoTT; 61601 


HOA EHLO s16oT QUBHHW(LOLO cvHHM EGLO 
AMICSUN (Hh SGD. 


<{9}:4> naan unakkuk katta'laiyitta ellaavat'raiyum nee seythu, en 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) en 
niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum) kaikko'l'lumpadikku, en 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) mana uththamamum 
semmaiyumaay un 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethu 
nadanthathupoala nadappaayaanaal, 


*EEE*K<{Q}:4> And if thou wilt walk before me, as David thy 
father walked, in integrity of heart, and in uprightness, to do 
according to all that | have commanded thee, and wilt keep my 
statutes and my judgments: 


KHEKEKEEXKIOLASD [ITO D2 OTHGHS SLL menue 
ETEVEVITENMEMMUJLD ( CEWIS), eT SLL enenHonenwjLo 
6TOOT FAWITUITIBEMETUILD HAACSMENEHLOUIQGE, 61601 
F(PSHHID WT 2 HFN GEWEMLOUWLOMW! 2 667 
HFHULCMAW HTN) HLHHAHICUMTED HLULIMWMsoev, 
<{9}:5> isravealin singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) 
udkaarum purushan unakku illaama'rpoavathillai en'ru un 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethoadea naan sonnapadiyea, isravealinmealu'l'la un 
raajyapaaraththin(raajyabaaraththin) 


singkaasanaththai(singgaasanaththai) en'raikkum 
nilaikkappa'n'nuvean. 


**E**<{9}:5> Then | will establish the throne of thy kingdom 
upon Israel for ever, as | promised to David thy father, saying, 
There shall not fail thee a man upon the throne of Israel. 
Herr} S> QervjCudler AMSTE 61s HesitGioev 
2 LEMHW Y(haAQer 2 cree 
QevevtTLoMGCureuslevomev stom) 26 FSHULCOTAW 
HTONCHTCL WHMleor GlFMeoreotLig Cw, 
HDerojpCeuedlestGLogyietet 2 oot HTSQWILITTS Hloor 
AMGBTFTHN CoM MSGLO 

660 HSLILICHT GTDC 611607. 

<{9}:6> neengka'lum(neengga'lum) ungka'l(ungga'l) 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) ennaivittup 
pinvaangki(pinvaanggi), naan ungka'lukku(ungga'lukku) munvaiththa 
en. ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) en 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
kaikko'l'laama'rpoay, vea'rea 
theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) seaviththu, 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
pa'ninthuko'lveerka'laakil(pa'ninthuko'lveerha'laahil/pa'ninthuko'lveer 
ga'laagil), 

*****<{9}:6> But if ye shall at all turn from following me, ye or 
your children, and will not keep my commandments and my 
statutes which | have set before you, but go and serve other 
gods, and worship them: 

HE IOLES IRISH 2 MIHET Meroners OG LO 
CTOOTSMSOENI_HU Meoreunmhisl, Hire 2 HSACHAG 
(LPSTEMEUHT 6TH SMLICHSMBEMEMWILO 61601 


FLLEMMASMNMLL MASSIMO DMCUTU, CeuGm 
CHUTSOME CFOMHH!, HMOUSMENL 
LIOMHAIOSTenainysonrélev, 

<{9}:7> naan isravealukkuk koduththa theasaththilea 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vaikkaathapadikku nirmoolamaakki, 
en naamam vi'langka(vi'langga) naan parisuththamaakkina intha 
aalayaththai en 
samukaththaivittuth(samuhaththaivittuth/samugaththaivittuth) 
tha'l'luvean; appozhuthu israveal sakala(sahala/sagala) 
janangka'lukku'l'lum(janangga'lukku'l'lum) 
pazhamozhiyaakavum(pazhamozhiyaahavum/pazhamozhiyaagavum) 
vasaichsollaakavum(vasaichsollaahavum/vasaichsollaagavum) 
iruppaarka'l(iruppaarha'l/iruppaarga'l). 


*E***<{Q}:7> Then will | cut off Israel out of the land which | 
have given them; and this house, which | have hallowed for my 
name, will | cast out of my sight; and Israel shall be a proverb 
and a byword among all people: 


TERRE KIQLTS TOT QOTCUMAGS OaIGHhS 
CHFHACHO HUTSON HUSSTHiUIQ SG 

HIT CLPCOLOTSS), 6T6oT HMLOLO OMlenmIs MHIT6oT 
LIPAHHOTSA CT QHH GLOW HON 61601 
FMFHMOFOML GS HNELCOUCT, SUGUM PS! 
QeropCaed FSO MomhlSEESGEMEGLO 
LILPGILOMIPWITHEYLO ueong FCF TECVTHEYLD 
Q\(BULITT Ber. 

<{9}:8> appozhuthu unnathamaayirukki'ra intha aalayaththaik 
kadanthupoaki'ravan(kadanthupoahi'ravan/kadanthupoagi'ravan) 


evanum piramiththu(biramiththu), pakidiyaay(pahidiyaay/pagidiyaay) 
eesalittu: karththar intha theasaththukkum intha aalayaththukkum 
ippadich seythathu enna? en'ru 
keadpaarka'l(keadpaarha'l/keadpaarga'l). 


**EE*<{9}:8> And at this house, which is high, every one that 
passeth by it shall be astonished, and shall hiss; and they shall 
say, Why hath the LORD done thus unto this land, and to this 
house? 


PEE KOE RS SHLIGILIT(IDH! 2 COST HLOTUN GE SEM 
QHF AOVUHOMHS SL_HFICUTAMOICT cteusH|L0 
ATLAS SH), UPig WIT FEOOL_EG: STSST QHS 
CHFFHHIGD HF ABAVUFHSEW Q\LIGs CFWHH) 
STOO? STEHT) GSLUMSENM. 


<{9}:9> atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): thangka'l(thangga'l) 
pithaakka'lai ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu 
pu'rappadappa'n'nina thangka'l(thangga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraivittu, 
vea'rea theavarka'laip(theavarha'laip/theavarga'laip) pat'rikko'ndu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) namaskariththuch 
seaviththapadiyinaal, karththar inthath 
theengkaiyellaam(theenggaiyellaam) 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) varappa'n'ninaar en'ru 
solluvaarka'l(solluvaarha'l/solluvaarga'l) en'raar. 


*EEE*<{Q}:9> And they shall answer, Because they forsook the 
LORD their God, who brought forth their fathers out of the land 
of Egypt, and have taken hold upon other gods, and have 
worshipped them, and served them: therefore hath the LORD 
brought upon them all this evil. 


THEE EERKIOL OD HHNG HUTS: HhISET NHTHSSMEN 
TAU! CHFFHOM(GHHSH! YUMULILULCo6oNet HmhIGer 
CHMOTAW STHFOOVOMNLG, CouGmM CHeuTsonenu 
LUDMEVETOIG, HUTSON HOVUSIHS 
GFMBHuUQUNETTOD, SHHST OHSS SHIOMSCWevevro 
AMTSMNGCMOCY CUPLILICTSOOTIETITIT 6T6oTM)| 

CIF TELEYIOUTITSEM Teor. 

<{9}:10> saalomoan karththarudaiya aalayamum raaja 
aramanaiyumaakiya(aramanaiyumaahiya/aramanaiyumaagiya) ira'ndu 
maa'likaika'laiyum(maa'lihaiha'laiyum/maa'ligaiga'laiyum) katti 
ni'raiveat'ruki'ra(ni'raiveat'ruhi'ra/ni'raiveat'rugi'ra) 
irupathaam(irubathaam) varusham mudivilea, 


*****<{Q}:10> And it came to pass at the end of twenty years, 
when Solomon had built the two houses, the house of the LORD, 
and the king's house, 


HEE IOLIOD FTCVTCLOMOT AVHS(HOOLW 
ALEOWI(LPLO YTS SIPWsHMsoUjrorslw! Q\yovory 
LOTEMMSSMETUILD Sig. HloomCammélm OQ Gusm 
EUHOQOLD (Lpig.erlGev, 


<{9}:11> thannudaiya viruppaththinpadiyellaam thanakkuk 
keathurumarangka'laiyum(keathurumarangga'laiyum), theavathaari 
virudchangka'laiyum(virudchangga'laiyum), ponnaiyum 
koduththuvantha theeruvin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) eeraamukku, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoan kalileayaa 
naattilu'l'la irupathu(irubathu) patta'nangka'laik(patta'nangga'laik) 
koduththaan. 


*EEE*<{9}:11> (Now Hiram the king of Tyre had furnished 
Solomon with cedar trees and fir trees, and with gold, according 
to all his desire,) that then king Solomon gave Hiram twenty 
cities in the land of Galilee. 


ARH COLI I> FOND ICL W 
ON (HUUF HleTuig GICVEOTLD HooaGH 
CSF(HOIMAMETWL, CHUSM) QNUHL FMIGOMeTwfL0, 
CIUITETEMETULD CATHHACUHS HiHoeor jregreunsw 
TOT SG, HTEreuréw eTCleotG ones seol\Geown 
HILiqg genet Q\(GUS! ULL oUMSHNS CaTHS SMe. 
<{9}:12> eeraam thanakkuch saalomoan koduththa 
patta'nangka'laip(patta'nangga'laip) paarkki'ratha'rkuth 


theeruvilirunthu pu'rappattuvanthaan; avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) 
avan piriyappadavillai. 


*EEE*<{Q}:12> And Hiram came out from Tyre to see the cities 
which Solomon had given him; and they pleased him not. 


HEHE IOL IIS FTL HOIHAGE FMCOMCLOMT 
QEIGS5S ULLMUIMGeHeNU UTTSEMSMEGS 

FHMO GHA YUMULILGoUuhH TT; BMeuUHeMNED H6U6o1 
MMPWuUUL alevenev. 


<{9}:13> athanaalea avan: en 
sakoatharanea(sahoatharanea/sagoatharanea), neer enakkuk 
koduththa inthap patta'nangka'l(patta'nangga'l) enna 
patta'nangka'l(patta'nangga'l)? en'raan. 
avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) innaa'lmattum 
vazhangki(vazhanggi) varuki'rapadi(varuhi'rapadi/varugi'rapadi) 
kaapool(kaabool) naadu en'ru pearittaan. 


*EE**<{9}:13> And he said, What cities are these which thou hast 
given me, my brother? And he called them the land of Cabul 
unto this day. 


KHER ION IZ> YHOMMCE HOUT: soo FCSTHTCOo, 
HY TOHEGS VEIHHS QHSU ULL ooormisen creorser 
LILL COOMIGEN? CTOOMMTET. HNUBELSE 
QUHHTETLOL_ OW UpHé aGAéMLg SILLEO HIG 
eTooTM) CLIML_LIeor. 

<{9}:14> eeraam raajaavukku noot'rirupathu(noot'rirubathu) 
thaalanthu pon anuppiyirunthaan. 

*EEE*<{Q}:14> And Hiram sent to the king sixscore talents of 
gold. 

HERE OLIA>D FFDTLD DTSQTEYHS HIMM (GUS! 
HTOVHH GTS BeOIUMNUN HSM. 

<{9}:15> pidiththa amagnchi aadka'laikko'ndu saalomoan raajaa 
thaan karththarudaiya aalayaththaiyum, than aramanaiyaiyum, 
milloavaiyum, erusaleamin mathilaiyum, aathsoaraiyum, 


mekithoavaiyum(mehithoavaiyum/megithoavaiyum), keasearaiyum 
kattinaan. 


**EE*<{9}:15> And this is the reason of the levy which king 
Solomon raised; for to build the house of the LORD, and his own 
house, and Millo, and the wall of Jerusalem, and Hazor, and 
Megiddo, and Gezer. 


TAKER OLISS [NIG HH HOGA BLE SnNNMS SMOG 
FICOTCLOMST HTT Sloot SVHHHOMLW 
HVWFMBULD, HOT ANWEHSoEMWIWILO, 
LNevGevMEMeUnWjLO, sTIHFCoviAloot LOFlemevuLp, 


AACETOMTUjL, QOACHETEMOUIWIL, CHCFEMNULD 
HL_ lq Corl 601. 

<{9}:16> keasearai ean kattinaan en'raal, 
ekipthin(ehipthin/egipthin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) paarvoan 
pu'rappattuvanthu, anthak keasearpatta'naththaip pidiththu, athai 
akkiniyaal sutteriththu, athilea kudiyiruntha kaanaaniyaraik 
kon'rupoattu, athaich saalomoanin 
manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) than 
kumaaraththikkuch 
seethanamaakak(seethanamaahak/seethanamaagak) 
koduththirunthaan. 

*****<{9}:16> For Pharaoh king of Egypt had gone up, and taken 
Gezer, and burnt it with fire, and slain the Canaanites that dwelt 
in the city, and given it for a present unto his daughter, 
Solomon's wife. 

KEKE EK KIO 16> GHC] COT HL iq ooleol sreormiren, 
TAU CT KTQTEUTAW! UTTGCourest LMULIL Geuhsl, 
AHS CSCFIJULLOMHAOHU Nig55), HOH 
ASANTE FLO MHS, AAC GgulGgyhs 
HTOMTOMLIGCOTS GQATEATMICLITLG, HnHE 
FIGEVTIGCLOMOMNET WSMETOMUITAW! Hoo GOITHASEGE 
FHOLOTSH VQETHHH (HHT. 


<{9}:17> saalomoan anthak keasearpatta'naththaiyum, 
keezhppeththoroanaiyum(keezhpbeththoroanaiyum), 


*****<{9}:17> And Solomon built Gezer, and Bethhoron the 
nether, 


REE IOV ITS FTCVTCLOMET HhHS 

CEGCEFULL CUHOHUYL, SHUAQUSAQHICHMoneorwLo, 
<{9}:18> paalaaththaiyum(baalaaththaiyum), vanaantharave'liyilu'l'la 
thathmoaraiyum, 

*eE***<{9}:18> And Baalath, and Tadmor in the wilderness, in the 
land, 

HERR (OLIBS LITEVITH ON GUILD, 
CUOTTHHATCUETUNEIETeT 5H GCLOMEMUILD, 

<{9}:19> thanakku irukki'ra rasthukka'lai vaikkum 
sakala(sahala/sagala) patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum), 
irathangka'l(irathangga'l) irukkum 
patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum), kuthirai veerar irukkum 
patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum), erusaleamilum 
leepanoanilum(leebanoanilum), thaan arasaa'nda 


theasamengkum(theasamenggum) thanakku ishdamaanathaiyellaam 
kattinaan. 


*E***<{9}:19> And all the cities of store that Solomon had, and 
cities for his chariots, and cities for his horsemen, and that which 
Solomon desired to build in Jerusalem, and in Lebanon, and in all 
the land of his dominion. 


HEHE KOLIO> FOHG OQHSAM Teva Saonen 
MOUAGWO FSO ULL COMMGHMETUL, QSMIGEN 
Q(HS6GH UL_Lomnhisnmmuj, GHeomy ayy QmHsGqw 
UILL OOMISSMETWLD, sTHECooLAaYILD eOLIGcorTeoflayILD, 
HTT HFT CHFCMOMEGO Hose 
QOQLLMeMTEMHACWICVEVTLD HL lq 6orlreos. 


<{9}:20> israveal puththirar sangkaaram(sanggaaram) 
pa'n'nakkoodaamal meenthiruntha israveal puththirarin 
jaathiyallaatha emoariyar, eaththiyar, perisiyar, eaviyar, 
epoosiyarumaana(eboosiyarumaana) sakala(sahala/sagala) 
janaththilum, 

*EE**<{Q}:20> And all the people that were left of the Amorites, 
Hittites, Perizzites, Hivites, and Jebusites, which were not of the 
children of Israel, 


*HXEKEXEX*IQLIOD MleroTCoued YHHIN FMIGMLO 
LICNSONSFaL TLOocd HHAHHS QerojCoucd YHA loo 
orgsluieveons stGwonrmmpuy, geHwy, Ourplfury, 
JONI, TLAWIGH WMT FHOO Noms A#lyiLo, 

<{9}:21> avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
pi'raku(pi'rahu/pi'ragu) theasaththil meenthiruntha 
sakala(sahala/sagala) janangka'ludaiya(janangga'ludaiya) 
pi'l'laika'laiyum(pi'l'laiha'laiyum/pi'l'laiga'laiyum), saalomoan 
innaa'lvaraikkum nadakki'rathupoala, amagnchivealai seyya 
adimaippaduththikko'ndaan. 


*EEE*<{Q}:21> Their children that were left after them in the 
land, whom the children of Israel also were not able utterly to 
destroy, upon those did Solomon levy a tribute of bondservice 
unto this day. 


THXEKEXEX*IOLII> HOUTHSOHSGU NMG CHEFHHlOvd 
BHhAHHS FSO OMS EhMLW MNenonensenenwj.o, 
EFTCUTCLOTET QHHTTUMITSEGL HL S&lMSICuMEv, 
AW ECGhACEUCHED ClEWIW 

Allg MOULUGHS ASO STOOL Meo. 


<{9}:22> israveal puththiraril oruvaraiyum saalomoan 
adimaippaduththavillai; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
yuththamanusharum, avanukkup pa'nividaikkaararum, 
pirapukka'lum(pirabukka'lum), searvaikkaararum, irathaveerarum, 
kuthiraiveerarumaayirunthaarka'l(kuthiraiveerarumaayirunthaarha'l/ 
kuthiraiveerarumaayirunthaarga'l). 


eK <{Q}:22> But of the children of Israel did Solomon make no 
bondmen: but they were men of war, and his servants, and his 
princes, and his captains, and rulers of his chariots, and his 
horsemen. 

THREES IOLII> MleroTCoued USAMMED eohHousmmujio 
FICVTCLOMTET Dlg oMOULIHHHMevEMev; Beuyser 
WFFOIDIOIHDO, HUOFSGL LoomMonemt SHIH (5LO, 
NYSE, CFFMUSSIIHW, QS UHL, 
GAenjaiy GonuIGHHtyson. 

<{9}:23> ainnoot'raimpathupear(ainnoot'raimbathupear) 
saalomoanin vealaiyai visaariththu, vealaiyaadka'laik 
ka'nkaa'nikki'ratha'rkuth thalaimaiyaana 


visaarippukkaararaayirunthaarka'l(visaarippukkaararaayirunthaarha'l/ 
visaarippukkaararaayirunthaarga'l). 


*E***<{9}:23> These were the chief of the officers that were 
over Solomon's work, five hundred and fifty, which bare rule over 
the people that wrought in the work. 


FARR (ONI3> SOM MHMMEOOMLOUGIGCLIUT 
FICENTCLOMEl6oT Coucmevcmul OMENS SHI, 
COUMOLITL EONS SBVTBTOMSEAMSADGSH 
HMOVENMOWUMTET QMETPOYSSMYH MUN Ih lh HTH. 


<{9}:24> paarvoanin kumaaraththi, thaaveethin 
nakaraththilirunthu(naharaththilirunthu/nagaraththilirunthu) 
saalomoan thanakkuk kattina than 
maa'likaiyilea(maa'lihaiyilea/maa'ligaiyilea) kudivanthaa'l; 
appozhuthu milloavaik kattinaan. 


*EEE*<{Q}:24> But Pharaoh's daughter came up out of the city of 
David unto her house which Solomon had built for her: then did 
he build Millo. 


TAREE IQLIAD LINTCOUTEONOT GLOMTHSH), HTExIHloor 
HSVHAOMUBHHSH FTCOMGCLOMT HGEGS SLig.oo1 Hoo 
LOTENEHSUNGED GQ euHhHATer; SUGLM IPS! 

Lev GCeviteneus& BL_1o. correo. 


<{9}:25> saalomoan karththarin aalayaththai 
mudiththapinpu(mudiththapinbu), avarukkuk kattina 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) varushaththil 
moon'rumu'rai sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 
Samaathaana palika'laiyum(baliha'laiyum/baliga'laiyum) ittu, 
karththarin sannithiyil irukki'ra 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
thoopangkaattivanthaan(thoobangkaattivanthaan). 


*EEE*<{Q}:25> And three times in a year did Solomon offer burnt 
offerings and peace offerings upon the altar which he built unto 
the LORD, and he burnt incense upon the altar that was before 
the LORD. So he finished the house. 


TAREE ION IOS FTCVTCLOMOT HALHHVI6T BLOOVWUHONS 
(PIG HSMN, HUGSEGS Sige UCOUL FHloo1Gioev 
CUOVHHlED CLNSTMI(PsMM FOUTS 


HHOOUOBMETLO FLOTHMOT UO sBMeTUjL QO, 
HHH FHHAUNE QHSAM UOOUL FSloorGioev 
FLT STL lg. CU HITT. 

<{9}:26> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoan 
eathoam theasaththil sivantha samuththirakkaraiyilea 
ealoaththukkuch sameepaththilu'l'la(sameebaththilu'l'la) 


esiyoankeapearilea(esiyoankeabearilea) 
kappalka'laich(kappalha'laich/kappalga'laich) seyviththaan. 


*EEE*<{Q}:26> And king Solomon made a navy of ships in 
Eziongeber, which is beside Eloth, on the shore of the Red sea, 
in the land of Edom. 


THEE IOLIGS TTOMEUTAL! FTCOTCLOMET GJCHM 
CHEFS Fouhs F(MHHATSSMTUNGEd 
JCOrsFHSGF FHuUSHMayinon THCWMTCSCuPGCevo 
HULCVSOMETE CLFWIOMNG HITE. 

<{9}:27> anthak kappalka'lil(kappalha'lil/kappalga'lil) eeraam 
samuththira yaaththiraiyil pazhakina(pazhahina/pazhagina) 
kappalaadka'laakiya(kappalaadka'laahiya/kappalaadka'laagiya) than 


vealaikkaararaich saalomoanudaiya vealaikkaararoadeakooda 
anuppinaan. 


KEEFE <{9}:27> And Hiram sent in the navy his servants, shipmen 
that had knowledge of the sea, with the servants of Solomon. 


HEHE IOLITS HHS SUILEVHEMED MYMTLO F(YPHHIM 
WUITHSFloONUNED UAT SULCOML GSeTAW Hoor 
CGEUMUSSTTOOTE FTCOTCLOTADI| MLW 
CEUMOVSESMGCITCL Gal BDILM ores. 


<{9}:28> avarka'l(avarha'l/avarga'l) oappeerukkuppoay, 
avvidaththilirunthu naanoot'ru irupathu(irubathu) thaalanthu 
ponnai raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
saalomoanidaththil 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


*EEE*<{Q}:28> And they came to Ophir, and fetched from thence 
gold, four hundred and twenty talents, and brought it to king 
Solomon. 


HHH (OLIB> HOUSE UAH SGUCUMN, 
AUOML FAO GS HISTO! QGUS! STs) 
CILITSHENsoT TTSMoUuTSW FTCOTGCLOMEMNL 5 Hlev 
C)BITEOT(H CUM & ITI Herr. 

|1 iraajaakka'l 10] 

***EEI I Kings 10] 

FEE EE | Quyrsor& ser 10| 

<{10}:1> karththarudaiya naamaththaikku'riththuch saalomoanukku 
u'ndaayiruntha keerththi seapaavin(seabaavin) raajasthireekkuk 
kea'lviyaanapoathu, ava'l 


vidukathaika'linaal(vidukathaiha'linaal/vidukathaiga'linaal) avanaich 
soathikki'ratha'rkaaka(soathikki'ratha'rkaaha/soathikki'ratha'rkaaga), 


*EEE*<{10}:1> And when the queen of Sheba heard of the fame 
of Solomon concerning the name of the LORD, she came to 
prove him with hard questions. 


HEHE IOLI> GYHHHOLW HTIOFMFSGMSHE 
FTOVNICMOIDISG LoOILTuNhHSs STHH Ceuoiieor 
ITNRSVAT EGS CSeoMWIMsoCUTS), Meer 
MGSOHSMsiIED SousMmesaé CONHSEAMSMEIS, 


<{10}:2> mikuntha(mihuntha/miguntha) parivaaraththoadum, 
kanthavarkkangka'laiyum(kanthavarkkangga'laiyum), 
mikuthiyaana(mihuthiyaana/miguthiyaana) ponnaiyum 
iraththinangka'laiyum(iraththinangga'laiyum) sumakki'ra 
ottakangka'loadum(ottahangga'loadum/ottagangga'loadum), 
erusaleamukku vanthaa'l; ava'l saalomoanidaththil vanthapoathu, 
than manathil iruntha ellaavat'raiyungku'riththu avanidaththil 
sampaashiththaa'l(sambaashiththaa'l). 


*EE**<{10}:2> And she came to Jerusalem with a very great train, 
with camels that bare spices, and very much gold, and precious 
stones: and when she was come to Solomon, she communed 
with him of all that was in her heart. 


THREE IOLI> AGHH UPlouTpPHCHTOLW, 
HHHOUTSSMISOMONUL, AGHWToor CMEoTen6orujL0 
QYSHloomMiSemMenwjLo KOSH —QFLL_SHISCenMOL, 
THF CONSE UHM; Souen FTCleoTGonreoN sHlev 
UHHCLITH!, HoT WorgHled OH Hs 
TUMEUNMMUMGMNHH! Meus sHlev 
FLOLITOOS HIT en. 

<{10}:3> appozhuthu saalomoan ava'l 
keattavaika'laiyellaam(keattavaiha'laiyellaam/keattavaiga'laiyellaam) 
viduviththaan, ava'lukku viduvikkakkoodaathapadikku, 


on'raakilum(on'raahilum/on'raagilum) raajaavukku 
ma'raiporu laayirukkavillai. 


*****<{10}:3> And Solomon told her all her questions: there was 
not any thing hid from the king, which he told her not. 


FIR ION3> ALIGILIM (LPS! FTCOTGCLOMEST Bee 
CELLMEUBMMGWCVEVTL MHMHAH TOT, SUES 


MPOMESSF2LTHUQSEG, QeoMMSlayLo TTQreyase 
LO6MMGILIT( NTU (hSSoMlevEMED. 


<{10}:4> seapaavin(seabaavin) raajasthiree saalomoanudaiya 
sakala(sahala/sagala) gnaanaththaiyum, avan kattina 
aramanaiyaiyum, 


**E**<{10}:4> And when the queen of Sheba had seen all 
Solomon's wisdom, and the house that he had built, 


TAREE IONAD GCELITEMCT TTPO 
FIGEVTCLOMEADICOL WI FHV EHMOMHOMHULD, CUT 
LIQ 6 DNLOENSOSMWLILILD, 


<{10}:5> avan panthiyin 

poajanapathaarththangka 'laiyum(poajanapathaarththangga laiyum), 
avan oozhiyakkaararin 
veeduka'laiyum(veeduha'laiyum/veeduga'laiyum), avan 
uththiyoakastharin(uththiyoahastharin/uththiyoagastharin) 
varisaiyaiyum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum), avanudaiya 
paanapaaththirakkaararaiyum(baanapaaththirakkaararaiyum), avan 
karththarudaiya aalayaththukku'l piraveasikkum 
nadaima'ndapaththaiyum(nadaima'ndabaththaiyum) ka'ndapoathu 
ava'l aachchariyaththaal piramaiko'ndu(biramaiko'ndu), 


*E***</10}:5> And the meat of his table, and the sitting of his 
servants, and the attendance of his ministers, and their apparel, 
and his cupbearers, and his ascent by which he went up unto 

the house of the LORD; there was no more spirit in her. 


FARRER IOLSS> HOUT LIANG 
CUTQOUFMIHSMAMETUALD, Sous LMM WSSM IH oor 
CMHSMETILD, HUST 2 FACTS 601 


CUMMFEMUILWILD, HOUTHENT UCV# MMI SEM eTwW{LO, 
AUMDIMLW UTMUTHAVSSIVOOTUjLO, O60 
HTHHHOLW BOWHHSGET MNTCUASEGLO 
HoOL WOTLUAMAWLO HOLGCUITG) Seer 
AEFFMUFHTED NFM revi, 


<{10}:6> raajaavai noakki: ummudaiya 
varththamaanangka'laiyum(varththamaanangga laiyum) ummudaiya 
gnaanaththaiyum ku'riththu naan en theasaththil keatta seythi 
meyyaayit'ru. 


*****<{10}:6> And she said to the king, It was a true report that 
| heard in mine own land of thy acts and of thy wisdom. 


THERE C(IOLED TTOMENEU CHGS: 2 LW(WeMLwW 
CUTHDFOMOOMBMENUILO PO (LPEML WwW EHMoTHOMHWILO 
GMHH! Hiro ctor CHFH#FlOd CGSLL EWA) 
GILOWIWITUN MM). 


<{10}:7> naan vanthu athai en ka'nka'laal(ka'nha'laal/ka'nga'laal) 
kaa'numattum antha 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) naan 
nampavillai(nambavillai); ivaika'lil(ivaiha'lil/ivaiga'lil) 
paathiyaakilum(paathiyaahilum/paathiyaagilum) enakku 
a'rivikkappadavillai en'ru_kaa'nki'rean(kaa'nhi'rean/kaa'ngi'rean); 
naan kea'lvippatta 
pirasthaapaththaippaarkkilum(pirasthaabaththaippaarkkilum), 
ummudaiya gnaanamum selvamum 
athikamaayirukki'rathu(athihamaayirukki'rathu/athigamaayirukki'rath 
u). 


*E***<110}:7> Howbeit | believed not the words, until | came, 
and mine eyes had seen it: and, behold, the half was not told 


me: thy wisdom and prosperity exceedeth the fame which | 
heard. 


TAREE KLIOLT> [HITE CUIHH) HOH CTO HOVOTHEMMTEV 
HTEOOOLOL GLO HHH UMAMASMEN Hiro 
HOUMEEnNev; Menouseled UTHWUTAAIM cosTAG 
AMONSSUUL MeveMEd cTHOTM) SMOMACM oo; MTeor 
GSMONUULL MPevSnusoMSBULMTSAYIL, 

D LD(IPEMLW! EHMET(LPLO Gleeveu(LOLO 

AAISOTUN HEAM SI. 

<{10}:8> ummudaiya janangka'l(janangga'l) 
paakkiyavaanka'l(baakkiyavaanha'l/baakkiyavaanga'l); eppoathum 
umakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) nin'ru, ummudaiya 


gnaanaththaik keadki'ra ummudaiya oozhiyakkaararum 
paakkiyavaanka'l(baakkiyavaanha'l/baakkiyavaanga'l). 


*****<{10}:8> Happy are thy men, happy are these thy servants, 
which stand continually before thee, and that hear thy wisdom. 


FHEEEEXEEECLIONSS D IN(LPOMLW NeohlHen 
LITSHWIOUMTOOHEN; TUCLTAILD 2 WSG (PSUs fhleormy, 
2 D(NMLW ENMHAOHS CSLEM 2 W(NMLW 

SETI HUIGSTT (HO LITHIUM HEN. 


<{10}:9> ummai isravealin 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) vaikka, ummeal 
piriyangko'nda ummudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
sthoaththirikkappaduvaaraaka(sthoaththirikkappaduvaaraaha/sthoath 
thirikkappaduvaaraaga): karththar isravealai en'raikkum 
sineakikki'rapadiyinaal(sineahikki'rapadiyinaal/sineagikki'rapadiyinaal), 


niyaayamum neethiyum 
seyki'ratha'rku(seyhi'ratha'rku/seygi'ratha'rku) ummai 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) ea'rpaduththinaar en'raa'l. 
*****<{10}:9> Blessed be the LORD thy God, which delighted in 
thee, to set thee on the throne of Israel: because the LORD 
loved Israel for ever, therefore made he thee king, to do 
judgment and justice. 


HeOOHOCIO}-I> DIEM QervpGaion 
AMGTFSTHHOGCIGD MEUSS, 2 LOCLOED 
HNWUIMOSTOTL HMI OMLW CHucomAw STHST 
TGCHTHAPSSUUGOUIITS: SJHST QeropCoucmen 
TOONS ACHASAMUIg uNcoitev, MHWITWICLOLO 
HAW VEWAMSHEG 2 Wemw Hrgnreurs 

TOUGH HON eteormrrer. 

<{10}:10> ava'l raajaavukku noot'rirupathu(noot'rirubathu) 
thaalanthu ponnaiyum, mikuthiyaana(mihuthiyaana/miguthiyaana) 
kanthavarkkangka'laiyum(kanthavarkkangga'laiyum), 
iraththinangka'laiyum(iraththinangga'laiyum) koduththaa'l; 
seapaavin(seabaavin) raajasthiree 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoanukkuk 


koduththa avva'lavu kanthavarkkangka'l(kanthavarkkangga'l) 
pi rpaadu orukkaalum varavillai. 


*****<{10}:10> And she gave the king an hundred and twenty 
talents of gold, and of spices very great store, and precious 
stones: there came no more such abundance of spices as these 
which the queen of Sheba gave to king Solomon. 


HHH RAK K LION I OD OIGUET TT TEysE HMMM (Hus! 
FTOVHH| QuUMTSoTEMeoTuUj.d, LANG HWwiroor 


HHHUTSHSHISMOMULD, QS Floor BoM entwjLo 
CarGhsgrer; Ceuretlesr ynsecvs4y yrereursw 
FIGVMTCWITDIFGS ClTIGHHS BedeeteEr 
HHHOUTSSHIGT NOUTH eQHSSMAYILW ouenevenen. 


<{10}:11> oappeerilirunthu ponnaik 
ko'nduvaruki'ra(ko'nduvaruhi'ra/ko'nduvarugi'ra) eeraamin 
kappalka'lum(kappalha'lum/kappalga'lum), oappeerilirunthu 
mikuntha(mihuntha/miguntha) 

vaasanaimarangka laiyum(vaasanaimarangga laiyum) 
iraththinangka'laiyum(iraththinangga'laiyum) ko'nduvanthathu. 


**EE*<{10}:11> And the navy also of Hiram, that brought gold 
from Ophir, brought in from Ophir great plenty of almug trees, 
and precious stones. 


KIO I> PULP HHH! CIMCoTeN CTS 
Caron Heuih dl MyTAlest SULUCOS EGLO, 
PUUMCO HHH NGHS uTFsMoo#LopmiSomenwjLo 
QISAloIMIBSMETUILD ChAT Hou} Sl. 


<{10}:12> antha vaasanaimarangka'laal(vaasanaimarangga laal) 
raajaa karththarudaiya aalayaththi'rkum raaja aramanaikkum 
oon'rukaalka'laiyum(oon'rukaalha'laiyum/oon'rukaalga'laiyum), 
sangkeethakkaararukkuch(sanggeethakkaararukkuch) 
surama'ndalangka'laiyum(surama'ndalangga 'laiyum) 
thampuruka'laiyum(thamburuha'laiyum/thamburuga'laiyum) 
u'ndaakkinaan; appadippatta 

vaasanaimarangka 'I(vaasanaimarangga'l) pi'rpaadu vanthathumillai, 
innaa'lvaraikkum kaa'nappadavumillai. 


*EEE*<{10}:12> And the king made of the almug trees pillars for 
the house of the LORD, and for the king's house, harps also and 


psalteries for singers: there came no such almug trees, nor were 
seen unto this day. 


RHEE IONIZ> OIG CUTFOMOMLOGMIBSITED Ter 
HHH GHOLW HBVUFFMGD TQ MjWsn61is Gi 
MIGCTMISTOVAMENULD, FHSHSATI (HAGE 

FNTLOCOIL CVIMIGENMEMULD HLOL|(M SOM EMWILO 

D SULMSASITST, AHUUIQUULL GCuTEEHNSoTLO MISE 
AMUTG eubsaiMlevenco, QHHMenoucmysS EGLO 
SFITEOOLILIL EYLAevenev. 

<{10}:13> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
saalomoanthaanea santhoashamaaych seapaavin(seabaavin) 
raajasthireekku vekumathika'l(vehumathiha'l/vegumathiga'l) 
koduththathum allaamal, ava'l viruppappattuk keattathu 
ellaavat'raiyum ava'lukkuk koduththaan; pinpu(pinbu) ava'l than 


parivaaraththoadea than theasaththi'rkuth thirumpip(thirumbip) 
poanaa'l. 


*****<{10}:13> And king Solomon gave unto the queen of Sheba 
all her desire, whatsoever she asked, beside that which Solomon 
gave her of his royal bounty. So she turned and went to her 
own country, she and her servants. 


*EEKERER ION IZ> TTOMOUTEIL FMCUTCLOMETHMTGoor 
FHCHTOQOMUE CELITEMET NTVQIVAT SG 
CUGWOAHeT CETHHHAILD BEvevM Lev, Sener 

AM (BHUUULL@G& C&L! sTevevtouimemmujio 
AUCHEAGS VCEIGHHHM6T; Meoly Seer Hoo 


LIFUTSCSIGL Feo CHEFHAOEGS HHOUIO 
GLIM6orIren. 


<{10}:14> saalomoanukku 
viyaapaarika'laalum(viyaabaariha'laalum/viyaabaariga'laalum), 
sukantha(suhantha/sugantha) thiraviya 
varththakaraalum(varththaharaalum/varththagaraalum), 
arapitheasaththu(arabitheasaththu) sakala(sahala/sagala) 
raajaakka'laalum, 
maakaa'nangka'lin(maahaa'nangga'lin/maagaa'nangga'lin) 
athipathika'laalum(athibathiha'laalum/athibathiga'laalum) vantha 
ponnaiyallaamal, 


*EEE*<{10}:14> Now the weight of gold that came to Solomon in 
one year was six hundred threescore and six talents of gold, 


HERE KLIOLIAD ETCMUTCLIOTDISG 
QMUITLTHSNTYILD, HHHH ANOMNW! upHSASNMEYILO, 
ATNGHEFHH FHOO [TQTSSOMMEYILO, LOTSMovomhiHeMoor 
AHFUASMMYIM UHH CMe oowievevmLoev, 
<{10}:15> ovvoru varushaththil avanukku vantha pon a’runoot'ru 
a'rupaththaa'ru(a'rubaththaa'ru) thaalanthu ni'raiyaayirunthathu. 


*****<{10}:15> Beside that he had of the merchantmen, and of 
the traffick of the spice merchants, and of all the kings of 
Arabia, and of the governors of the country. 


KAKI K LIONS Ep euGleuin (ih C(I OH Hlev AUDISG 
abs Que SIMIBMM! sMIUssHMM snes; 
lon MUWITUN GSS. 


<{10}:16> saalomoan raajaa, adiththa 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) irunoo'ru 


parisaika'laich(parisaiha'laich/parisaiga'laich) seyviththaan; ovvoru 
parisaikku a'runoo'ru seakkal ni'raipon sen'rathu. 


*****<{10}:16> And king Solomon made two hundred targets of 
beaten gold: six hundred shekels of gold went to one target. 


RHEE LIONICD EMCOMTCLOMOT NTT, Higgs 
GQUTOTSSL_LTE QGHIMI Uflonsaonené 
EWING SMT; —Peuclound UPMEFSE SMIBMM! 
CFHHOV HhlomoMGluincs Cle corms. 

<{10}:17> adiththa ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) 
munnoo'ru 
keadakangka'laiyum(keadahangga'laiyum/keadagangga'laiyum) 
seyviththaan; ovvoru 
keadakaththi'rkum(keadahaththi'rkum/keadagaththi'rkum) moon'ru 
iraaththal pon sen'rathu; avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) raajaa 
leepanoan(leebanoan) vanam ennum 
maa'likaiyilea(maa'lihaiyilea/maa'ligaiyilea) vaiththaan. 


*EE**<{10}:17> And he made three hundred shields of beaten 
gold; three pound of gold went to one shield: and the king put 
them in the house of the forest of Lebanon. 


FEES K(IO}-17> DIG HH CUMEOMTHSLLMD (LP HiHMM! 
CELEMAMMWULW QEWOMHHMT; eecuCleunr(y 
CSLGEHAIMGLD elporm! QITHHov Clute Ce comsy; 
HMOUBMENT TEM COUCSTTET CUCTLD 6TESTED)ILD 
LOMEMEMEUNGED CHEN HIME. 

<{10}:18> raajaa thanthaththinaal periya oru 
singkaasanaththaiyum(singgaasanaththaiyum) seyviththu, athaip 


pasumponthakattaal(pasumponthahattaal/pasumponthagattaal) 
moodinaan. 


*****<{10}:18> Moreover the king made a great throne of ivory, 
and overlaid it with the best gold. 


HARKER LIONIZ> TTT HHHHHlOoIMED GUPW! seh 
AMSETFHOHUjL CEUWAMFH, HM 
UAFALGUMTETHSLLIMED CLPig correo. 


<{10}:19> anthach singkaasanaththi'rku(singgaasanaththi'rku) aa'ru 
padika'l(padiha'l/padiga'l) irunthathu; 
singkaasanaththin(singgaasanaththin) thalaippu 
pinnaaka(pinnaaha/pinnaaga) va'laivaayirunthathu; udkaarum 
idaththi'rku irupu'ramum kaich saaymaanangka'l(saaymaanangga'l) 
irunthathu; ira'ndu singkangka'l(singgangga'l) 
kaichsaaymaanangka'l(kaichsaaymaanangga'l) arukea(aruhea/arugea) 
nin'rathu. 


*EEE*<{10}:19> The throne had six steps, and the top of the 
throne was round behind: and there were stays on either side on 
the place of the seat, and two lions stood beside the stays. 
ERE EKLIONIOD HHHF AMETFOHAMG BM 

Lig het QUGHSH; AMISH #loor HoMOvuL, MNeoreorrs 
CUMETCUTUN(HHHH; 2LSTHO CFL FAMGS 

QBUM CUPL HSE FTUILOMSOMIGE Q(HHHHI; Qj oooh 
AMSHSET OSFEMUMOMOMAN BHCH heim. 
<{10}:20> aa'ru 
padika'linmealum(padiha'linmealum/padiga'linmealum), ira'ndu 
pakkaththilum, pannira'ndu singkangka'l(singgangga'l) nin'rathu; 
entha raajyaththilum ippadip pa'n'nappadavillai. 

*E***<{10}:20> And twelve lions stood there on the one side and 


on the other upon the six steps: there was not the like made in 
any kingdom. 


HERE *K(19}:20> BLM) Lig BeTleorCoayiLb, Q\yovo1h 
LIFHHH YI, UooroiyoonGh AMSHSET Hlooims|; s1hs 
PTBQWFSHIOYILO QIILIG.L LIGHTSoTLILIL oNevenen. 

<{10}:21> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoanukku 
iruntha paanapaaththirangka 'lellaam(baanapaaththirangga'lellaam) 
ponnum, leepanoan(leebanoan) vanam enki'ra(enhi'ra/engi'ra) 
maa'likaiyin(maa'lihaiyin/maa'ligaiyin) 
pa'nimuttuka'lellaam(pa'nimuttuha'lellaam/pa'nimuttuga'lellaam) 


pasumponnumaayirunthathu; on'rum ve'l'liyinaal seyyappadavillai; 
saalomoanin naadka'lil ve'l'li oru poru'laay e'n'nappadavillai. 


*****<{10}:21> And all king Solomon's drinking vessels were of 
gold, and all the vessels of the house of the forest of Lebanon 
were of pure gold; none were of silver: it was nothing accounted 
of in the days of Solomon. 


HEHE IOLII > TTQTEUTAL FTCUTCLOTADIEG 
QHHSH UTCUTHA NN MSCleTevev LN CMTeorsHI.0, 
COLIGCOTITEOT GUETTLD 6TOOTEIM LOMENen SUN oor 

LION (LPL_GSGCETEEOTLD LIGLOGILIMTEOTSED|LOMUN (hh S Al; 
GPEOMILD GleveneMuNentited GEWIWILLIL Mevenen; 
FICSOTGCLOMeoileoT HM_GHeilev Cleuenet «ou GUM enw 
6TOOTOOUTLILIL ENEVENED. 

<{10}:22> raajaavukkuch samuththiraththilea eeraamin 
kappalka'loadeakoodath(kappalha'loadeakoodath/kappalga'loadeako 
odath) tharsheesin kappalka'lum(kappalha'lum/kappalga'lum) 
irunthathu; tharsheesin kappalka'l(kappalha'l/kappalga'l) moon'ru 


varushaththukku orutharam ponnaiyum, ve'l'liyaiyum, yaanaith 
thanthangka'laiyum(thanthangga'laiyum), 


kurangkuka'laiyum(kurangguha'laiyum/kurangguga'laiyum), 
mayilka'laiyum(mayilha'laiyum/mayilga'laiyum) ko'nduvarum. 
*****<{10}:22> For the king had at sea a navy of Tharshish with 
the navy of Hiram: once in three years came the navy of 
Tharshish, bringing gold, and silver, ivory, and apes, and 
peacocks. 

HHXEKERER*<IIOLII> YTOMEYSGE F( DHHS HCD 
FTAs SULECOSCEITCL GaLs HJOSHoo SUUCOSEGLO 
QGEHSH; SHOSAcot SUUCSeEN epsom) uHarsHsG 
PHS CAME SoUjLO, CloueeNemUIUJLO, WITEn6o4rs 
FHHSMIGMETUL, GUAIGSMENUWLO, LOUNEVSeMeEMwWjLo 
ClBMovor(H eu (I LD. 

<{10}:23> poomiyin(boomiyin) sakala(sahala/sagala) 
raajaakka'laippaarkkilum, raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
saalomoan aisuvariyaththilum gnaanaththilum 

si ranthavanaayirunthaan. 

*****<{10}:23> So king Solomon exceeded all the kings of the 
earth for riches and for wisdom. 

meme (101:23> Lunes FHOv 
ITSVTFHoOMULITTHSSYILM, HTSQTouTsw &TCleotGonreor 


VACOUMUIFAOYILD EhMo1rds HlayiLo 
FM Th F OUCO MUN (1 fh HIT6OT. 


<{10}:24> saalomoanin iruthayaththilea theavan aru'liya 
gnaanaththaik 
keadki'ratha'rkaaka(keadki'ratha'rkaaha/keadki'ratha'rkaaga), 
sakala(sahala/sagala) theasaththaarum avan 


mukatharisanaththaith(muhatharisanaththaith/mugatharisanaththaith 
) theadinaarka'l(theadinaarha'l/theadinaarga'l). 


**EE*<{10}:24> And all the earth sought to Solomon, to hear his 
wisdom, which God had put in his heart. 

TERE IIONIAD EMCVMGLOMSMET OHSS HICov 
CHOUCT H(HeNwW EINHO5S CE_AMHMSEIS, F5O0 
CHFHFMHD GOUT (NSHPMFOHOHH CHlq oomiyjaen. 
<{10}:25> varushaavarusham avaravar thangka'l(thangga'l) 
kaa'nikkaiyaakiya(kaa'nikkaiyaahiya/kaa'nikkaiyaagiya) 
ve'l'lippaaththirangka'laiyum(ve'l'lippaaththirangga 'laiyum), 

po rpaaththirangka'laiyum(po'rpaaththirangga'laiyum), 
vasthirangka'laiyum(vasthirangga laiyum), 
aayuthangka'laiyum(aayuthangga'laiyum), 
kanthavarkkangka'laiyum(kanthavarkkangga'laiyum), 
kuthiraika'laiyum(kuthiraiha'laiyum/kuthiraiga'laiyum), koavea'ru 
kazhuthaika'laiyum(kazhuthaiha'laiyum/kazhuthaiga'laiyum) 
ko'nduvaruvaarka'l(ko'nduvaruvaarha'l/ko'nduvaruvaarga'l). 


***E*<{10}:25> And they brought every man his present, vessels 
of silver, and vessels of gold, and garments, and armour, and 
spices, horses, and mules, a rate year by year. 


THEE IIONISD EU(HOQOTEM(HOILD HEUTEU HAIG 
FTOMAMSWUTAW CheuereNuiunrs Hyp misom er wjLO, 
QUTMUTHAMISMENTUWLO, UE VAIPMIBEMENWILD, 
HUWHMIBMETULD, HHH CUTHSMIGOONEMULILO, 
GAOMPHMETUL, CHICEUM! S( Yong Son eriwjLO 
ClBMSSOT(H OU CLIT HEN. 


<{10}:26> saalomoan irathangka'laiyum(irathangga'laiyum) 
kuthiraiveeraraiyum searththaan; avanukku aayiraththu naanoo'ru 


irathangka'l(irathangga'l) irunthathu, panneeraayiram 
kuthiraiveerarum irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) irathangka'l(irathangga'l) vaikkum 
patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum), 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) erusaleamil thannidaththilum 
vaiththirunthaan. 

*****<{10}:26> And Solomon gathered together chariots and 
horsemen: and he had a thousand and four hundred chariots, 
and twelve thousand horsemen, whom he bestowed in the cities 
for chariots, and with the king at Jerusalem. 


RHEE EEK LIONIED EMCOTCLOMOT QT HMIHOMEMUWILO 
GAoojainyenjwuyy CejHH TH, HUOSEEG BUNTSSI 
HIST! PYSHISe QGHHSHHI, LooreoiymuNyio 
GAomjpaiy(Ho QHHsijsen;, SHnusmon QysmisHer 
MOUAGLMD ULL oOMMBEMayIL, SeuvHenen 
TIHFCOLMED Homooml HHA Meus HGH SHIM. 
<{10}:27> erusaleamilea raajaa ve'l'liyaik ka'rka'lpoalavum, 
keathurumarangka'laip(keathurumarangga laip) 
pa'l'laththaakkuka'lil(pa'l'laththaakkuha'lil/pa'l'laththaakkuga'lil) 


irukkum kaattaththi marangka'lpoalavum(marangga'Ipoalavum) 
athikamaakkinaan(athihamaakkinaan/athigamaakkinaan). 


*EEE*<{10}:27> And the king made silver to be in Jerusalem as 
stones, and cedars made he to be as the sycomore trees that 
are in the vale, for abundance. 


THEKEEEEXECLIONIT> ETIHFCOOVINIGED NITEM CleuereNenwid 
SNSHMNGCLMEVEYLD, CSA (HLOT MISO ETL 
UONMMFSTSGSNMC QHSGW STLHS) 
LONIDENCUMEVEYLD SHSLOTS EITM. 


<{10}:28> saalomoan thanakkuk 
kuthiraika'laiyum(kuthiraiha'laiyum/kuthiraiga'laiyum) 
pudavaika'laiyum(pudavaiha'laiyum/pudavaiga'laiyum) 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) azhaippiththaan; 
raajaavin varththakar(varththahar/varththagar) 
pudavaika'lai(pudavaiha'lai/pudavaiga'lai) oppantha 
vilaikkirayaththi'rku vaangkinaarka'l(vaangginaarha'l/vaangginaarga'l). 
*****<{10}:28> And Solomon had horses brought out of Egypt, 


and linen yarn: the king's merchants received the linen yarn at a 
price. 


HHH LIONIBD> EMCVTCLOMOT HOMAGS 
GAOPSMOTULD YL oMEUBEHEMUjLO cTAILIGIOO (HSH! 
AM MUNHHTO; HrQranest uUpHHST YL nousener 
PUUHH MenvsAjyugs5gmG oummiAloony sen. 
<{10}:29> ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) vantha 
ovvoru irathaththin vilai a'runoo'ru ve'l'likkaasum, ovvoru 
kuthiraiyin vilai noot'raimpathu(noot'raimbathu) 
ve'l'likkaasumaayirunthathu; 
inthappirakaaram(inthappirahaaram/inthappiragaaram) eaththiyarin 


raajaakka'lellaarukkum, seeriyaavin raajaakka'lukkum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) moolamaayk ko'nduvarappattathu. 


*EEE*<{10}:29> And a chariot came up and went out of Egypt for 
six hundred shekels of silver, and an horse for an hundred and 
fifty: and so for all the kings of the Hittites, and for the kings of 
Syria, did they bring them out by their means. 


FAARRAA EHC LIONIOD THILIGIOO (HHH! Cubs Ep euGleuin (ih 
QISSHloor ened SIMIHMM) CleueroNasra oy, 
POUT GAemMyuNco# aenev mIMemmM Lous) 


CucHeMASTAOTUN HSH QHSUMPSIILDO 
JHAIIM CT HTSQTSSClereveoM(HSGLD, FHplwieneor 
ITVTSSCLAGW, Seuyaet eLNovLlomwis 

CATT HOuTULIL Ls. 

|1 iraajaakka'l 11] 

*****1 1 Kings 11| 

i eee all Qyrsor& ser 11| 

<{11}:1> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoan, 
paarvoanin kumaaraththiyai neasiththathumallaamal, 
moavaapiyarum(moavaabiyarum), ammoaniyarum, eathoamiyarum, 
seethoaniyarum, 
eaththiyarumaakiya(eaththiyarumaahiya/eaththiyarumaagiya) anniya 
jaathiyaaraana aneakam(aneaham/aneagam) 


sthireeka'lmealum(sthireeha'lmealum/sthireega'lmealum) 
aaSaivaiththaan. 


*EEE*<{11}:1> But king Solomon loved many strange women, 
together with the daughter of Pharaoh, women of the Moabites, 
Ammonites, Edomites, Zidonians, and Hittites; 


AEE TIN > TTOMEUTSIL FTCOMGLOMTCST, 
LITFCouToreoT GOIMTHH OW CHAFSSILMCVEvMLOOD, 
GCLOTEUTNWIGLO, SOCOM, FCRMAWIGLD, 
FCHTONLCHLO, THAWCHLOTAW! SHH! r#wiryreor 
ACHE VAM SENGCWIAYID BMF NCUH HIM. 

<{11}:2> karththar israveal puththirarai noakki: neengka'l(neengga'l) 
avarka'la'ndaikkum(avarha'la'ndaikkum/avarga'la'ndaikkum) 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) ungka'la'ndaikkum(ungga'la'ndaikkum) 
piraveasikkalaakaathu(piraveasikkalaahaathu/piraveasikkalaagaathu); 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) nichchayamaayth thangka'l(thangga'l) 
theavarka'laip(theavarha'laip/theavarga'laip) pinpat'rumpadi 
ungka'l(ungga'l) iruthayaththaich 
saayappa'n'nuvaarka'l(saayappa'n'nuvaarha'l/saayappa'n'nuvaarga'l) 
en'ru solliyirunthaar; saalomoan 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) aasaivaiththu, 
avarka'loadu(avarha'loadu/avarga'loadu) aikkiyamaayirunthaan. 


*****<{11}:2> Of the nations concerning which the LORD said 
unto the children of Israel, Ye shall not go in to them, neither 
shall they come in unto you: for surely they will turn away your 
heart after their gods: Solomon clave unto these in love. 


OOO} I> SYHST QervgCaid ysAgony 
GCHISS: HHISEN HUpSnswomnL_saGwW BMeuyaen 

29 MAMNCIML_ FGM NjCuMSh0TaISG); Souysen 
MFFULONUIS HHIBET CHOUPSOMETL M6OTLIMMILDvIg. 

2 MAM Q\GSUHOHE FMUILILICMAOH/OUMTSEM 6T6o1 M1] 
CETEVEOUIN( HSIN; FTCeoTGCLOMeoT BeouysenCoev 
AMOFMUH!, HUTCH QSSWLOTUN (GH SMO. 
<{11}:3> avanukkup pirapukka'l(pirabukka'l) kulamaana ezhunoo'ru 
manaiyaattika'lum(manaiyaattiha'lum/manaiyaattiga'lum), munnoo'ru 
ma'rumanaiyaattika'lum(ma'rumanaiyaattiha'lum/ma'rumanaiyaattiga' 
lum) irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); avanudaiya 
sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l) avan iruthayaththai 


vazhuvippoakap(vazhuvippoahap/vazhuvippoagap) 
pa'n'ninaarka'l(pa'n'ninaarha'l/pa'n'ninaarga'l). 


*****<{11}:3> And he had seven hundred wives, princesses, and 
three hundred concubines: and his wives turned away his heart. 


PERE KLITNZ> HOUOIAGL UTUSHET GEOLOToo41 
ST(LPIHIMM| LOSHSSTUITL Ig BEGLO, LOHIHMM! 
LOMILDEHSMWUITL GSEFLO CUGHSIISN; Sum enw 
CASS Hust QGSUSOS oulpoMuGurer 
LIGUOI6UOT GOTITIT HEN. 

<{11}:4> saalomoan vayathusen'rapoathu, avanudaiya 
manaivika'l(manaiviha'l/manaiviga'l) avan iruthayaththai anniya 
theavarka'laip(theavarha'laip/theavarga'laip) pinpat'rumpadi 
saayappa'n'ninaarka'l(saayappa'n'ninaarha'l/saayappa'n'ninaarga'l); 
athinaal avanudaiya iruthayam avan 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethin 
iruthayaththaippoala, than 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaroadea 
uththamamaayirukkavillai. 


*EE**<{11}:4> For it came to pass, when Solomon was old, that 
his wives turned away his heart after other gods: and his heart 
was not perfect with the LORD his God, as was the heart of 
David his father. 


FERRER LI TEAS FTCVTCLOMET CUIGICFOOMGLITS!, 
AUDIO WI WHSMOAMABET BUT QHHUHOS 
AGHW CHhouTseNeTL NeotLMMILOLuUIq. 
FTUILILIGHTOONGNTTHEN; HATED Heusen w 
QIHSUWD Sous HSULCOTAW HTH 601 
AQHSWUHOHSUGCUMY, HoT CHMTAW STHHCHTCL 
2 HFFWLMOTUNHSESMevEMEv. 


<{11}:5> saalomoan seethoaniyarin 
theaviyaakiya(theaviyaahiya/theaviyaagiya) astharoaththaiyum, 


ammoaniyarin aruvaruppaakiya(aruvaruppaahiya/aruvaruppaagiya) 
milkoamaiyum(-) pinpat'rinaan. 

*EEE*<{11}:5> For Solomon went after Ashtoreth the goddess of 
the Zidonians, and after Milcom the abomination of the 
Ammonites. 


TAREE ITESS FTCEVTCLOMOT FCHIMSOMNLM SOT 
CHOMUTAW SHMACTTHOSUjLD, SILOGLOMsoMwpleor 
AHOU(GHUUTAW MevCaremiouwjLo MNeorummleortresr. 
<{11}:6> saalomoan than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethaippoala karththaraip poora'namaayp pinpat'raamal, 
karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich seythaan. 
*****<{11}:6> And Solomon did evil in the sight of the LORD, 
and went not fully after the LORD, as did David his father. 
THEE EIIING> FTCVTCLOMET HoT HHULICOTESIWL 
HTOTOHFUGCUTED SFHHOOVL LL YovoTLo mw 

NeTuUM MNS), EFHHHOoT uTHMUdGU 
GILITEDEDTULITETON HS ClEWI SIMO. 

<{11}:7> appozhuthu saalomoan erusaleamukku ethiraana 
malaiyilea moavaapiyarin(moavaabiyarin) 
aruvaruppaakiya(aruvaruppaahiya/aruvaruppaagiya) kaamoasukkum, 
ammoan puththirarin 
aruvaruppaakiya(aruvaruppaahiya/aruvaruppaagiya) 


moa'loakukkum(moa'loahukkum/moa'loagukkum) meadaiyaik 
kattinaan. 


*EEE*<{11}:7> Then did Solomon build an high place for 
Chemosh, the abomination of Moab, in the hill that is before 


Jerusalem, and for Molech, the abomination of the children of 
Ammon. 


PIRI TNT ALIGILIM (LPS! FITC MGLOM6OT 
THFCU( NEG THMTooT WomeouNGes CroreunMNwifleor 
AHOUGUUTAW STCOTFSEGMO, SOCOM YHA Moor 
ATOU(HUUTAW CLOTGenGsGW COML_omus 
HL_ lq. 6OrT 601. 

<{11}:8> ippadiyea thangka'l(thangga'l) 
theavarka'lukkuth(theavarha'lukkuth/theavarga'lukkuth) 
thoopangkaattip(thoobangkaattip) 
paliyiduki'ra(baliyiduhi'ra/baliyidugi'ra) anniyajaathiyaaraana than 
sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l) 
ellaarukkaakavum(ellaarukkaahavum/ellaarukkaagavum) seythaan. 


*EE**<{11}:8> And likewise did he for all his strange wives, which 
burnt incense and sacrificed unto their gods. 


HEHE LITB> QIULIQGGCU SAGE CHuTSELEGS 
FAIUMIATLIGU UCUNGSEM BMHHWTAHWTH Moo Heoor 
OHS HEMT TEV HSSTSOYLD CLEWIS IMT. 


<{11}:9> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
saalomoanukku_ ira'nduvisai 
tharisanamaaki(tharisanamaahi/tharisanamaagi), anniya 
theavarka'laip(theavarha'laip/theavarga'laip) pinpat'ravea'ndaam 
en'ru_katta'laiyittirunthum, avan karththarai vittuth than 
iruthayaththaith thiruppi, 


***E*<{11}:9> And the LORD was angry with Solomon, because 
his heart was turned from the LORD God of Israel, which had 
appeared unto him twice, 


HARKER EEKLIIEG> QENSLIMED MerojGeueodleor 
CHUTTAW STHHT FTCoICMIaMaG QoonGhoaions 
FPEFOTLOTEA, BAGH CHouvsonenv 

NeotuM MCs MLD stom) SLL eMeTUNL ig (HHSILD, 
AUT HJFHOT NL GS HOT QHHUHOSS FG vv, 
<{11}:10> avar ka'rpiththathaik kaikko'l'laama'rpoanathinaal 
karththar avanmeal koapamaanaar(koabamaanaar). 


*EEE*<{11}:10> And had commanded him concerning this thing, 
that he should not go after other gods: but he kept not that 
which the LORD commanded. 


THERE IIINIOD HOUT SONHHONHS 
MSSGSMENMMTOMCUTTA IIE STHAT SousoiGoev 
GS&SMTLULOMoonh. 


<{11}:11> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththar saalomoanai 
noakki: naan unakkuk katta'laiyitta en udanpadikkaiyaiyum en 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) nee 
kaikko'l'laama'rpoay inthak kaariyaththaich seythapadiyinaal, 
raajyapaaraththai(raajyabaaraththai) unnidaththilirunthu 
pidungki(pidunggi), athai un oozhiyakkaaranukkuk koduppean. 


*E***<111}:11> Wherefore the LORD said unto Solomon, 
Forasmuch as this is done of thee, and thou hast not kept my 
covenant and my statutes, which | have commanded thee, | will 
surely rend the kingdom from thee, and will give it to thy 
servant. 


THREE IINII D> GOOSUTE SHS FMCOMGCLOMM 6 
GCHISH: Het 2 oSEGS S_LEMMUNLL 61601 
DL ETUIQSMSOOWIUWLD 6TOT HL_LEMOMBMENULD fh 


MSSQATETMTLO OCU QHHH SIPWUHOHS 
CIFUIGUIg uNeorey, HTSQWILITT HENS 

2 STSML FHOONMHHA NGMA, SMH 2607 

ST HWFSIIDIFGH CATHUGLOC. 

<{11}:12> aakilum(aahilum/aagilum) un 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 


thaaveethinimiththam, naan athai un naadka'lilea seyvathillai; un 
kumaaranudaiya kaiyinin'ru athaip pidungkuvean(pidungguvean). 


*EEE*<{11}:12> Notwithstanding in thy days | will not do it for 
David thy father's sake: but | will rend it out of the hand of thy 
son. 

HEE LTINTI> QLAVILD 2 OT HSULICTTAL 
HTONAICOMMAHLO, HTT Hons 2 6oT HML_HerlGev 
GEWICUFIEVENEV; 2-6 GLOMTMISML WI snBuNooileorm 
AMF NHMIG Ceres. 

<{11}:13> aanaalum raajyam muzhuvathaiyum naan 
pidungkaamal(pidunggaamal), en 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) 
thaaveethinimiththamum, naan therinthuko'nda 


erusaleaminimiththamum, oru koaththiraththai naan un 
kumaaranukkuk koduppean en'raar. 


*****<{11}:13> Howbeit | will not rend away all the kingdom; 
but will give one tribe to thy son for David my servant's sake, 
and for Jerusalem's sake which | have chosen. 


KITE I> OLOOTMOYILD TIMTSQWILD (Lp (porte & WILD 
Hier NGMISTLMOSD, stot STE CTSIW 
HTOUAICOMMGH LOL, HoT VHS HHO SM6voTL 


THF COOMA SLY, Qh CSTHATHMS Moor 

2 6 GWOMODEGS GSTHUGLET sissy. 

<{11}:14> karththar 
eathoamiyanaakiya(eathoamiyanaahiya/eathoamiyanaagiya) aathaath 


ennum oru viroathiyaich saalomoanukku ezhuppinaar; ivan 
eathoamiliruntha raajakulamaanavan. 


*EEE*<{11}:14> And the LORD stirred up an adversary unto 
Solomon, Hadad the Edomite: he was of the king's seed in Edom. 


THREE ITE IAD STHST JCHTMUICTAW SHH 
STOTEILD CP(H MGHTHAloMws FTClevTCHTD SEG 
oT(ILPLOeoITy; Qeusot goRrLoolGms 

TITS GE0LOMooreueos. 

<{11}:15> thaaveethu eathoamil irukkumpoathu 
padaiththalaivanaakiya(padaiththalaivanaahiya/padaiththalaivanaagiy 
a) yoavaap(yoavaab) eathoamilu'l'la aa'nmakka'laiyellaam 
sangkariththu(sanggariththu), 


vettu'ndavarka'lai(vettu'ndavarha'lai/vettu'ndavarga lai) 
adakkampa'n'nappoanaan. 


*EEE*<{11}:15> For it came to pass, when David was in Edom, 
and Joab the captain of the host was gone up to bury the slain, 
after he had smitten every male in Edom; 


eee IES HTEUA JCHTLMCYD O\HSGWGCuT, 
UML FFMOVCUCTTAW! CUITEUTL TCaRmTLMay ener 

A THOSHOSTCWGVEMTLD FHSNSSI, 

ClUL_ Holl euysonet DL SHOEI CLM. 


<{11}:16> avarka'laiyellaam(avarha'laiyellaam/avarga'laiyellaam) 
sangkarikkuma'lavum(sanggarikkuma'lavum), thaanum israveal 
anaiththum angkea(anggea) aa'rumaatham irukkumpoathu, 


*E**E*<111}:16> (For six months did Joab remain there with all 
Israel, until he had cut off every male in Edom:) 


FREE EEELITITED> DEUTHONEMCILIGUEVITLD 
FHIDPSEGOMEYD, STAID QeropCoucd Honor HILO 
AICS AMILOTHO O\GHSGWCuTH, 


<{11}:17> aathaathum avanoadeakooda avan 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
oozhiyakkaararil sila eathoamiyarum 
ekipthi'rkuppoaka(ehipthi'rkuppoaha/egipthi'rkuppoaga) 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l); aathaath 
appozhuthu oru si'rupi'l'laiyaayirunthaan. 


*EEE*<{11}:17> That Hadad fled, he and certain Edomites of his 
father's servants with him, to go into Egypt; Hadad being yet a 
little child. 


A ITINITD HTH SUGEMG gal Geu6w 
FHUUMIOLW! coMwUsempfles Aeo JCHmLMWCHLO 
TAUAMGUGCUTIG Pig UCUMEINSeN; SHH 
AUGUTS! eG AnIMencmenwirun G HH MT6o1. 

<{11}:18> avarka'l(avarha'l/avarga'l) meethiyaanilirunthu ezhunthu, 
paaraanukkuch sen'ru, paaraanilea sila manusharaik koottikko'ndu, 
ekipthi'rkup(ehipthi'rkup/egipthi'rkup) paarvoan ennum 
ekipthin(ehipthin/egipthin) raajaavinidaththi'rkup 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); avan ivanukku oru 
veedukoduththu, ivanukku 


aakaaraththaith(aahaaraththaith/aagaaraththaith) thittampa'n'ni, 
nilaththaiyum koduththaan. 


*****<{11}:18> And they arose out of Midian, and came to 
Paran: and they took men with them out of Paran, and they 
came to Egypt, unto Pharaoh king of Egypt; which gave him an 
house, and appointed him victuals, and gave him land. 
AEE EIIIEID HOUTHET LSAT (5H sT(LDIHSI, 
LINTTOISGE EOTM), UTPToMlGeo Flev WMiagnys 
FaLgSQS5ToNGH, TAUFIMEGL UTTCoureo#r crooreHiLo 
TALUS MTOM MeN FSAMGU Curconyjpaen; Se6o1 
QDuDdsG CG aGIErGSH!, MUD sG 
HATTHOHS HLL WUTC, hoo HonH WILO 
CTH S SIME. 

<{11}:19> aathaathukkup paarvoanin ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) 
mikuntha(mihuntha/miguntha) thayaikidaiththapadiyinaal, avan 
raajasthireeyaakiya(raajasthireeyaahiya/raajasthireeyaagiya) 
thaappeneas ennum than manaiviyin 
sakoathariyai(sahoathariyai/sagoathariyai) avanukku 


vivaakagnseythukoduththaan(vivaahagnseythukoduththaan/vivaagagn 
seythukoduththaan). 


*****<{11}:19> And Hadad found great favour in the sight of 
Pharaoh, so that he gave him to wife the sister of his own wife, 
the sister of Tahpenes the queen. 


PERE KLITEIOD QHTHSGL LIMPCOUMS6or 
HOMNHEME NGHH HMWAML FHvUIQ UN, MeU6o1 
TT QSVAT WTAW HTLGLG SMO 6TETEHILO Hor 


ENETONUNET FCETHMOMOU HUD SG 
MeEUTHEHOFUFICST HS SIT. 


<{11}:20> thaappeneasin 
sakoathariyaakiya(sahoathariyaahiya/sagoathariyaagiya) iva'l 
avanukkuk keanupaath(keanubaath) ennum oru kumaaranaip 
pet'raa'l; avanaith thaappeneas paarvoanin veettilea va'larththaa'l; 
appadiyea keanupaath(keanubaath) paarvoanin veettil avanudaiya 
kumaararudan irunthaan. 


*****<{11}:20> And the sister of Tahpenes bare him Genubath 
his son, whom Tahpenes weaned in Pharaoh's house: and 
Genubath was in Pharaoh's household among the sons of 
Pharaoh. 


FERRE ITYIO>D STUOUC OAT FCSISTWTAW 
Quel HUM FGS CSMILITG sol eh 
GOITMenI GUMMMEN; Heusmonis HTUCLIGeowrero 
LITTGeuteotlest oi_igGeo eueTTHS MeN; SILILIg Cw 
CSQDIUTS UTTGoutenest afiLiged QeuMenLw 
GMM HL oT QG HS Moor. 

<{11}:21> thaaveethu than pithaakka'loadea niththiraiyadainthaan 
en'rum, 
padaiththalaivanaakiya(padaiththalaivanaahiya/padaiththalaivanaagiy 
a) yoavaap(yoavaab) i'ranthupoanaan en'rum, 
ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) aathaath kea'lvippattapoathu, 


aathaath paarvoanai noakki: naan en suyatheasaththukkup 
poaka(poaha/poaga) ennai anuppavea'ndum en'raan. 


**EE*<{11}:21> And when Hadad heard in Egypt that David slept 
with his fathers, and that Joab the captain of the host was dead, 


Hadad said to Pharaoh, Let me depart, that | may go to mine 
own country. 


HHI I> HTEOUH! HOT NHTHSSCoTGCL 
HFAMOMPUML HH MM 6TSTMILO, CHL HHonev eso Siw 
GUITEUTL QMOBSICUMSTMTEoT stootMILO, eTHUHIGEo 
A575 CSMMOMUULL GUTH, A575 UNTTGCeutreneer 
GCHTGA: HTT cToT HUICHFHHSEGU CuTe ctostreneor 
ATMIULUGCOUCOTOHLD sTsoTMTen. 

<{11}:22> atha'rkup paarvoan: ithoa, nee un 
suyatheasaththukkuppoaka(suyatheasaththukkuppoaha/suyatheasath 
thukkuppoaga) 
virumpuki'ratha'rku(virumbuhi'ratha'rku/virumbugi'ratha'rku), 
ennidaththil unakku enna ku'raivu irukki'rathu en'raan; atha'rku 


avan: oru ku'raivum illai; aakilum(aahilum/aagilum) ennai 
anuppividavea'ndum en'raan. 


*E***<111}:22> Then Pharaoh said unto him, But what hast thou 
lacked with me, that, behold, thou seekest to go to thine own 
country? And he answered, Nothing: howbeit let me go in any 
wise. 


FERRER EKEIIINIIS HHOOGU UTMGCeunteos: QCSHN, fh 2 co 
FUICHFFEFSGUCUTIG QNHUOYUAMHNG, 

TOTEM HAC 2 MHEG some GoM, QiHSAMS! 
TOTO ET; HHMG HOUT: ih GNMEYLO Oevenev; 
AAI THMEMET AOIMMOANL CouswoIGLo reormirosr. 
<{11}:23> eliyaathaavin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) reasoan ennum 
vea'roru viroathiyai theavan ezhuppinaar; ivan than 


aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) aathaatheasar 
ennum soapaavin(soabaavin) raajaavai vittu oadippoay, 


*EEE*<{11}:23> And God stirred him up another adversary, Rezon 
the son of Eliadah, which fled from his lord Hadadezer king of 
Zobah: 


HAHEI INIZ> GTOOMITH MENG GLOMIoom sw 
GCIGEMET sTETEILD CouClMm QNGHTAlemMwu! CHer6o 
ST(LPLIN OTT; Qre6ot Hoot Sooo uso GW BHTICHE 
TOTS IL GETLITONGT HTVMenend QN_O ¢eiqg UGLIMU, 
<{11}:24> thaaveethu soapaavil(soabaavil) 
u'l'lavarka'laik(u'l'lavarha'laik/u'l'lavarga'laik) 
kon'rupoadukaiyil(kon'rupoaduhaiyil/kon'rupoadugaiyil), avan 
thannoadea sila manusharaich searththukko'ndu, anthak 
koottaththi'rkuth thalaivanaanaan; ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 


thamaskuvukkup(-) poay, angkea(anggea) kudiyirunthu, 
thamaskuvil(-) aa'ndaarka'l(aa'ndaarha'l/aa'ndaarga'l). 


*EEE*<{11}:24> And he gathered men unto him, and became 
captain over a band, when David slew them of Zobah: and they 
went to Damascus, and dwelt therein, and reigned in Damascus. 


HEI IEIAD HTEUH! CENMLMEMNED 2 eereuyaonens 
GHTSTMIGLITGMSUNE, Sorc HooGoiiC Fev 
DWOMIQQOIE CEFHSAVSIONG, HHHS 

FALL HAMGH HMVEuMleo#nies; Qreuysen 
HWEVEGEYSGU CuMU, SIMICS Gig uns, 
HOSVGNED BL, CvoL MjHer. 

<{11}:25> aathaath pollaappuch seythathumallaamal, reasoan 
saalomoanudaiya naa'lellaam isravealukku 


viroathiyaaki(viroathiyaahi/viroathiyaagi), seeriyaavinmeal 
raajaavaayirunthu, isravealaip 
pakaiththaan(pahaiththaan/pagaiththaan). 


*EEE*<{11}:25> And he was an adversary to Israel all the days of 
Solomon, beside the mischief that Hadad did: and he abhorred 
Israel, and reigned over Syria. 


as aie ec a IL ev die HHT CILITEDEUTLILIE 

GFUFFI MVE, GYCEioort FTCeoMGLOTEDI|6nLwW 
HIGerevevtLo MerojCauqgiaeG alcyr#wird, 
FPWMTEMNeTCLoed HIVMTeuTuN (HHS, QerojGoumedi 
LIEN 5H FH IT6OT. 

<{11}:26> seareathaa oorilu'l'la eppiraayeem 
manushanaakiya(manushanaahiya/manushanaagiya) 
neapaaththin(neabaaththin) kumaaran yeropeyaam(yerobeyaam) 
ennum saalomoanin oozhiyakkaaranum raajaavukku viroathamaayk 


kaiyeduththaan; avanudaiya thaay serookaa'l(-) ennum pearu'l'la 
oru vithavai. 


*E***<{11}:26> And Jeroboam the son of Nebat, an Ephrathite of 
Zereda, Solomon's servant, whose mother's name was Zeruah, a 
widow woman, even he lifted up his hand against the king. 


KK IIINIGD CEGTHM Latflayietet sTUMNTMUSLO 

DW AOIOVOTAL! GHUTHSAleot GLOToot CICMCMIWIMTLO 
STOTSHILD FICVMCLOMESooT SATLMUIG SIM EHILO 
PTMMTEYSEG OMCHTSOMIS MSQUIGS FIM 601; 
AUDIO WI HM CECHATET stots ILO GLHeten eey 
ENG onerI. 


<{11}:27> avan raajaavukku viroathamaayk kaiyeduththa 
mukaantharam(muhaantharam/mugaantharam) ennaven'raal, 
saalomoan milloavaikkatti, than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethudaiya nakaraththin(naharaththin/nagaraththin) 
idinthupoana idangka'laip(idangga'laip) pazhuthupaarththapoathu, 


*EEE*<{11}:27> And this was the cause that he lifted up his hand 
against the king: Solomon built Millo, and repaired the breaches 
of the city of David his father. 


KHER ITEDTD> HOUT TTVTEYSG OCIMHLOMUS 
MAGIGHHS (PSTHHILO ctosreCleucommiren, 
FTGEOMGLOMeoT LNevCeuTeNMeUuSSL Ig, HOT SHULCTTEWL 
HTOUFIOLW HEVHHlT Og hHICUIoT O\_ misono 
LS ILM SH GUTH), 

<{11}:28> yeropeyaam(yerobeyaam) enpavan(enbavan) 
paraakkiramasaaliyaayirunthaan(baraakkiramasaaliyaayirunthaan); 
avan kaariya samarththanaana vaalipan(vaaliban) en'ru saalomoan 


ka'ndu, yoaseappu vamsaththaarin kaariyaththaiyellaam avan 
visaarippukku oppuviththaan. 


*EEE*<{11}:28> And the man Jeroboam was a mighty man of 
valour: and Solomon seeing the young man that he was 
industrious, he made him ruler over all the charge of the house 
of Joseph. 


FREER EECLIINI> GIUIGITTOLIWITLD 6TeoTLeUeor 
LINTSATOFTOONMNUN HSM; Sous SMW 
FLOTHHOMMONT CUTEOLICN cTSTM) FTCOMGCLOMET Hovo1(h, 
GUINTGCEUIL] UDEFHSMMHoo SIWIF6NSCWevev Lo 
HAUT MEMMUYSE uLOQNS HMO. 


<{11}:29> akkaalaththilea yeropeyaam(yerobeyaam) 
erusaleamilirunthu ve'liyea 
poaki'rapoathu(poahi'rapoathu/poagi'rapoathu), seeloaniyanaana 
akiyaa(ahiyaa/agiyaa) ennum theerkkatharisi puthuchsaalvaiyaip 
poarththukko'ndirunthu, vazhiyilea avanaik ka'ndaan; iruvarum 
vayalve'liyilea thaniththirukkaiyil, 


*EEE*<{11}:29> And it came to pass at that time when Jeroboam 
went out of Jerusalem, that the prophet Ahijah the Shilonite 
found him in the way; and he had clad himself with a new 
garment; and they two were alone in the field: 


TAKER ITINIGD HHHTOVHHCED CIGIMCWITLO 
TIHFCOMMOBHS! Chuenlcw Cur&mCunrs, 
FCOUMOMMICTTST HAWN cTMILD HSTSSHNEA 
YFIFFTOMEUCMUUILE GUTTH ASC) HMTOVTIG. (HHI, 
EULPUNGED BuMsTsh HVT Teor; Q\(heGLo 
CUUIELGEUEMUNGED HonFH HSenaguN ev, 

<{11}:30> akiyaa(ahiyaa/agiyaa) thaan poarththukko'ndiruntha 


puthuchsaalvaiyaip pidiththu, athaip pannira'ndu 
thu'ndaakak(thu'ndaahak/thu'ndaagak) kizhiththuppoattu, 


*EEE*<{11}:30> And Ahijah caught the new garment that was on 
him, and rent it in twelve pieces: 


AEE IIIN3O> OBIT HMO 

CUTTS FHSAVASNTOMG (HHS YHFETVEMCUCHUIL! Nig. 5 HI, 
AMHU Lire jonrh Hon as ALMFHIUGCUTLCO, 
<{11}:31> yeropeyaamai(yerobeyaamai) noakki: paththuth 
thu'nduka'lai(thu'nduha'lai/thu'nduga'lai) eduththukko'l; isravealin 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) ennaven'raal: ithoa, naan 


raajyapaaraththaich(raajyabaaraththaich) saalomoanudaiya 
kaiyilirunthu eduththuk kizhiththu, unakkup paththuk 
koaththirangka'laik(koaththirangga'laik) koduppean. 


**E**<{11}:31> And he said to Jeroboam, Take thee ten pieces: 
for thus saith the LORD, the God of Israel, Behold, | will rend 
the kingdom out of the hand of Solomon, and will give ten tribes 
to thee: 


eR (IINZ1> GIUIGTTOLWITEOL CHE: UBAS 
FSGNIHSOSN THHASISTEN; OleroTCouediloosr 
CHUTTAW STHHT VETvaISMS) crovteotCleucormimrev: 
QGCSHT, Hirer HISQWUTITHOHE FICOOMCLOMMI ML wW 
MSUNENHHA THHAS ANHH, 2O4EGU UHHS 
CErSh4yMsmns GatGuGLU6e. 

<{11}:32> aanaalum en thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) 
thaaveethukkaakavum(thaaveethukkaahavum/thaaveethukkaagavum) 
, naan israveal koaththirangka'lil(koaththirangga’'lil) ellaam 
therinthuko'nda erusaleam 


nakaraththukkaakavum(naharaththukkaahavum/nagaraththukkaagavu 
m), oru koaththiram avanukku irukkum. 


*EEE*<{11}:32> (But he shall have one tribe for my servant 
David's sake, and for Jerusalem's sake, the city which | have 
chosen out of all the tribes of Israel:) 


HEEL} 32> OLOOITEYILD STO HME CMA 
HTNUASSTSOYLO, Hoo QerojpCeued CansH#ymiserilev 
STEVEVITLD CE MBHAIGSMSOTL ot(heCovid 
HEVSHISSTSOYWO, Qh CSMHATW BUM SG 

Qh SGL. 


<{11}:33> avarka'l(avarha'l/avarga'l) ennaivittu, seethoaniyarin 
theaviyaakiya(theaviyaahiya/theaviyaagiya) astharoaththaiyum, 
moavaapiyarin(moavaabiyarin) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) kaamoasaiyum, 
ammoan puththirarin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
milkoamaiyum(-) pa'ninthuko'ndu, avan 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethaippoala en paarvaikkuch semmaiyaay irukki'rathaich 
seyyavum, en katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
en niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum) kaikko'l'lavum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) en vazhika'lil(vazhiha'lil/vazhiga'lil) 
nadavaama'rpoanapadiyinaal appadich seyvean. 


*****<{11}:33> Because that they have forsaken me, and have 
worshipped Ashtoreth the goddess of the Zidonians, Chemosh the 
god of the Moabites, and Milcom the god of the children of 
Ammon, and have not walked in my ways, to do that which is 
right in mine eyes, and to keep my statutes and my judgments, 
as did David his father. 


*HHEKERER ITI}: 33> HOUTHEM CTO ESTENIL(h, 
FCSN eT CHOMNWUNAW SrvHCHTHOMHWILO, 
GCLOTEUTNUI eo CHousomAws STCLOMTEMEF WL, 
AWC YHA Hoot CHoucomAw! AlevCstemouwjLo 
LIM HAST, House HSULCTTEWL 
HTOMEMOSUGCUMED 616 LITTEMUAGE ClEMEMLOWITW 
QHSAMEOHE CLEWIWIOYLO, cTOT SLL enmerSomenwjio 
6TOOT IHUUIMITHIDOMETUILD HASAISMENETEYLO, Heusen 
6TooT CUIP|SEMED HL OUMLOMGCUMETUIg.uUNeoTTed SILILIG.é 
G)FUIGCU66T. 


<{11}:34> aanaalum raajyapaara(raajyabaara) muzhuvathaiyum 
naan avan kaiyilirunthu eduththup poaduvathillai; naan 
therinthuko'ndavanum, en 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) en 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
kaikko'ndavanumaana en 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) thaaveethinimiththam, 
avan uyiroadirukkum naa'lellaam avanai 
athipathiyaaka(athibathiyaaha/athibathiyaaga) vaippean. 
*EEE*<{11}:34> Howbeit | will not take the whole kingdom out of 
his hand: but | will make him prince all the days of his life for 
David my servant's sake, whom | chose, because he kept my 
commandments and my statutes: 


AREER SE11):34> QPOOTITEYILD YMEQWILITI (LP (Peon W{LD 
HIST Heist HOSUNO HHA THAI CutGeusievenen; 
Het VHP HACSMTVTL UMILD, 616 SMLICMSoT BEN EMWILO 
TOT HLL EMMABMETWLILD CHHSC)HTOVTL CUSHILOTSM 6Teor 

HTFCMAW HTH SoMMA HO, DOU61 

2 UNGTTIG(HSGW HICenevevi Beucsmsst HAUHWTS 
CNEULIGLIGOT. 

<{11}:35> aanaalum raajyapaaraththai(raajyabaaraththai) avan 


kumaaran kaiyilirunthu eduththu, athilea paththuk 
koaththirangka'lai(koaththirangga'lai) unakkuth tharuvean. 


*EEE*<{11}:35> But | will take the kingdom out of his son's hand, 
and will give it unto thee, even ten tribes. 


FRRARAEA HRCI L 35> DL COTTEYILD PTO WILITT HONS AHCUGOT 
GMTFoT HSUNGHH THSH), AAC USS 
CETHAITHISONM 2 TEGH H(hCOUCT. 


<{11}:36> en naamam vi'langkumpadikku(vi'langgumpadikku), naan 
therinthuko'nda nakaramaakiya(naharamaahiya/nagaramaagiya) 
erusaleamilea en samukaththil(samuhaththil/samugaththil) en 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) thaaveethukku 
ennaa'lum oru vi'lakku 
irukkaththakkathaaka(irukkaththakkathaaha/irukkaththakkathaaga), 
avan kumaaranukku oru koaththiraththaik koduppean. 


*EEE*<{11}:36> And unto his son will | give one tribe, that David 
my servant may have a light alway before me in Jerusalem, the 
city which | have chosen me to put my name there. 


HEHE KIT I1N-36> 6TOOT IHMLOLD CMIENMMIGLOUG SG, HiMr6or 
AHHH HATLOTHW s1(hFCoviAlGev coor 
F(PSHH CV CTO HTFSMMAW HSTOAUBSG SMhHMEGLO 
(1h MMNbG Q(HSHHHS55HIS, DOU GOIMD SEG 
(1h CEIHATHOSS CMHC. 

<{11}:37> nee un manaviruppaththinpadi aa'nduko'ndu, 
isravealinmeal raajaavaay 


iruppatha'rkaaka(iruppatha'rkaaha/iruppatha'rkaaga) naan unnaith 
therinthuko'ndean. 


*EEE*<{11}:37> And | will take thee, and thou shalt reign 
according to all that thy soul desireth, and shalt be king over 
Israel. 


HARE IIINST> fh D 6OT LOCOTEM (IHLIUG SI6OTLILG. 
HonNHIarco1ih, QerojCeucdlestGCioev Hregreunrw 
QGHUIGMSIS Hiro 2X coronas CEMA SMovo1rG oor. 
<{11}:38> naan unakkuk katta'laiyittathaiyellaam nee keattuk 


kaikko'ndu, nee en vazhika'lil(vazhiha'lil/vazhiga'lil) nadanthu, en 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) thaaveethu 


seythathupoala, en 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) en 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) 
kaikko'l'lumpadikku en paarvaikkuch semmaiyaanathaich 
seyki'rathu'ndaanaal(seyhi'rathu'ndaanaal/seygi' rathu'ndaanaal), 
naan unnoadirunthu, naan thaaveethukkuk kattinathupoala 
unakkum nilaiyaana veettaik katti isravealai unakkuth tharuvean. 


*EEE*<{11}:38> And it shall be, if thou wilt hearken unto all that 
| command thee, and wilt walk in my ways, and do that is right 
in my sight, to keep my statutes and my commandments, as 
David my servant did; that | will be with thee, and build thee a 
sure house, as | built for David, and will give Israel unto thee. 


KHHREKE ETI 38> IMTOO D2 6TH GS 

SLL EMMUNL MFAQWEVETLD Hh CS_LGS 
MSSQATONG, fh ctoot eulHlSserlled HLH, ooo 
HTFSONAWL HTOUH! QEWHHIGIMED, 61607 

BLL EVMETHENEMUILD ETE HMLICN SMB EMWILO 
MSACATETEEOUGASHE 6161 LMnNouaAgGqEs 
GENDMLOWITSTEOHE CEWIAM ACL Mooney, MHireor 

2 SGCoMg (HbA, HoT HTUNHSGS Hig corH|CuMEv 
2 TAGD Honcevwinres wi_emL_& Silo QerojGeuemev 
2 6THGH H(i COU60T. 

<{11}:39> ippadi naan inthak kaariyaththinimiththam thaaveethin 


santhathiyaich si'rumaippaduththuvean; aakilum(aahilum/aagilum) 
ennaa'lum appadiyiraathu en'ru sonnaan. 


**E**<{11}:39> And | will for this afflict the seed of David, but 
not for ever. 


KEK IIINZO> LILIG HTT QUHHS 
SITPWHFAOMMFSO HTOaHloor FHAAOMWE 
AMIMUOUUIGHAGCorcT;, SSlayjLO sh HMEGLO 
ALILIG UNM! sT6otMy) Cle M6oreorreor. 


<{11}:40> athinimiththam saalomoan 
yeropeyaamaik(yerobeyaamaik) kolla 
vakaitheadinaan(vahaitheadinaan/vagaitheadinaan); 
yeropeyaam(yerobeyaam) ezhunthu, 
ekipthi'rkuch(ehipthi'rkuch/egipthi'rkuch) seeshaak(-) ennum 
ekipthin(ehipthin/egipthin) raajaavinidaththil oadippoay, saalomoan 
mara'namadaiyumattum ekipthil(ehipthil/egipthil) irunthaan. 


*****<{11}:40> Solomon sought therefore to kill Jeroboam. And 
Jeroboam arose, and fled into Egypt, unto Shishak king of Egypt, 
and was in Egypt until the death of Solomon. 


rOOO11}-40> BAOMMHHD ETCoorGonrest 
GIUIOITTOMWITEMOE OQETELED UEMBCHIg correo; 
CIUGITTOLIWITL sT(LphA!, TAUAMES FaQTS cross i 
TALIG Oo TST  HHlev sig UGUIMUL, 
FIGEVTGCLOMEOT LOPSOOILOSML WILOL_GLO cTHIUGlev 

Qews reo. 

<{11}:41> saalomoanin mat'ra 
nadapadika'lum(nadapadiha'lum/nadapadiga'lum), avan seythavai 
anaiththum, avanudaiya gnaanamum, saalomoanudaiya nadapadip 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*****<{11}:41> And the rest of the acts of Solomon, and all that 
he did, and his wisdom, are they not written in the book of the 
acts of Solomon? 


RHEE ITAL> EMCOMGCLOMEOEOT LOMM MHLLig SEL, 
AUC GEUFONEMU HMTHAILD, HOUsMIMLwW 
GHMoo LP lLO, FTCOTCLOMEADI6MLWI ML Lilg.LI 

YEVF SHH BovevGeur (HUN GS4 MS. 

<{11}:42> saalomoan erusaleamilea isravealaiyellaam arasaa'nda 
naadka'l naa'rpathu varusham. 


*EEE*<{11}:42> And the time that Solomon reigned in Jerusalem 
over all Israel was forty years. 


THERE IIIVAI> EMCIOMGCLOMOST 61h CEOLAIGED 
QervjCoucmerGwieveotLy SIVEFMoTL HM Hen HIMiUS! 
6U(Ih QLD. 

<{11}:43> saalomoan than pithaakka'loadea niththiraiyadainthu, 
than thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethin nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) 
adakkampa'n'nappattaan; avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) avan sthaanaththil 
raajaavaanaan. 


***E*<{11}:43> And Solomon slept with his fathers, and was 
buried in the city of David his father: and Rehoboam his son 
reigned in his stead. 


RHEE ITEAZ> EMCOOTCLOMOT Hoo NFTSS6enTCL 
MFA OTUOL HS, SOT SSULCTTAW HTEvSl6o1 
HETHA HL HAHLDLMMEOMUUL LMT; Ben6o1 
GONTHooTAW! GQQSTOUWMD Deus svg mon#s Heo 
TITS MEUITOTIT6OT. 


|1 iraajaakka'l 12| 

***** IT Kings 12| 

AEE ESAT Quy reors ser 12 | 

<{12}:1> rekopeyaamai(rehobeyaamai/regobeyaamai) 


raajaavaakkumpadi, isravealar ellaarum seekeamukku(-) 
vanthirunthapadiyaal, avanum seekeamukkup(-) poanaan. 


*EEE*<{12}:1> And Rehoboam went to Shechem: for all Israel 
were come to Shechem to make him king. 

REET ILS GIGIGMCIUIWITEMLO NTLMeuTSGLOLIg., 
QerojGeueoy sevevm(H FCS(NSEG 

CUBA (HHSUQWMTE, SUM FCSQ(NSGU CuMTooireds. 
<{12}:2> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoanai 
vittu oadippoay, ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) kudiyiruntha 
neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaamoa(yerobeyaamoa), ekipthil(ehipthil/egipthil) irukkaiyil 
ithaik kea'lvippattaan. 

*e***<{12}:2> And it came to pass, when Jeroboam the son of 


Nebat, who was yet in Egypt, heard of it, (for he was fled from 
the presence of king Solomon, and Jeroboam dwelt in Egypt;) 


THERE CIIDVIS TTOMEUTSL FTCEOTCLOMEN6T EMIL_| 
PIG UGUMTU, TAUAICE GGQunGHHs CHUTHSHloor 
GLTeonrAw! Qu TOWWTGLon, THUD 
AHEM5UNG Qn5sS CECMONUULL Moo. 

<{12}:3> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


yeropeyaamukku(yerobeyaamukku) aa'l anuppi avanai 
azhaippiththaarka'l(azhaippiththaarha'l/azhaippiththaarga'l); avanum 


israveal sapai(sabai) anaiththum vanthu, 
rekopeyaamai(rehobeyaamai/regobeyaamai) noakki: 


KEKE <{12}:3> That they sent and called him. And Jeroboam and 
all the congregation of Israel came, and spake unto Rehoboam, 
saying, 

HEE EIIIVZS HOUTHEM CUCIMCUWIT PSE BEI 
ADIN HUM AMMUNGHSIMHEN; BOrsHIL0 
QevjCoed FOL HENCTHHILO Cus, 
QNQETOUWITEMLO CHhrsé&: 


<{12}:4> ummudaiya thakappan(thahappan/thagappan) 
paaramaana(baaramaana) nukaththai(nuhaththai/nugaththai) 
engka'lmeal(engga'lmeal) vaiththaar; ippoathum neer ummudaiya 
thakappan(thahappan/thagappan) sumaththina kadinamaana 
vealaiyaiyum, avar engka'lmeal(engga'lmeal) vaiththa 
paaramaana(baaramaana) 
nukaththaiyum(nuhaththaiyum/nugaththaiyum) 
lakuvaakkum(lahuvaakkum/laguvaakkum); appozhuthu ummaich 
seavippoam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{12}:4> Thy father made our yoke grievous: now therefore 
make thou the grievous service of thy father, and his heavy yoke 
which he put upon us, lighter, and we will serve thee. 


THER IDEAD © LN(LPOMLW HSULICT LIMPLOMGT 
HSHOT THANG HUSH; QUCUTSIW thy 

2 D(INEMNLW HAULCN HOFHlOoT Sig ooTLoreor 
COUMEVEMUIVALD, SHOUT THANG MeUuHH LIMON 
HFHOHULD VGEUTSGMO; AUGUM IPS! 2 ems 
GEFOMUGUTLD cleoTmMny sen. 


<{12}:5> atha'rku avan: neengka'l(neengga'l) poay, moon'runaa'| 
po'ruththu ennidaththil thirumpivaarungka'l(thirumbivaarungga'l) 
en'raan; appadiyea janangka'l(janangga'l) 
poayirunthaarka'l(poayirunthaarha'l/poayirunthaarga'l). 
*EEE*<{12}:5> And he said unto them, Depart yet for three days, 
then come again to me. And the people departed. 

OOOO C1I}5> BHDEG Quorn: rise Gum, 
CLNSOHMIBMET CLITMI HH! sTssreoil & Hlev 
A(HWOMEUTHMIBEN sooMMeot; HULIG CW eomiser 
CUTUN (SM Sen. 

<{12}:6> appozhuthu raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) saalomoan 
uyiroadirukkaiyil avan samukaththil(samuhaththil/samugaththil) 
nin'ra muthiyoaroadea aaloasanaipa'n'ni, intha 
janangka'lukku(janangga'lukku) ma'ruuththaravu kodukka, 
neengka'l(neengga'l) enna yoasanai 
solluki'reerka'l(solluhi'reerha'l/sollugi'reerga'l) en'ru keattaan. 


*EEE*<{12}:6> And king Rehoboam consulted with the old men, 
that stood before Solomon his father while he yet lived, and 
said, How do ye advise that | may answer this people? 


FIRING AUIGILIM (LPS! NTeoreum sw 
QGQESEMOMWITL Hoot HSULCMAW! FTCleomGCLonresr 

2 UNGTTIGQ(hSEOSUNED Soru6sT F(PSHHlE0 thloorm 
(PAIICUTGCHTGL BCeurésmosn Lisson, Qihs 
VoMMS CAG WM|2 HHTOY VAIHSS, thinset cteoreor 
CUITEHeTt CetevayAMyaen stoorm) CSLL esr. 


<{12}:7> atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): neer in'ru intha 
janangka'lukku(janangga'lukku) 
seavakanaaki(seavahanaahi/seavaganaagi), 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) i'nangki(i'nanggi), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) so'rpadi seythu, 
ma'rumozhiyaaka(ma'rumozhiyaaha/ma'rumozhiyaaga) 
nalvaarththaika'laich(nalvaarththaiha'laich/nalvaarththaiga'laich) 
solveeraanaal, ennaa'lum avarka'l(avarha'l/avarga'l) umakku 
oozhiyakkaararaayiruppaarka'l(oozhiyakkaararaayiruppaarha'l/oozhiya 
kkaararaayiruppaarga'l) en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{12}:7> And they spake unto him, saying, If thou wilt be a 
servant unto this people this day, and wilt serve them, and 
answer them, and speak good words to them, then they will be 
thy servants for ever. 


“OKT BIHDG SUG: KF Qe Qs 
VUMSOhHEG CFUBCUTEA, HUTSOLSEG Oooo, 
AUTH VETMLUg CEWSI, LOMICLOMAWITS 
HVEUTIHAMOHABOONE CEMeVEiyp moored, shi MTEhLO 
AUTH 2 H5EG LMLMWSSIMTTUN CULM He 
6TOOTIOITIS HEN. 

<{12}:8> muthiyoar thanakkuch sonna aaloasanaiyai avan 
tha'l'livittu, thannoadea va'larnthu than 


samukaththil(samuhaththil/samugaththil) ni'rki'ra 
vaaliparoadea(vaalibaroadea) aaloasanaipa'n'ni, 


*EEE*<{12}:8> But he forsook the counsel of the old men, which 
they had given him, and consulted with the young men that 
were grown up with him, and which stood before him: 


FEHR KIIIEB> (LINAC HOMAGE CEM 
HAGCOTEMOTMOL Heist Honenen_H, HeorGoo»rG 
CUOTIHA HoT FIPHH4FlOd HMAlm eumeuGyrCr 
Hf, COVITE CN 6OTLISHOTOOUN, 


<{12}:9> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: ummudaiya 
thakappan(thahappan/thagappan) engka'lmeal(engga'lmeal) vaiththa 
nukaththai(nuhaththai/nugaththai) 
lakuvaakkum(lahuvaakkum/laguvaakkum) en'ru ennidaththil sonna 
intha janangka'lukku(janangga'lukku) ma'rumozhi kodukka, 
neengka'l(neengga'l) enna yoasanai 
solluki'reerka'l(solluhi'reerha'l/sollugi'reerga'l) en'ru keattaan. 


**EE*<{12}:9> And he said unto them, What counsel give ye that 
we may answer this people, who have spoken to me, saying, 
Make the yoke which thy father did put upon us lighter? 


KHER EKELIILGS HOUITHOOT CHTHSS: 2LO(LPoMLwW 
HSULICT THANMCIC MUHH MSHOH VGOUTGLDO 
STONM] STOMOML HA GEMsriot QhHH QoMACLSG 
LOMIGLOTLA) DETHSS, HIG ctoorcot Cure oneo1 
CEerevaiAHijaen ctootm) CHL iron. 


<{12}:10> appozhuthu avanoadea va'larntha vaalipar(vaalibar) 
avanai noakki: ummudaiya thakappan(thahappan/thagappan) 
engka'l(engga'l) nukaththaip(nuhaththaip/nugaththaip) 
paaramaakkinaar(baaramaakkinaar), neer athai 
engka'lukku(engga'lukku) lakuvaakkum(lahuvaakkum/laguvaakkum) 
en'ru ummidaththil sonna intha janaththi'rku neer 
sollavea'ndiyathu ennaven'raal: en su'nduviral en 
thakappanaarudaiya(thahappanaarudaiya/thagappanaarudaiya) 
iduppaippaarkkilum parumanaayirukkum. 


*EEE*<{12}:10> And the young men that were grown up with 
him spake unto him, saying, Thus shalt thou speak unto this 
people that spake unto thee, saying, Thy father made our yoke 
heavy, but make thou it lighter unto us; thus shalt thou say unto 
them, My little finger shall be thicker than my father's loins. 


FRI IVI OD ALIGILIM( LPS! HUGG euenyHhs 
CUTOUT SHoument CHEE: 2 W(NeMLW HSULICT 
THB HSHOMOHU UTMOTHAM, Hi Hons 
THAACAG VGEUTEGLD storm) 2 LOLA H#lev 
ETT Qh ROHAMG ly VemevevGersvorig ws} 
ETOOTOOTGIGUEOTINMED: 6TEOT FrOvI(HEulyev 6T6o1 
HSULCHM(HOLW QOUCHULILIMTTSAlaILO 

LIM LO 6OTITULN (Ih (GH LD. 


<{12}:11> ippoathum en thakappan(thahappan/thagappan) 
paaramaana(baaramaana) nukaththai(nuhaththai/nugaththai) 
ungka'Imeal(ungga'lmeal) vaiththaar, naan ungka'l(ungga'l) 
nukaththai(nuhaththai/nugaththai) athika(athiha/athiga) 
paaramaakkuvean(baaramaakkuvean); en 
thakappan(thahappan/thagappan) ungka'laich(ungga'laich) 
savukkuka'linaalea(savukkuha'linaalea/savukkuga'linaalea) 
tha'ndiththaar, naan ungka'laith(ungga'laith) 
thea'lka'linaalea(thea'lha'linaalea/thea'lga'linaalea) tha'ndippean 
en'ru neer avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) 
sollavea'ndum en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{12}:11> And now whereas my father did lade you with a 
heavy yoke, | will add to your yoke: my father hath chastised 
you with whips, but | will chastise you with scorpions. 


FERRER LIDEI I> QFUUIGUTSILD CTO HSULICT LITTLOMGT 
HSHOH DQMISENGCIOG HEUHHM, Hie 2 thiHer 
HSHOOG HAS UMPOTEGCOrCT; cTooT HHL 
DMHAMME FOYSGSMCMGCE Hovlg HAM, HIT6o1 

2 MIGNON CHMSMMMCED Hovo1llg LIGLICT stsorm) Hi 
HAMUPSCOGCL CETEVEGOUCOTIHLO sTETMMT Ser. 
<{12}:12> moon'raam naa'l ennidaththil vaarungka'l(vaarungga'l) 
en'ru raajaa solliyirunthapadiyea, yeropeyaamum(yerobeyaamum) 
sakala(sahala/sagala) janangka'lum(janangga'lum) moon'raam 
naa'lilea 


rekopeyaamidaththil(rehobeyaamidaththil/regobeyaamidaththil) 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE*<{12}:12> So Jeroboam and all the people came to 
Rehoboam the third day, as the king had appointed, saying, 
Come to me again the third day. 


*HHEKEREEEIIIETIS PLNOOMOMLD MITE 6TSOTSONL & Hlev 
CUTHMIGEN Toot) Hirst Cemevedlun (HHSLIg. Cw, 
GIWIGITTOLIWIT(LPLD FHEOV MEMES eLNsormmo 
Hence GPQSTCUWTLAL HHlev oumhH MI Ser. 
<{12}:13> raajaa muthiyoar thanakkuch sonna aaloasanaiyaith 


tha'l'livittu, vaaliparudaiya(vaalibarudaiya) aaloasanaiyinpadiyea 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) peasi: 


*****<{12}:13> And the king answered the people roughly, and 
forsook the old men's counsel that they gave him; 


*HHEKERER ITIL IZ> YTS (PACU HomagEGqE CEM eo 
ACOIEFMOMEMOUS Hereieni_H, sureoiu(henlwi 
ACOTEFMOOMUNCTLUIG CU MeuysCentGL Cu: 


<{12}:14> en thakappan(thahappan/thagappan) ungka'l(ungga'l) 
nukaththaip(nuhaththaip/nugaththaip) 
paaramaakkinaar(baaramaakkinaar), naan ungka'l(ungga'l) 
nukaththai(nuhaththai/nugaththai) athika(athiha/athiga) 
paaramaakkuvean(baaramaakkuvean); en 
thakappan(thahappan/thagappan) ungka'laich(ungga'laich) 
savukkuka'linaalea(savukkuha'linaalea/savukkuga'linaalea) 
tha'ndiththaar, naan ungka'laith(ungga'laith) 
thea'lka'linaalea(thea'lha'linaalea/thea'lga'linaalea) tha'ndippean 
en'ru janangka'lukkuk(janangga'lukkuk) kadinamaana uththaravu 
koduththaan. 


*EEE*<{12}:14> And spake to them after the counsel of the 
young men, saying, My father made your yoke heavy, and | will 
add to your yoke: my father also chastised you with whips, but | 
will chastise you with scorpions. 


HERE KLIDEIAD CTO HSLILICN DQ MIG MH SHONHL 
LITHLOTSAOM, HT6T PHS HHO HHS 
LITTLOTEGCOuCT; 616T HSULICT O9 MiSonens 
FOYAGHMOMMCED HoOOlg gary, Hier 2 hiGonens 
GCHMAMOMICED HOVMG UCLUCT sTTM] Yoh ELSGS 
HQ ooLOney 2 HHATOY CATHS SIMO. 

<{12}:15> raajaa janangka'lukkuch(janangga'lukkuch) 
sevikodaama'rpoanaan; karththar seeloaniyanaana 


akiyaavaikko'ndu(ahiyaavaikko'ndu/agiyaavaikko'ndu) 
neapaaththin(neabaaththin) 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaamukkuch(yerobeyaamukkuch) sonna thammudaiya 
vaarththaiyai u'ruthippaduththumpadi karththaraal ippadi 
nadanthathu. 


*EEE*<{12}:15> Wherefore the king hearkened not unto the 
people; for the cause was from the LORD, that he might perform 
his saying, which the LORD spake by Ahijah the Shilonite unto 
Jeroboam the son of Nebat. 


HEHE LIDEISDS YTSOMT VOM SEhAGE 
QFOMASTLMOMCUTCINTET; STHHT FCootoonwicorteor 
AAWTMUSOSETONTEH CHUTHH lor Giorjpoonrsw 
GIGI TOWWIT SGE EME HOLM sMLwW 
EUTTHOHOW 2M AUUGHHAOU SVSHSVTED O\LULIIG 
HLS SI. 


<{12}:16> raajaa thangka'lukkuch(thangga'lukkuch) sevikodaathathai 
isravealar ellaarum ka'ndapoathu, janangka'l(janangga'l) 
raajaavukku 
ma'ruuththaravaaka(ma'ruuththaravaaha/ma'ruuththaravaaga): 
thaaveethoadea engka'lukkup(engga'lukkup) 
pangkeathu(panggeathu)? eesaayin kumaaranidaththil 
engka'lukkuch(engga'lukkuch) suthantharam illai; isravealea, un 
koodaarangka'lukkup(koodaarangga'lukkup) poayvidu; ippoathu 
thaaveethea, un sontha veettaip paarththukko'l en'ru solli, 
isravealar thangka'l(thangga'l) 
koodaarangka'lukkup(koodaarangga lukkup) 
poayvittaarka'l(poayvittaarha'l/poayvittaarga'l). 


*EEE*<{12}:16> So when all Israel saw that the king hearkened 
not unto them, the people answered the king, saying, What 
portion have we in David? neither have we inheritance in the 


son of Jesse: to your tents, O Israel: now see to thine own 
house, David. So Israel departed unto their tents. 


HEHEHE IIIVIED TTOT HSHIACGCHHAGE 
CEMGSETLTHENH OQerojpGeueoly srevevm (Hilo 

HONL GUTH], QOMIHET TTQTEYSE LWOM/2 HHVOUMS: 
HTONCEIGL MHAOCLEGU UMICHS|? rEnrudeor 
GUONTNoML_HHlevd THSOLSEGE HHHHTW Olevenev; 
QeropCeuGev, 26 FaLMHSEZSGU Cumming; 
QUGUTS) STAICS, 267 MsEths aflemu 

LITT HAISOSMENT cTooTM)! Glemeved, QrerojpGeueoy HmIser 
FaLMIHsACLSGU CUuTUIONLL mM ser. 

<{12}:17> aanaalum yoothaavin patta'nangka'lilea(patta'nangga'lilea) 


kudiyiruntha israveal puththirarmeal 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) raajaavaayirunthaan. 


eK <112}:17> But as for the children of Israel which dwelt in 
the cities of Judah, Rehoboam reigned over them. 


EERE EKLIIEIT> OLOOMMEYILD WL HMONG 
ULL oomaaices GiguniHhs QeropCeucv 
YSSINTCLOedD GIQSMOLWITLO YTeoreumTuUN (SM. 


<{12}:18> pinpu(pinbu) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) 
pakuthivisaarippukkaaranaakiya(pahuthivisaarippukkaaranaahiya/pag 
uthivisaarippukkaaranaagiya) athoaraamai anuppinaan; isravealar 
ellaarum avanaik kalle'rinthu kon'raarka'l(kon'raarha'l/kon'raarga'l); 
appozhuthu raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) theeviramaay 
irathaththinmeal ea'ri, erusaleamukku oadippoanaan. 


*EEE*<{12}:18> Then king Rehoboam sent Adoram, who was over 
the tribute; and all Israel stoned him with stones, that he died. 
Therefore king Rehoboam made speed to get him up to his 
chariot, to flee to Jerusalem. 

HEREC IIIVIS> MNOOTL] TTQMEUTSIW Cl Gsm WWITLo 
UGAMFmPuySSryjoorrsw SICHIMMTonLo 
AMILUMNet6t; QeropCoeoy steveot(H BieuM6w1s 
SOVGOMIHS VEtsorMIjpSsen; SIUCUTIPS! HregreurSiw 
QNQSrQuuITL FSoNjwonr QyHHHloorGwoev esnh}, 
THFCU(SEG slg UGLMIMT 6. 


<{12}:19> appadiyea innaa'lvaraikkum irukki'rapadi isravealar 
thaaveethin vamsaththai vittu 
kalakampa'n'nip(kalahampa'n'nip/kalagampa'n'nip) pirinthu 
poayirukki'raarka'l(poayirukki'raarha'l/poayirukki'raarga'l). 


**E**<{12}:19> So Israel rebelled against the house of David unto 
this day. 


THREE EELLIDEIOD GUILIGCU QHHMerousmMys GLO 
QHSAMuUG QerojCoucoy HrTvHloor cubsF Hong 
MLE 6venbucmnomu OHS! CuTuliGséonyeen. 


<{12}:20> yeropeyaam(yerobeyaam) 
thirumpivanthaan(thirumbivanthaan) en'ru isravealarukkellaam 
kea'lviyaanapoathu, avanaich sapaiyinidaththil(sabaiyinidaththil) 
azhaiththanuppi, avanaich samastha isravealinmealum 
raajaavaakkinaarka'l(raajaavaakkinaarha'l/raajaavaakkinaarga'l); 
yoothaakoaththirammaaththirameayan'ri vea'roruvarum thaaveethin 
vamsaththaip pinpat'ravillai. 


*EEE*<{12}:20> And it came to pass, when all Israel heard that 
Jeroboam was come again, that they sent and called him unto 


the congregation, and made him king over all Israel: there was 
none that followed the house of David, but the tribe of Judah 
only. 


AKER LIILIOD> GLUIGITTGLIWITLO FLOM eum s Teor 
sTOTM! MervjpCouc(HSQSevevt CHenanwitsiGunrsl, 
HUM COEF FEOUUNCML FAV HMPFHMIULM, 
AHAMUMTF FLV MeropCoucdlesrGoayi_o 
TVTOuTsSAONT HT; ULHTCSTS HOOT HIPCOW oom) 
GeuOMMT(HeuhLO HATES UDFHMHL 
MNesummelevency. 

<{12}:21> rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) erusaleamukku 
vanthapoathu, israveal vamsaththaaroadea yuththampa'n'navum, 
raajyaththaich saalomoanin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
thannidamaakath(thannidamaahath/thannidamaagath) 
thiruppikko'l'lavum, yoothaa vamsaththaar penyameen(benyameen) 
koaththiraththaar 
anaivarumaakiya(anaivarumaahiya/anaivarumaagiya) 


therinthuko'l'lappatta yuththaveerar ladchaththu 
e'npathinaayirampearaik(e'nbathinaayirampearaik) koottinaan. 


*EEE*<{12}:21> And when Rehoboam was come to Jerusalem, he 
assembled all the house of Judah, with the tribe of Benjamin, an 
hundred and fourscore thousand chosen men, which were 
warriors, to fight against the house of Israel, to bring the 
kingdom again to Rehoboam the son of Solomon. 
FREEEEXEEECLIIUI I> GITGISMOLUIWINL o(hFCO(IPSE 
CUHACLUTH, QleropCoued uF HHTGHTGL 

UHH OLCMOVMEYLO, HTMBWUIGKOHE FTClCOMCLOMo oor 


GONTHooTAws Hoon wonragg H (HUN SMerereyL, 
UST UbESSIT Qucowuiicr CarsHjsany 
AMOOU(GHOTAW CENHAOSMeNMHULL WYsHSOI 
UL EHH) THIF SOMUNTOCUMIS Fol lq correo. 
<{12}:22> theavanudaiya 
manushanaakiya(manushanaahiya/manushanaagiya) 
seamaayaavukku theavanudaiya 


vaarththaiyu'ndaaki(vaarththaiyu'ndaahi/vaarththaiyu'ndaagi), avar 
sonnathu: 


**E**<{12}:22> But the word of God came unto Shemaiah the 
man of God, saying, 


i arcu <i PN eI CH OUD 6O LW WN SOIOQGoT TEL 
CFLOMUTEYSE CHUMIOOL WI UMRONSHUoooL rs, 
HUT CF Teor eors): 

<{12}:23> nee yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) ennum saalomoanin 
kumaaranaiyum yoothaa vamsaththaar anaivaraiyum, 


penyameenaraiyum(benyameenaraiyum), mat'ra 
janangka'laiyum(janangga'laiyum) noakki: 


*EEE*<{12}:23> Speak unto Rehoboam, the son of Solomon, king 
of Judah, and unto all the house of Judah and Benjamin, and to 
the remnant of the people, saying, 


FHHFHEFEEHC(IIYI3> [D USM regen sw 
GITQSMELIWITLD 6TETEDHILO FTClEVITCLOMEDT6or 
GONTFOMSMULD UPHT UMFHHMY BoMovreiemyujio, 
QIUISoTILGsoTeM TUL, LOMM KoThiSonenuwjld GHA: 


<{12}:24> neengka'l(neengga'l) 
poakaamalum(poahaamalum/poagaamalum), israveal puththiraraana 
ungka'l(ungga'l) sakoathararoadu(sahoathararoadu/sagoathararoadu) 
yuththampa'n'naamalum, avaravar thamtham veetti'rkuth 
thirumpungka'l(thirumbungga'l); ennaalea inthak kaariyam 
nadanthathu en'ru karththar uraikki'raar en'ru sol en'raar; 
appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l): karththarudaiya sollaik 
keattu, karththarudaiya vaarththaiyinpadiyea thirumpip(thirumbip) 
poayvittaarka'l(poayvittaarha'l/poayvittaarga'l). 

*e***<{12}:24> Thus saith the LORD, Ye shall not go up, nor fight 
against your brethren the children of Israel: return every man to 
his house; for this thing is from me. They hearkened therefore to 
the word of the LORD, and returned to depart, according to the 
word of the LORD. 


REE IILIAD HIAIHET CUTHMLOEYILD, QreroyGeued 
USAT 2X hisen ¢Carsycor® 
WjFSFOLIOOMOITLOGYILD, HEUTEUT HOSGW af_iqMnegs 
H(GHWUYMIGEN; ctooreotGed QHHAS SMPIWL HL HSS! 
TOM! STHHAT DEOVSAMNMY ctoorm) Clemev ctoomny; 
AUGUTPH! HUTSON: STHHGHOLW Cletevenevd 
GEL, SJTSSHOLW UIMFeOSFUNGTUIQ Cu FH Huu 
GUTWONLLinsen. 

<{12}:25> yeropeyaam(yerobeyaam) eppiraayeem 


malaiththeasaththil seekeamaik(-) katti, athilea vaasampa'n'ni, 
angkirunthu(anggirunthu) poayp penoovealaik kattinaan. 


*EEE*<{12}:25> Then Jeroboam built Shechem in mount Ephraim, 
and dwelt therein; and went out from thence, and built Penuel. 


REEL IDLISS QUUGITOLIWITLO sTULNTTUSLO 
EMUVACHFHH CD FCSMMOS Sig, BHICOd 
CUTEFLDLICHTIOON, HHA(GHA) CUMUL CisptCoucnes 
HL_ lq Corl 601. 


<{12}:26> yeropeyaam(yerobeyaam): ippoathu 
raajyapaaram(raajyabaaram) thaaveethu vamsavasamaayth 
thirumpuki'rathaayirukkum(thirumbuhi'rathaayirukkum/thirumbugi'ra 
thaayirukkum). 


*EEE*<{12}:26> And Jeroboam said in his heart, Now shall the 
kingdom return to the house of David: 


ERE LITEIG> GLIGIMOMLIWITLO: Q\IUIGLITS| 
PTB WIUITPLO HTS) CuLFousFLOMWs 
A (HOYAMHTUNG SEL. 


<{12}:27> intha janangka'l(janangga'l) erusaleamilu'l'la 
karththarudaiya aalayaththilea palika'laich(baliha'laich/baliga'laich) 
seluththappoanaal, intha janangka'lin(janangga'lin) iruthayam 
yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) ennum thangka'l(thangga'l) 
aa'ndavan vasamaayth thirumpi(thirumbi), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ennaik kon'rupoattu, yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
rekopeyaamin(rehobeyaamin/regobeyaamin) paarisamaayp 
poayviduvaarka'l(poayviduvaarha'l/poayviduvaarga'l) en'ru than 
manathilea sinthiththukko'ndirunthaan. 


*EEE*<{12}:27> If this people go up to do sacrifice in the house 
of the LORD at Jerusalem, then shall the heart of this people 
turn again unto their lord, even unto Rehoboam king of Judah, 
and they shall kill me, and go again to Rehoboam king of Judah. 


HEHEHE KIDEIT> QMUHH MOMHIGEM 611 FCovLhlayienon 
HHH HOLW BOUWHHICed vodSomens 
GEQIFSUGCLMSTTED, QhH VYoomiGeeor OH HWILO 
ULSTAMNET HTVTEUITSW GOSTELIWITL sTesTEH ILO 
HMHIGET HLSHML uso CUFLOMWIG HHO, Heuser 
THSMENS VATSTMIGUT_G, Upsroaner yregreurw 
QNQarQuuMmiAles UTNMELOMUL CUTE Geum sen 
STONM] HOT WeTACod AHH S HSC) HMO IG. (HHH MOO. 
<{12}:28> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) raajaavaanavan 
yoasanaipa'n'ni, ponninaal ira'ndu 
kan'rukkuttika'lai(kan'rukkuttiha'lai/kan'rukkuttiga'lai) u'ndaakki, 
janangka'laip(janangga'laip) paarththu: neengka'l(neengga'l) 
erusaleamukkup poaki'rathu(poahi'rathu/poagi'rathu) 
ungka'lukku(ungga'lukku) varuththam; isravealarea, ithoa, 
ivaika'l(ivaiha'l/ivaiga'l) ungka'lai(ungga'lai) 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) varappa'n'nina ungka'l(ungga'l) 
theavarka'l(theavarha'l/theavarga'l) en'ru_ solli, 


*EEE*<{12}:28> Whereupon the king took counsel, and made two 
calves of gold, and said unto them, It is too much for you to go 
up to Jerusalem: behold thy gods, O Israel, which brought thee 
up out of the land of Egypt. 


HEKEKEKEKIIVIBD> OL ONSWLITED IMTEMeUM Eel 6or 
CUITFENSoLisvosoorl, ClLITeoTeotleotTED O\yovo1G 
HTMSGLG SOM 2 ONL TSE!, QOMSOENU LITTHSH!: 
HIG (HFC EGU CUIAMS) 2MHSELSEG 
CU(HS5HW; QeropCouevGy, MCE, Qeneuasen 2 hisenen 


TAUACHFHAO (HHH! TUL GT 2 Miser 
CHUTSET stom) Clemeveo), 

<{12}:29> on'raip peththealilum(beththealilum), on'raith thaa'nilum 
sthaapiththaan(sthaabiththaan). 

KEKE <{12}:29> And he set the one in Bethel, and the other put 
he in Dan. 

EEK EFK(IIEIOD> EQEMEOMLI CIBCHOOAYILD, EpooTEeMMS 
HMOOMAYIL CVS MNS HME. 

<{12}:30> inthak kaariyam paavamaayit'ru; janangka'l(janangga'l) 
intha oru 


kan'rukkuttikkaakath(kan'rukkuttikkaahath/kan'rukkuttikkaagath) 
thaa'nmattum poavaarka'l(poavaarha'l/poavaarga'l). 


**E**<{12}:30> And this thing became a sin: for the people went 
to worship before the one, even unto Dan. 


FEEL I} 30> FUHHS SIPIWILD LITEUILOMUNMM; 
VMN HHH Oh HOM SGLlo SHTHS 
HMMM HLO Cumeunysen. 

<{12}:31> avan meadaiyaakiya(meadaiyaahiya/meadaiyaagiya) oru 
koavilaiyum katti, leaviyin puththiraraayiraatha janaththil 


eenamaanavarka'lai(eenamaanavarha'lai/eenamaanavarga lai) 
aasaariyaraakkinaan. 


*EEE* <{12}:31> And he made an house of high places, and made 
priests of the lowest of the people, which were not of the sons 
of Levi. 


THERE EEC(IIEZ1> DONE CLOOMLWUITAL EPH 
GCETOMMEDdUWL Sig, ComMuler YSAINTuIyrs 
MEM HHIOV MEMLOTMUPHOET BL SFMT TSE. 


<{12}:32> yoothaavil aasarikkappadum 
pa'ndikaikkoppaaka(pa'ndihaikkoppaaha/pa'ndigaikkoppaaga) ettaam 
maatham pathinainthaam theathiyilea yeropeyaam(yerobeyaam) 
oru pa'ndikaiyaiyum(pa'ndihaiyaiyum/pa'ndigaiyaiyum) ko'ndaadi, 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) paliyittaan(baliyittaan); 
appadiyea peththealilea(beththealilea) thaan u'ndaakkina 
kan'rukkuttika'lukkup(kan'rukkuttiha'lukkup/kan'rukkuttiga'lukkup) 
paliyittu(baliyittu), thaan u'ndupa'n'nina 
meadaika'lin(meadaiha'lin/meadaiga'lin) 

aasaariyarka 'laip(aasaariyarha'laip/aasaariyarga laip) 
peththealilea(beththealilea) sthaapiththu(sthaabiththu), 


*****<{12}:32> And Jeroboam ordained a feast in the eighth 

month, on the fifteenth day of the month, like unto the feast 
that is in Judah, and he offered upon the altar. So did he in 

Bethel, sacrificing unto the calves that he had made: and he 

placed in Bethel the priests of the high places which he had 

made. 


HERES <(II}372> UL STONED BFP SSULIGLO 
HOOTIQGQMESQ(&TULITES sTLMLO LOTS Us lenevhs mo 
CHSUNGCEO GQWATTOLWIMTLD Ph LISKTIg. OM BEMWIWILO 
ETT Mg, MENU FHeorGuoev ueduNt reo; 
AUUIG GU GQUFHCHOGEd Hier 2 vo nrs&loor 
HTMNSGLQSEFHEGU LUOOUN_G, Hoo 

2 HUHNE CLML Sele BEnMwujysonenv 
GUSBACHOGED sVHTNEGSI, 


<{12}:33> than manathilea thaanea niyamiththukko'nda ettaam 
maatham pathinainthaam theathiyilea peththealil(beththealil) thaan 
u'ndaakkina palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
paliyittu(baliyittu), israveal puththirarukkup 
pa'ndikaiyai(pa'ndihaiyai/pa'ndigaiyai) ea'rpaduththi, 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) paliyittuth(baliyittuth) 
thoopangkaattinaan(thoobangkaattinaan). 


*EEE*<{12}:33> So he offered upon the altar which he had made 
in Bethel the fifteenth day of the eighth month, even in the 
month which he had devised of his own heart; and ordained a 
feast unto the children of Israel: and he offered upon the altar, 
and burnt incense. 


FARE III 33> HOT WOTHICED HMC 
UILMNFASCSMOOL c4T_LMLO LOTHLD Usomevrlh HMLo 
CHSAUNGCHO QUBCHMOCD Hoo 2 vo nshloor 
LIGNSL_SAeTGCLoed uGAUIL_G, QervpGaisd 

USS GIGU UovoigmMmacnws JHuUGHH, 

HIGCNHL FAleoorGroed UEONUNLGS HTUMIGMTL ig corres. 

|1 iraajaakka'l 13| 

**EEEI I Kings 13] 

Ae EE Ee || Qyreors ser 13| 

<{13}:1> yeropeyaam(yerobeyaam) thoopangkaatta(thoobangkaatta) 
palipeedaththa'ndaiyilea(balipeedaththa'ndaiyilea) ni'rkaiyil, ithoa, 
theavanudaiya manushan oruvan karththarudaiya 


vaarththaiyinpadiyea, yoothaavilirunthu 
peththealukku(beththealukku) vanthu, 


*E***<{13}:1> And, behold, there came a man of God out of 
Judah by the word of the LORD unto Bethel: and Jeroboam stood 
by the altar to burn incense. 


eR KIBET > GUGITTGUWITLO STUMIGMLL 
HOLL SH OVIEML UNG AlmMsutled, OCS, 
CHMUMIEMLW WAMIONCT eP(Ho6y AHH (HOOLW 
CUTTHAMSBUNETUIG CU, UPSHSTAMO HHH CUCHVIEE 
oulb SL, 


<{13}:2> anthap palipeedaththai(balipeedaththai) noakki: 
palipeedamea(balipeedamea) palipeedamea(balipeedamea), ithoa, 
thaaveethin vamsaththil yoasiyaa ennum pearu'l'la oru kumaaran 
pi rappaan; avan unmeal 
thoopangkaattuki'ra(thoobangkaattuhi'ra/thoobangkaattugi'ra) 
meadaika'lin(meadaiha'lin/meadaiga'lin) 
aasaariyarka'lai(aasaariyarha'lai/aasaariyarga'lai) unmeal 
paliyiduvaan(baliyiduvaan); manusharin 
elumpuka'lum(elumbuha'lum/elumbuga'lum) unmeal 
sutterikkappadum enpathaik(enbathaik) karththar uraikki'raar en'ru 
karththarudaiya vaarththaiyaik koo'ri; 


*EEE*<{13}:2> And he cried against the altar in the word of the 
LORD, and said, O altar, altar, thus saith the LORD; Behold, a 
child shall be born unto the house of David, Josiah by name; and 
upon thee shall he offer the priests of the high places that burn 
incense upon thee, and men's bones shall be burnt upon thee. 
lilo utah tile y ede ABH LIGOLIL Hons CHhreésl: 
HIGDLGL WEAML_GLW, QGCHr, Sra subs s Fev 
GWITAWIT cTOTEHILD GLIBETET seh GLOMTeot AMuLITCDT; 
AM 2 TCL FTUMST_ GAM Croom Getler 


AFIPWUTSMET 2 6TCLoed LUNGHertes1; WsMiaoifleor 
STAYILDLIGERL 2 TCL FAL MPSSUUGW cTootusn Hs 
SHHSHT LEOTSAOM cto 55S (GHOOLW 
CUTTHMFOOWIG ForM); 


<{13}:3> an'raiyathinam avan oru adaiyaa'laththaiyum solli, ithoa, 
inthap palipeedam(balipeedam) vediththu, athinmealu'l'la 
Saampal(saambal) kottu'ndupoam; karththar uraiththatha'rku 
ithuvea adaiyaa'lam en'raan. 


**E**<{13}:3> And he gave a sign the same day, saying, This is 
the sign which the LORD hath spoken; Behold, the altar shall be 
rent, and the ashes that are upon it shall be poured out. 


HAHEI ZZ > HOON MUIFIOONLD BOUT EP(Ih 
AMLUTMHOHULO OEteved, MCHr, OHSu 
LICL LD Cleuig 5S), AAloorCroayieret FMLOLICv 


QEM_GsiiGCumd; sj55h 2 mjS5H0G QgiCou 
AML UWUMETLO 616M Teor. 


<{13}:4> peththealil(beththealil) irukki'ra anthap 
palipeedaththi'rku(balipeedaththi'rku) ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) 
theavanudaiya manushan koo'rina vaarththaiyai 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yeropeyaam(yerobeyaam) 
keattapoathu, avanaip pidiyungka'l(pidiyungga'l) en'ru than kaiyaip 
palipeedaththilirunthu(balipeedaththilirunthu) neettinaan; avanukku 
viroathamaay neettina kai 
thannidamaaka(thannidamaaha/thannidamaaga) 
mudakkakkoodaathapadikku maraththuppoayit'ru. 


*EEE*<{13}:4> And it came to pass, when king Jeroboam heard 
the saying of the man of God, which had cried against the altar 
in Bethel, that he put forth his hand from the altar, saying, Lay 


hold on him. And his hand, which he put forth against him, dried 
up, so that he could not pull it in again to him. 


HEHE KIIZEAS QUBACHOED QHSAM MHS 
HICONHL FAME THITS CHUMOMLW) WHI ago1 

Fa Mle UTMIHOHOW VTSTEUITAwW! CuI yr Ww 
GSLLGUTH), HAUMSTH Nig WMIGEMT 6T6o1M| Heo 
MSMWUL UCN FHOONMGHHS Hig ore, HUM SG 
QNGTTHLOML HL ig.6or Md Hoosen Lone 
(PLEhSFaLNMHUG SG WPHHUGUTUNMM. 

<{13}:5> theavanudaiya manushan karththarudaiya vaarththaiyaal 
ku'riththiruntha adaiyaa'laththinpadiyea palipeedam(balipeedam) 


vediththu, saampal(saambal) 
palipeedaththilirunthu(balipeedaththilirunthu) kottu'ndupoayit'ru. 


*EEE*<{13}:5> The altar also was rent, and the ashes poured out 
from the altar, according to the sign which the man of God had 
given by the word of the LORD. 


EEK IIZESS CHEUMIONL WI LOGI OQ 

HHH GOLW MUMSOSUTOY GOH GHS 

AML WMTETH HSoTLig CUI VEOMULLD Cleig. HH), FMLDLID 
LOCH FAO EHS! Ct OoonGhCurunmm. 


<{13}:6> appozhuthu raajaa, theavanudaiya manushanukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): nee un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya samukaththai(samuhaththai/samugaththai) noakki 
vea'ndikko'ndu, en kai munpoalirukkumpadikku 
enakkaaka(enakkaaha/enakkaaga) vi'n'nappam pa'n'navea'ndum 
en'raan; appozhuthu theavanudaiya manushan karththarudaiya 


samukaththai(samuhaththai/samugaththai) noakki varunthi 
vi'n'nappam seythaan, raajaavin kai munnirunthapadi 
seerppattathu. 


*EEE*<{13}:6> And the king answered and said unto the man of 
God, Intreat now the face of the LORD thy God, and pray for 
me, that my hand may be restored me again. And the man of 
God besought the LORD, and the king's hand was restored him 
again, and became as it was before. 


FIR I BNE ALIGILIM (LPH! NTT, CHeuMI/EOLwW 
WOIOOMISGU MPHWS SPOTS: fh 2 oot CHoucomAw 
HHF(HOOLW F(PSHOOH CHIE Corsvoiig HUST, 
TET GOH (LNSOCUMOO(HSEGWOUGAG sobs 
ENIGOOTEDOTLILILD LISHOTSOOTIGEUGOTHLD sTESTMMET; HUGILIT(LPS| 
CGHUMIEMOLW MWAMIOVT ATHHIHOLW FIPSHOG 
CHTSA) Ou HS) QSVTSTTULILD GEWIF Moot, VTegtenleor 
OS (STON HHSUIQ. FPUULLSI. 

<{13}:7> appozhuthu raajaa theavanudaiya manushanai noakki: nee 


ennoadeakooda veettukku vanthu i'laippaa'ru; unakku 
vekumaanam(vehumaanam/vegumaanam) tharuvean en'raan. 


*EEE*<{13}:7> And the king said unto the man of God, Come 
home with me, and refresh thyself, and | will give thee a reward. 


RK IBS ALIGILIM (LPS! NTT CHeusMIonLW 
WEOMIarMe#t CHISA: h ctootGoiiGL_galL ai_Gae 
CUA) QMOTULTM); 2 6T1SEG CluGLOMeo HH Gero 
6TOOTMITOOT. 

<{13}:8> theavanudaiya manushan raajaavai noakki: neer enakku 
ummudaiya veettil paathi koduththaalum, naan ummoadea 


varuvathumillai, intha sthalaththil appam pusippathumillai, 
tha'n'neer kudippathumillai. 


**EE*<{13}:8> And the man of God said unto the king, If thou 
wilt give me half thine house, | will not go in with thee, neither 
will | eat bread nor drink water in this place: 


FREI 38> CHEUMIMOLW WAMIOQT ITEQTenerI 
GHIS4&: Hy soosG DU MMLW ofi_iqed uns) 
GATHSHSMYILD, Hit 2 WGTCL eudheushlevenev, 
QHS TOSUSHH ld SILL YAUUFIMevEmev, Hovorsvoiiy 
Gig UUFI|LAevemev. 

<{13}:9> eanen'raal nee appam pusiyaamalum, tha'n'neer 
kudiyaamalum, poanavazhiyaayth 
thirumpaamalum(thirumbaamalum) iruven'ru karththar 


thammudaiya vaarththaiyaal enakkuk katta'laiyittirukki'raar en'ru 
solli, 


**E**<{13}:9> For so was it charged me by the word of the 
LORD, saying, Eat no bread, nor drink water, nor turn again by 
the same way that thou camest. 


HHI ZLO> ETCETTOOMMED fh SLILILO YFWITLOGYILD, 
HOV Gig WiTLOeyILo, CumooreurHlwusiTrwWss 
H(GHWUTOYIW QiGMusiM) SHHHT SO(PoMLw 
CUTTHOHWME $TOHEGS S_LeMemuie ig (HSAOIT 
sTOOTM| GlETEvEO!, 

<{13}:10> avan peththealukku(beththealukku) vanthavazhiyaayth 
thirumpaamal(thirumbaamal), vea'ruvazhiyaayp poayvittaan. 


*EEE*<{13}:10> So he went another way, and returned not by 
the way that he came to Bethel. 


ERE KLIZEIO> HENCT CFCHVUSEG 
SUBHUTI H(HLOvUMLOGD, CoumionOwimr wiv 
GUMWIENILLIeor. 


<{13}:11> kizhavanaana oru theerkkatharisi 
peththealilea(beththealilea) kudiyirunthaan; avan kumaarar vanthu 
theavanudaiya manushan an'raiyathinam 
peththealilea(beththealilea) seytha ellaach 
seykaika'laiyum(seyhaiha'laiyum/seygaiga'laiyum), avan raajaavoadea 
sonna vaarththaika'laiyum(vaarththaiha'laiyum/vaarththaiga'laiyum) 
thangka'l(thangga'l) thakappanukku(thahappanukku/thagappanukku) 
a'riviththaarka'l(a'riviththaarha'l/a'riviththaarga'l). 


*****<{13}:11> Now there dwelt an old prophet in Bethel; and 
his sons came and told him all the works that the man of God 
had done that day in Bethel: the words which he had spoken 
unto the king, them they told also to their father. 


OK IZET I> FIPCUCMTON Qh HSTSSHMA 
GUSBACHOGEY GGQulGHHSM6OT; Beso GOTH ouhsl 
CHUDIMLW WAMIOQT BooIeoM MW HloorLo 
QUACHOGCEd GEWH slovevts CLEWMBSMENUWLD, 
HU HTOTICEUTCL EMME CUTTHONSH SONEMUILO 
HASNT FSUUDEG BANONHHM Hen. 

<{13}:12> appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thakappan(thahappan/thagappan): avan entha vazhi poanaan en'ru 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) keattaan. yoothaavilirunthu 


vantha theavanudaiya manushan poanavazhi innathen'ru avan 
kumaarar paarththirunthapadiyaal, 


*****<{13}:12> And their father said unto them, What way went 
he? For his sons had seen what way the man of God went, 
which came from Judah. 


HHH KKH LIVI > AUIGILIM( LPH! HUTHN FSULICT: 
HOUT 6TH CULH) GLUTSOITST eTSTM) Heuysonens 
GELLICT. UHSTOMO EHS! UbS CHuMICmLwW 
DICT GCLITETEULN Olesen Horm) Beso GLOOM 
LITT SSG HSUg Wired, 

<{13}:13> avan than kumaararudanea: kazhuthaiyinmeal 
sea'namvaiththuk kodungka'l(kodungga'l) en'raan; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) kazhuthaiyinmeal sea'namvaiththuk 
koduththapin, avan athinmeal ea’ri, 


*****<{13}:13> And he said unto his sons, Saddle me the ass. So 
they saddled him the ass: and he rode thereon, 
RHEE EEK IIZIIZ> HOUCT HOT GLONT (HL Cow: 
F(PMHUNTCMOE CFOTIGMEUHHIS CATH MISEN 
TOTMMET; HOUTHM APSO HUNGTGCLOED 
CFOOMMIMUHAS VETOHHH MNT, Qos IMHleorCioev 


eyo, 


<{13}:14> theavanudaiya manushanaith thodarnthupoay, oru 
karvaali maraththinkeezh udkaarnthirukki'ra avanaik ka'ndu: 
yoothaavilirunthuvantha theavanudaiya manushan neerthaanaa 
en'ru avanaik keattatha'rku; avan, naanthaan en'raan. 


*E***<113}:14> And went after the man of God, and found him 
sitting under an oak: and he said unto him, Art thou the man of 
God that camest from Judah? And he said, | am. 


HEHE KLIZLTA>D CHEUMIOOL WL IMI ONT 

GET IHAIGCUTU, Uh Sou) Lops HloorS1p 

2 LSEMHAHSAM Bersnowis Hovoy: 

UL FTAMNCOHHHOUHA CHUMIEMLW! LNG aoco4r 
HTHMOMT stot) HoucMens CH_L_FMEG; SOs, 

HITE HIME STSOMIToor. 

<{13}:15> appozhuthu avanai noakki: ennoadea veettukku vanthu 
appam pusiyum en'raan. 


*E*E**<{13}:15> Then he said unto him, Come home with me, and 
eat bread. 


FIR I 3-15 > ALGILIM( LPS! Heusnoo CHA: 
sToICoNGL OX_G&EEG UHH! AIWIULO YMUYLO cTeormiresr. 
<{13}:16> atha'rku avan: naan ummoadea 
thirumpavum(thirumbavum) ummoadea u'l'lea 
poakavumaattean(poahavumaattean/poagavumaattean); intha 


sthalaththilea ummoadea naan appam pusikkavum tha'n'neer 
kudikkavumaattean. 


**EE*<{13}:16> And he said, | may not return with thee, nor go 
in with thee: neither will | eat bread nor drink water with thee 
in this place: 


RHEE IZEIED HHMG HOUT: Hilo 2 LWGCLTCL 
H\(HWUEYLO 2 WGCwotCL a enCen GuTseyLonL_GL oo; 
QhS TOHVGHHAGCOD DWCUOIGL Hire SLUM 
HAGHOYLD Hovvrevoliy Gig SSOLOML GCL oo. 

<{13}:17> eanen'raal nee appam pusiyaamalum, angkea(anggea) 
tha'n'neer kudiyaamalum, nee poanavazhiyaayth 


thirumpivaraamalum(thirumbivaraamalum) iru en'ru karththarudaiya 
vaarththai enakku u'ndaayirukki'rathu en'raan. 


**EE*<{13}:17> For it was said to me by the word of the LORD, 
Thou shalt eat no bread nor drink water there, nor turn again to 
go by the way that thou camest. 

FREE (IZEI1T7> TOOMOTMMTED fh ALILILD YFWIMTLOEYILD, 
AAICEH HON Gig WiITLOeyILo, fh CumeoreurHlwuiTwW1s 
H(GHWMEUPTOeyILO Qh THOM) SHS (HOOLW 
CUTTHOH TOOHSEG 2 OTL TUNGSAMA! sroormiren. 
<{13}:18> atha'rku avan: ummaippoala naanum 
theerkkatharisithaan; avan appam pusiththuth tha'n'neer kudikka, 
nee avanaith thiruppi, un veettukku azhaiththukko'nduvaa en'ru 
oru thoothan karththarudaiya 


vaarththaiyaaka(vaarththaiyaaha/vaarththaiyaaga) ennoadea 
sonnaan en'ru avanidaththil poysonnaan. 


**EE*<{13}:18> He said unto him, | am a prophet also as thou 
art; and an angel spake unto me by the word of the LORD, 
saying, Bring him back with thee into thine house, that he may 
eat bread and drink water. But he lied unto him. 


KHER LIZEISD HHNG HOUT: 2 LWEMLOUGUMEd 
BTID FJPSSHMAFTO; Qos MUU YASS 
FON GHigsS, h HouMmonis A(HUMN, X61 2i_GSEG 
AM MFASVATONMHOUMT 616M) Ph HIH6OT 
HATHF(HOLW UMBOHWITS cToorCootGr 

GIF TOOTSIE STEM) HeusmMl HHlev CMU FM oorsorreor. 


<{13}:19> appozhuthu avan ivanoadea thirumpip(thirumbip) poay, 
ivan veettilea appam pusiththuth tha'n'neer kudiththaan. 


*****<{13}:19> So he went back with him, and did eat bread in 
his house, and drank water. 


FKL 31-1 9> AUGILIM( LPS! Huss PleuGeo#nrG 
H(HWMNU Curw, Qeuco afi_igGeo SIU YASHIS 
FONG (Hig. 5 HMO. 

<{13}:20> avarka'l(avarha'l/avarga'l) panthiyil 
udkaarnthirukki'rapoathu, avanaith thiruppikko'ndu vantha 
theerkkatharisikkuk karththarudaiya vaarththai u'ndaanathinaal, 
*****<{13}:20> And it came to pass, as they sat at the table, 
that the word of the LORD came unto the prophet that brought 
him back: 

page ou ticaunmer a let eex 0b) HUT HEM LibsluNev 

2 LEMMA HSAMCUTG), AMeucmexrs 
AHUMSOVSTGIG uhs STSSHMASGS 
HTHF(HOOLW! CUMHENH 2 ovorl_MovrHlcorrev, 


<{13}:21> avan yoothaavilirunthu vantha theavanudaiya 
manushanaip paarththuch saththamittu, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakkuk 
ka'rpiththa katta'laiyai nee kaikko'l'laamal karththarudaiya vaakkai 
mee'ri, 

*EEE*<{13}:21> And he cried unto the man of God that came 
from Judah, saying, Thus saith the LORD, Forasmuch as thou hast 
disobeyed the mouth of the LORD, and hast not kept the 
commandment which the LORD thy God commanded thee, 


FARRER EKLIZEI1> SOUGHT ULHTEOMOOMG HH! CUS 
CHUDIMLW WAMIOQMSNU UTTHHE FHS, 2607 


CHUTE SFHAT 2.616 GH SONGS SL_Lemeemuws 
Hh MSSQSTNNTWE SHHHRHOOLW cumdsones iirh, 
<{13}:22> appam pusikkavum tha'n'neer kudikkavum vea'ndaam 
en'ru avar vilakkina sthalaththi'rku nee thirumpi(thirumbi), appam 
pusiththuth tha'n'neer kudiththapadiyinaal, unnudaiya pireatham 


un pithaakka'lin kalla'raiyilea searuvathillai en'ru karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan. 


*EEE* <{13}:22> But camest back, and hast eaten bread and drunk 
water in the place, of the which the LORD did say to thee, Eat 
no bread, and drink no water; thy carcase shall not come unto 
the sepulchre of thy fathers. 


HARE EIIZLIIS QUILL YASSOYLD FHovorvoiiy 

GG SFHOYLO Cousot stom! Heuly oMevssloor 
TVEVSEANDS § AHWM, SILL YASHS Soorrevofiy 
GO HFHUig UNM, 2 orgM|sML wi MNCTHWO 2 61 
NETS&eMcot SeveveMMuNCe CE(heuslevemev cteo1m) 
STHHT GEMEVAIAMM Teor iroor. 

<{13}:23> avan poajanapaanampa'n'ni(poajanabaanampa'n'ni) 
mudinthapinpu(mudinthapinbu), anthath theerkkatharisiyaith 


thiruppikko'nduvanthavan avanukkuk kazhuthaiyinmeal 
sea namvaiththuk koduththaan. 


**EE*<{13}:23> And it came to pass, after he had eaten bread, 
and after he had drunk, that he saddled for him the ass, to wit, 
for the prophet whom he had brought back. 


HEH H KKK KK CI INI3> AEC GCLIT 22 COTLIT 6OTLO LI GUOTEUNT! 
(MQ HSMN, HH5H STSS5HlAomwus 


HJ(GHUMNSOVSTOIGHUHHAUCT BUM AGS 
FPMAHUNTCME CFOIIEMUHHS VETHS HM. 
<{13}:24> avan poanapi'rpaadu vazhiyilea oru singkam(singgam) 
avanukku ethirppattu avanaik kon'rupoattathu; avan pireatham 


vazhiyilea kidanthathu; kazhuthai athina'ndaiyilea nin'rathu; 
singkamum(singgamum) pireathaththa'ndaiyilea nin'rathu. 


*EEE*<{13}:24> And when he was gone, a lion met him by the 
way, and slew him: and his carcase was cast in the way, and the 
ass stood by it, the lion also stood by the carcase. 


REE EKLIZNIAD HOUCT CLUTETUMLTG eulpluNnGev 
(5h AMG AUDMF6G THPUULG BeucMs1s 
QSTMIGUTL_LS|; Heuct NGTHW eurhluNGeo 

AL HHH; BYES BHlovrsvoremL_uNGev loom sl; 
AMIS(ILPL NCTHHHoOTEMLuUNCEo hleorm si. 

<{13}:25> antha vazhiyea 
kadanthuvaruki'ra(kadanthuvaruhi'ra/kadanthuvarugi'ra) manushar, 
vazhiyilea kidakki'ra pireathaththaiyum, pireathaththa'ndaiyilea 
ni'rki'ra singkaththaiyum(singgaththaiyum) ka'ndu, kizhavanaana 


theerkkatharisi kudiyiruntha patta'naththilea vanthu 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


**E**<{13}:25> And, behold, men passed by, and saw the carcase 
cast in the way, and the lion standing by the carcase: and they 
came and told it in the city where the old prophet dwelt. 


FREER EKLIZNIS> OHH CUMLPICW SL_HHOUH AM 
LaMIaoy, suLbuNGes ALSAéAM NGS SoSH wWIL, 
LNGTSHHCNIMLUNG AMAM AMBHMHUW SHooo1g, 


ANeucnie FjsogpA GigqunGHysH ULL ov1ssGov 
CUA! Cl Mooreorriy ser. 


<{13}:26> avanai vazhiyilirunthu 
thirumpappa'n'nina(thirumbappa'n'nina) theerkkatharisi athaik 
keattapoathu, avan karththarudaiya vaakkai mee'rina 
theavanudaiya manushanthaan, karththar avanukkuch sonna 
vaarththaiyinpadiyea, karththar avanai oru 
singkaththi'rku(singgaththi'rku) oppukkoduththaar; athu avanai 
mu'riththuk kon'rupoattathu en'ru solli, 


*EEE*<{13}:26> And when the prophet that brought him back 
from the way heard thereof, he said, It is the man of God, who 
was disobedient unto the word of the LORD: therefore the LORD 
hath delivered him unto the lion, which hath torn him, and slain 
him, according to the word of the LORD, which he spake unto 
him. 


EKER KLIZNIG> HEUCH EN CULPUNEO (HHH! 
H(HDOUCUMM6ot FTSH5HHVNA Q6NHS CSL_LGuUIH, 
HUT SJHH(IHOLW ouTsoHsS Mier Chou 6m wi 
DODIOQO HTN, HHAY HUD SGE Cleeve 
CUTTHMHUNETUIQGCW, SHS SUMST oh 
AMEFAMEG QUYSAVSTIOHFHIY; HA) HOUsMEt 
(IPMFAS QSMoMIGUM LS) ctoo1m) Glereved), 
<{13}:27> than kumaararai noakki: enakkuk kazhuthaiyinmeal 
sea'nam vaiththuk kodungka'l(kodungga'l) en'raan; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) sea'nam vaiththuk 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


*EEE*<{13}:27> And he spake to his sons, saying, Saddle me the 
ass. And they saddled him. 


FEHR KIIZEIT> HOOT GHLOTIOOT CHIGA: coos Gs 
FPMHUNETCLOEY CEO sHeuHHAS CAT OMIBEMN 
STOOMMCT; HOUPHEMT CFO HUHHS CATHHSIMNSEM. 
<{13}:28> appozhuthu avan poay, vazhiyilea kidakki'ra avan 
pireathaththaiyum, pireathaththa'ndaiyilea kazhuthaiyum 
singkamum(singgamum) ni'rki'rathaiyum ka'ndaan; anthach 
singkam(singgam) pireathaththaith thinnavumillai, kazhuthaiyai 
mu'riththuppoadavumillai. 

*E**E*<113}:28> And he went and found his carcase cast in the 


way, and the ass and the lion standing by the carcase: the lion 
had not eaten the carcase, nor torn the ass. 


FHKE LI ZVIB> AUGILIM( LPS! Aeieo CUM, 
euLpuNGes ALSAM Beco NGTHHSMHULD, 

GTS SHOTML UNG F(YOHWLD AMIS LW 
AMAMoMHUjLO SHOT M6oT; HHHAF FIMIGLO 

ANGI5 SOS HlovrerayMledveney, H(i Pens onwW 

(LMS HIUIGUTL eyAlevenev. 

<{13}:29> appozhuthu kizhavanaana anthath theerkkatharisi 
theavanudaiya manushanin pireathaththai eduththu, athaik 
kazhuthaiyinmeal vaiththu, 
atha'rkaakath(atha'rkaahath/atha'rkaagath) thukkangko'ndaadavum 


athai adakkampa'n'navum, athaith than patta'naththi'rkuk 
ko'nduvanthu, 


**E**<{13}:29> And the prophet took up the carcase of the man 


of God, and laid it upon the ass, and brought it back: and the 
old prophet came to the city, to mourn and to bury him. 


HHH HHH LI 3V-IG> AUGILIM( LPS! FMPCUCHTEN HhHAS 
HTSEHHHA CHUMIMLW WMIIageiesr NCTHHOOS 
THF), HOHS A(PENFUNGTCLOGD sneus Hl, 
AFMGISH FASMICSMOOOM TM YD Bons 

AL FFOUMCVMEYLO, HNHH HOOT ULL TIHAIMGS 
CATS HOuHSI, 

<{13}:30> avan pireathaththaith thannudaiya kalla'raiyilea 
vaiththaan. avanukkaaka(avanukkaaha/avanukkaaga): aiyoa, en 
sakoatharanea(sahoatharanea/sagoatharanea) en'ru 
pulampi(pulambi), 


thukkangko'ndaadinaarka'l(thukkangko'ndaadinaarha'l/thukkangko'nd 
aadinaarga'l). 

*EEE*<{13}:30> And he laid his carcase in his own grave; and 
they mourned over him, saying, Alas, my brother! 
REE KLIZ} 30> HEN MNCTHHOONHSH HOIDIOOLW 
HOVVEMNMUNGE MUHHTOM. HUDISSTH: GWM, Toor 
FCHTHIGCON eTootM) LYEoioi, 

GSS MIG) HITS Mg. SOT] HEN. 

<{13}:31> avanai adakkampa'n'ninapinpu(adakkampa'n'ninapinbu), 
avan than kumaararai noakki: naan marikkumpoathu, 
theavanudaiya manushan adakkampa'n'nappatta kalla'raiyilea 
ennaiyum neengka'l(neengga'l) adakkampa'‘n'ni, avan 
elumpuka'la'ndaiyilea(elumbuha'la'ndaiyilea/elumbuga'la'ndaiyilea) 
en elumpuka'laiyum(elumbuha'laiyum/elumbuga'laiyum) 
vaiyungka'l(vaiyungga'l). 

*****<{13}:31> And it came to pass, after he had buried him, 
that he spake to his sons, saying, When | am dead, then bury 


me in the sepulchre wherein the man of God is buried; lay my 
bones beside his bones: 


AH KREKEKELLI ZY 31> DOUG DAL HABLOLICOOMSOONGOTLIGOTLY, 
HUT Hook GMOIooOT CHGA: Hiro wiplsGwoGunrg, 
CGHMUMIENLW WAMIOVCT BL SSOLICOSOTLILL L 
HEVCENMUNGED CTOOSMEOTUILD HMB DL SHOOT, 
ACU ETAYILOL|SENTOVTEML_UNGEd TEST sTAYILDL|HONEMUILO 
60) 6) WL] Tal Ber. 

<{13}:32> avan peththealil(beththealil) irukki'ra 
palipeedaththi'rkum(balipeedaththi'rkum), samaariyaavin 
patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) irukki'ra 
meadaika'laakiya(meadaiha'laahiya/meadaiga'laagiya) 
sakala(sahala/sagala) 
koavilka'lukkum(koavilha'lukkum/koavilga'lukkum) 


viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) koo'rina 
karththarudaiya vaarththai nichchayamaay ni'raivea'rum en'raan. 


*****<{13}:32> For the saying which he cried by the word of the 
LORD against the altar in Bethel, and against all the houses of 
the high places which are in the cities of Samaria, shall surely 
come to pass. 


HHHEKERERIIZ}39> HONCT CUBCHOE QiHS4HM 
HOLL SAIMEGLO, FLOM ULL ooomiserev 
QHhS4amM CoomL_sennrAw F5e0 Carlos E,sG 0 
OQMICTTSWISS FaMlot BAVHS(HOLW cunyjppons 
FFWILOMU lon MGeuMILD steormMiresr. 


<{13}:33> intha nadapadikkuppinpu(nadapadikkuppinbu), 
yeropeyaam(yerobeyaam) than pollaatha vazhiyaivittuth 


thirumpaamal(thirumbaamal), ma'rupadiyum janaththil 
eenamaanavarka'lai(eenamaanavarha'lai/eenamaanavarga lai) 
meadaika'lin(meadaiha'lin/meadaiga'lin) aasaariyaraakkinaan; 
evanmeal avanukku manathirunthathoa avanaip 
pirathishdaipa'n'ninaan; 
appadippattavarka'l(appadippattavarha'l/appadippattavarga'l) 
meadaika'lin(meadaiha'lin/meadaiga'lin) 
aasaariyaraanaarka'l(aasaariyaraanaarha'l/aasaariyaraanaarga'l). 


*EEE* <{13}:33> After this thing Jeroboam returned not from his 
evil way, but made again of the lowest of the people priests of 
the high places: whosoever would, he consecrated him, and he 
became one of the priests of the high places. 


HERE. IZN 33> OHH HLUIg SGUMNTLY, 
GIUIGINTCILIWITLD Heo Clumevevts eullomuiont Os 
H\(GHLWUMLOED, LOMILIG. UjLD YooHHlOd rovrLorevreujysonent 
CHMLAMO BEINWUITTHAlsote; steusotGroev 
AUMIAG WH (HHSCHT SICUMSTL 

AT Ala rem  Lissisnestiteot; SUUg HULL ouysen 

CWEML AMO BEM Wij reonniysen. 

<{13}:34> yeropeyaamin(yerobeyaamin) veettaarai 
poomiyinmeal(boomiyinmeal) vaikkaamal athampa'n'ni 
azhikkumpadiyaaka(azhikkumpadiyaaha/azhikkumpadiyaaga) inthak 


kaariyam avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
paavamaayit'ru. 


*EEE*<{13}:34> And this thing became sin unto the house of 
Jeroboam, even to cut it off, and to destroy it from off the face 
of the earth. 


IHRE CIZLZA>S QUUGTTOUWIMAST aii_t_imonny 
LL LMUNGTCLOGD CHEUAHTLOCY SH LOLS 
AMFGWUGUTG OHSS SIPWW HUTSELSEGU 
LITENILOTUNM MI. 
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<{14}:1> akkaalaththilea yeropeyaamin(yerobeyaamin) 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) apiyaa(abiyaa) 
viyaathiyil vizhunthaan. 


*EEE*<{14}:1> At that time Abijah the son of Jeroboam fell sick. 
TAREE IANS HPHTVHHCOD CUICIIMLWIMTLA CT 
GLIorSw SINWT oMuTHwed a(pwHsirosr. 


<{14}:2> appozhuthu yeropeyaam(yerobeyaam) than manaiviyaip 
paarththu: nee ezhunthu, nee yeropeyaamin(yerobeyaamin) 
Manaiviyen'ru oruvarum a'riyaathapadikku veashammaa'ri 
seeloavukkup poa; intha janaththinmeal naan raajaavaavean en'ru 
ennoadea sonna 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
akiyaa(ahiyaa/agiyaa) angkea(anggea) irukki'raan. 


*EEE*<{14}:2> And Jeroboam said to his wife, Arise, | pray thee, 
and disguise thyself, that thou be not known to be the wife of 
Jeroboam; and get thee to Shiloh: behold, there is Ahijah the 

prophet, which told me that | should be king over this people. 


AREER IALDS SHUIGILIT(LPH! GUGITTEMIWITLD 5 60T 
MSM LIMHSI: 1 TUPHS, 5 


GILIGINTOLIWITLAISST LOEHETTA NG ICM) <P (he LD 
AMUTHUGSE Coumguoion FCooreysGu Cun; 
QHS YorHh#AlooTGLoed Heo HrsgQreumGeeo eteorm) 
sTOTCOINGL GEntoton FSUSS5NAWTSW! SAWN 
AACS Q(HsSSl M601. 

<{14}:3> nee un kaiyilea paththu 

appangka 'laiyum(appangga'laiyum), 
pa'niyaarangka'laiyum(pa'niyaarangga'laiyum), oru kalasam 
theanaiyum eduththukko'ndu avanidaththukkup poa; pi'l'laikkuch 


sampavikkappoaki'rathu(sambavikkappoahi'rathu/sambavikkappoagi'r 
athu) innathen'ru avan unakku a’rivippaan en'raan. 


*E**E*<{14}:3> And take with thee ten loaves, and cracknels, and 
a cruse of honey, and go to him: he shall tell thee what shall 
become of the child. 


HK IALZ> fh D6 MAHUNCE UHH 
HUUMIBMETWILD, USHMNUMPRIABMETWILD, 6h HOVELO 
GCHMOTWULD THHHASAVATONGH QUusMlL HHSGU Gu; 
NerennsGF FOUQSSUCUTAMS! QiooreoCls corm) 
HUT 2 THE BIMIOMULIMET steormiresr. 

<{14}:4> appadiyea yeropeyaamin(yerobeyaamin) manaivi seythaa'l; 
ava'l ezhunthu seeloavukkup poay, akiyaavin(ahiyaavin/agiyaavin) 
veetti'rku'l piraveasiththaa'l; akiyaavoa(ahiyaavoa/agiyaavoa) muthir 


vayathaanathinaal avan ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) 
mangkaladainthu(manggaladainthu) paarkkakkoodaathirunthaan. 


*eE***<{14}:4> And Jeroboam's wife did so, and arose, and went 
to Shiloh, and came to the house of Ahijah. But Ahijah could not 
see; for his eyes were set by reason of his age. 


TAREE IALAS SILILIG CW CUCITTOLIWIMTLA cor 
Lone QEWHMEN; Suen (pha) FGooreyo Gu 
GUT, HAWITAMNss of_iomG@Ger NjCouhs Hen; 
AAWITCUT (PHT UUISMOTA ore Beso Hovo»4rser 
DAISVEML HH UTMS55Fx.L 1515 HMO. 

<{14}:5> karththar 
akiyaavinidaththil(ahiyaavinidaththil/agiyaavinidaththil): ithoa, 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) manaivi viyaathiyaayirukki'ra than 
kumaaranukkaaka(kumaaranukkaaha/kumaaranukkaaga) unnai oru 
viseashamkeadka varuki'raa'l(varuhi'raa'l/varugi'raa'l); nee ava'lukku 
inna inna pirakaaramaakach(pirahaaramaahach/piragaaramaagach) 
sollavea'ndum; ava'l udpiraveasikki'rapoathu, thannai anniya 


sthireeyaakak(sthireeyaahak/sthireeyaagak) 
kaa'npippaa'l(kaa'nbippaa'l) en'raar. 


*****<{14}:5> And the LORD said unto Ahijah, Behold, the wife 

of Jeroboam cometh to ask a thing of thee for her son; for he is 
sick: thus and thus shalt thou say unto her: for it shall be, when 
she cometh in, that she shall feign herself to be another woman. 


THEE CIIALSS HTHHY HSILIMM CML FHlev: OCS, 
QUIGITTOLWWITASST LOmMetan QNWITAWITUNGHSEE&|1 Hoo 
GMT DISSTH 2 oroncnt caih QGCFAMMCHLS 
CU(HAMMEN; hh HUGLSEG Oooo Qroovieor NT Snjworseé 
GETEVEVGEUMNHLO; Houet 2 MNFCUMEAMCuUTS, 
HOTSHEN DHMH SOAS WITHA STEOMNULIMEN stsormMniy. 
<{14}:6> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) vaasa'rpadikku'l 


piraveasikkum ava'ludaiya nadaiyin saththaththai 
akiyaa(ahiyaa/agiyaa) keattavudanea, avan: 


yeropeyaamin(yerobeyaamin) manaiviyea, u'l'lea vaa; unnai anniya 
sthireeyaakak(sthireeyaahak/sthireeyaagak) 
kaa'npikki'rathenna(kaa'nbikki'rathenna)? thukkaseythiyai unakku 
a'rivikka naan anuppappattean. 


*EEE*<{14}:6> And it was so, when Ahijah heard the sound of 
her feet, as she came in at the door, that he said, Come in, 
thou wife of Jeroboam; why feignest thou thyself to be another? 
for | am sent to thee with heavy tidings. 


TEER KIALES> QOOMALITE CUTEMLIG Ger 
ATCUASEGY DUECFMLW HMLUNET FHHHONT 
HAST CGLLeyL_GCoot, Qeueot: QUIT TUwitLAlcor 
WWeMevte GW, 2 enGen Cul; 2 oTEn6ot SfHIHIW 

VAI WUTSS ATEMMNSEAMAF6o61? HSSCOFW HOW 

2 6T6G AMONSS HoT AoOI|UUUUL Coo. 

<{14}:7> nee poay yeropeyaamai(yerobeyaamai) noakki: isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) ennaven'raal: janaththinin'ru 


unnai naan uyarththi, unnai israveal ennum en janaththinmeal 
athipathiyaaka(athibathiyaaha/athibathiyaaga) vaiththean. 


*EEE*<{14}:7> Go, tell Jeroboam, Thus saith the LORD God of 
Israel, Forasmuch as | exalted thee from among the people, and 
made thee prince over my people Israel, 


EE IALTS 1 CUT QWOTTOUWMTEML CHT&a&: 
QervjCeudlsr GHMAW SVHST CeTevai Ams! 
STONSMCEUSTMITED: DEMS AlEvilorM| 2 coreneot Mire 

2 WINHH), 2 coroner OleroyGCored cresreH|LO ereor 
VENHHA STC HAUGWUNTA MEUHCHEO. 


<{14}:8> naan raajyapaaraththaith(raajyabaaraththaith) thaaveethu 
vamsaththaarin kaiyilirunthu pidungki(pidunggi) unakkuk 
koduththean; aanaalum en 
ka'rpanaika'laik(ka'rpanaiha'laik/ka'rpanaiga'laik) kaikko'ndu, en 
paarvaikkuch semmaiyaanathaiyea seyya, than muzhu 
iruthayaththoadum ennaip pinpat'rina en 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) thaaveethaippoala nee 
iraamal, 


*EEE*<{14}:8> And rent the kingdom away from the house of 
David, and gave it thee: and yet thou hast not been as my 
servant David, who kept my commandments, and who followed 
me with all his heart, to do that only which was right in mine 
eyes; 

TAK IALBS TOT JTRQWILITTHOHS HTOUNH! 
CUDEFHHTH CT HSUNO HHH NOMA 2 c1bGqS 
GATHHCHOO; GLOOMA|LD 616 SMLICHSMBSHENS 
MBACSTUNH, 616 LITTENUAGHE 

CIF DEMOLOWITETENHGCW GFW, HoT (LO (Lp 
QHSUSCHIOLW crootenco#us MNeotumMMleor cteor 
HTFCMAW HTAIMAIGUTED fh QM, 


<{14}:9> unakku munniruntha ellaaraippaarkkilum pollaappuch 
seythaay; enakkuk koapam(koabam) u'ndaakka, nee poay unakku 
anniya theavarka'laiyum(theavarha'laiyum/theavarga'laiyum) 
vaarkkappatta 
vikkirakangka'laiyum(vikkirahangga'laiyum/vikkiragangga'laiyum) 
u'ndupa'n'ni, unakkup pu'rampea(pu'rambea) ennaith tha'l'livittaay. 


*E***<114}:9> But hast done evil above all that were before 
thee: for thou hast gone and made thee other gods, and molten 


images, to provoke me to anger, and hast cast me behind thy 
back: 


FEREREEEERIIALO> OD 6THG (LNT (IHIbH 
STEVEUTEOTULITHSAYILO GUMEVEOMUIYE ClFWIG MW; 
TOHHHS CSMUD 2 COLTS, CUM 2 o1bG 
AHHW CHUPSMONWLO UTMTSSO0ULL 
MEATSHISMETIL 2 VN HLCM, 2 Th 
LIMLOGL cTeotemenls Herterflet_L mw. 


<{14}:10> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) ithoa, naan 
yeropeyaamudaiya(yerobeyaamudaiya) veettinmeal pollaappai 
varappa'n'ni, yeropeyaamukku(yerobeyaamukku), suvarmeal 
neervidum oru naay muthalaayiraathapadikku, isravealilea 
adaipattavanaiyum vidupattavanaiyum 
sangkaarampa'n'ni(sanggaarampa'n'ni), kuppai 
kazhiththuppoadappaduki rathupoala(kazhiththuppoadappaduhi'rath 
upoala/kazhiththuppoadappadugi rathupoala) 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) pinnadiyaarai 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kattoadea 
at'ruppoakumattum(at'ruppoahumattum/at'ruppoagumattum) 
kazhiththuppoaduvean en'raar. 


*****<{14}:10> Therefore, behold, | will bring evil upon the house 
of Jeroboam, and will cut off from Jeroboam him that pisseth 
against the wall, and him that is shut up and left in Israel, and 
will take away the remnant of the house of Jeroboam, as a man 
taketh away dung, till it be all gone. 

HAE KIIALIOD QLONSWTE OCH, Hirer 
QWIOFTOUWIT(LPsMLwi aii_igcTCined QuTevEUTLIEHLI 


EUTULICHOTEHON, GIUIGINTTOWWIT( PSG, FKeOUTCLMOEv 


HVAMNGW EG HM (MSoMuIljnr sug se, 
MeropCeuelCed SenL ULL usm sorwjLo 
MIGULLEUCHSoTUILD FISMILOLEIENN, GUE 
SHS HAIUGCUTLUUGAMSICUMED CIC LIWITLAleoT 
Neorengwintsny Heuser SL CLIGL 
AMMIUGCUTGWL GW SHSFHIUGCUTGCoruco stoormny. 
<{14}:11> yeropeyaamin(yerobeyaamin) santhathiyaaril 
patta'naththilea saaki'ravanai(saahi'ravanai/saagi'ravanai) 
naayka'l(naayha'l/naayga'l) thinnum; ve'liyilea 
saaki'ravanai(saahi'ravanai/saagi'ravanai) 
aakaayaththin(aahaayaththin/aagaayaththin) 
pa'ravaika'l(pa'ravaiha'l/pa'ravaiga'l) thinnum; karththar ithai 
uraiththaar. 


*EEE*<{14}:11> Him that dieth of Jeroboam in the city shall the 
dogs eat; and him that dieth in the field shall the fowls of the 
air eat: for the LORD hath spoken it. 


sexe IAI I> GUGITOUUITLASST FHRSHWINMHEv 
LILL ors 81Cov FTAlMOucHEoT HTWUIGET Floors | 10; 
CleueMuNGes FTAIMCUCMET BAATUIFHlOo LMeMeusen 
HIT DILD; STSST Qens 2 soy HH. 

<{14}:12> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) nee ezhunthu, un 


veettukkup poa, un kaalka'l(kaalha'l/kaalga'l) patta'naththi'rku'l 
piraveasikkaiyil pi'l'laiyaa'ndaan seththuppoavaan. 


*EEE*<{14}:12> Arise thou therefore, get thee to thine own 
house: and when thy feet enter into the city, the child shall die. 


HARKER IALII> OL ENDL Ih sT(LOIHSI, D 601 
M_QS6uU Cun, 267 Srevsen ULL ws sm Gen 


MNjCeuASemauNey MNenenenwitevor oor 
OF H HI LIGLITEUIT 6. 


<{14}:13> avanukkaaka(avanukkaaha/avanukkaaga) 
isravealarellaarum thukkangko'ndaadi avanai 
adakkampa'n'nuvaarka'l(adakkampa'n'nuvaarha'l/adakkampa'n'nuvaa 
rga'l); yeropeyaamin(yerobeyaamin) veettaaril isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) avanidaththilea nalla kaariyam 
kaa'nappattathinaal, yeropeyaamin(yerobeyaamin) santhathiyil avan 
oruvanea kalla'raikkudpaduvaan. 


KEKE <{14}:13> And all Israel shall mourn for him, and bury him: 
for he only of Jeroboam shall come to the grave, because in him 
there is found some good thing toward the LORD God of Israel 
in the house of Jeroboam. 


HERE EEEKLIALIZ> HOU ISSTH 
MDeroj7CousvGlFeveoT (GLO HA/SSMHIC HMO Mg DBeU6n6o#1 
AL SSWUGCTOOOUINTTSEN; CIC MELIWITLACOT 
aLLipled MeroyCeudisr CHouconmAw SjHHHSG 
(IPSTLUTE Hous HHGeo mhevev SMW 

STONUULL Hleonred, QMWATTOUWITLAST FHS HlUNCD 
HUT SO(HouGes#r HVVENMSGLUHOUIT 6. 

<{14}:14> aanaalum karththar thamakku isravealinmeal oru 
raajaavai ezhumpappa'n'nuvaar(ezhumbappa'n'nuvaar); avan 


annaa'lilea yeropeyaamin(yerobeyaamin) veettaaraich 
sangkarippaan(sanggarippaan); ippoathea ithu nadanthea'rum. 


*****<{14}:14> Moreover the LORD shall raise him up a king 
over Israel, who shall cut off the house of Jeroboam that day: 
but what? even now. 


TERRE KIALIAD QLOTMOYIL STHHT HOSES 
MeropCeudie1Coev seh Niregtenen 
ST(LPLDLILILISHOTEOO GUT; Heusor SihMHMTeNGev 
QuUITTOuWWIMAlet ai_Ltenys FHS HLILT6or; 
QUGLITGS QS HLHCHMILD. 


<{14}:15> tha'n'neerilea naa'nal 
asaiki'rathupoala(asaihi'rathupoala/asaigi'rathupoala), karththar 
isravealai mu'rinthasaiyappa'n'ni, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pithaakka'lukkuth thaam koduththa intha nalla theasaththilirunthu 
isravealai vearoadea pidungki(pidunggi), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thangka'lukku(thangga'lukku) thoappu 
vikkirakangka'lai(vikkirahangga'lai/vikkiragangga'lai) vaiththu, 
karththarukkuk koapam(koabam) u'ndaakkinapadiyinaal, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) nathikkappaalea sitha'radiththu, 


*****<{14}:15> For the LORD shall smite Israel, as a reed is 
shaken in the water, and he shall root up Israel out of this good 
land, which he gave to their fathers, and shall scatter them 
beyond the river, because they have made their groves, 
provoking the LORD to anger. 


TAREE IALISS HOWTO GED MIT6OTED 
AMFAMAICLTC, SHH QreropGaismev 
(PMIHHMEFUIULCNOMN, Souysent NSTSSELEGH HMO 
DETOSS QHS HOO CHFFHOGHS QerojCousneo 
GaiGOTGL NOMA, Haupser SHSE5EG CHUL 
MEATSHSMET MHUHSH, STHH(GHSGS CSML 

2 TOL TSAMLQUNEITED, Houjysenen HASSUUTCEO 
ASM9 SH, 


<{14}:16> yeropeyaam(yerobeyaam) seythathum isravealaich 
seyyappa n'ninathumaana paavaththinimiththam isravealai 
oppukkoduththuviduvaar en'raan. 


*EEE*<{14}:16> And he shall give Israel up because of the sins of 
Jeroboam, who did sin, and who made Israel to sin. 


ERE KIA IOS GLLIGITONLIWITLD ClFWIG SILO 
DerofCoenevE ClFWWALILICOT SOON Sot HILO Mor 

LITEUH HlooMiAHHL QeroyCouemen 
PUYSUSTOHSHAONGOUNMY sr6ormiroor. 

<{14}:17> appozhuthu yeropeyaamin(yerobeyaamin) manaivi 
ezhunthu pu'rappattu thirsaavukku(-) vanthaa'l; ava'l 
vaasa'rpadiyilea varukaiyil(varuhaiyil/varugaiyil) pi'l'laiyaa'ndaan 
seththuppoanaan. 

*EEE*<{14}:17> And Jeroboam's wife arose, and departed, and 


came to Tirzah: and when she came to the threshold of the 
door, the child died; 


FR LT ALT T> AUGILIM( LPS! QIWIGINTOLIWITLAl6or 
LWensoteN TLPHH! YUMUULG HjsreysG ouster, 
HUET CUTFMUQUNGE euhensunev 
Neronenwireoor root Che HILIGLIMSOIT SOT. 


<{14}:18> karththar 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
akiyaa(ahiyaa/agiyaa) ennum thamathu oozhiyakkaaranaik ko'ndu 
sonna vaarththaiyinpadiyea, avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanai 
adakkampa'n'ni, isravealar ellaarum 
avanukkaakath(avanukkaahath/avanukkaagath) 
thukkangko'ndaadinaarka'l(thukkangko'ndaadinaarha'l/thukkangko'nd 
aadinaarga'l). 


*EEE*<{14}:18> And they buried him; and all Israel mourned for 
him, according to the word of the LORD, which he spake by the 
hand of his servant Ahijah the prophet. 


FARE IALIS> GTHS) STSSSMAWUTAW SSW 
TONSIL HOH] CMPUISSTY MTS Clarov1ih Cle Meorsor 
EUTTHOOHUNGTUIQ CU, HUH BCU 

AL FSM, QreropCeuevy esTeveom(iH Lo 
AUDISSTHS HSSMHIC HTL Mg oomiy Her. 

<{14}:19> yeropeyaam(yerobeyaam) yuththampa'n'ninathum 
aa'ndathumaana avanudaiya mat'ra 
varththamaanangka'l(varththamaanangga'l) israveal raajaakka'lin 


naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthiyirukki'rathu. 


*EEEE<{14}:19> And the rest of the acts of Jeroboam, how he 
warred, and how he reigned, behold, they are written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel. 


PERE IALIOS GLLIGITTONLIWITLD Wd HLOLICOOTOON GOT HILO 
ALOT ALOT HUMIEMLW LOMM UTHHLOMTMmBEN 
QerojGoued PTVSTSSHeMlooT HTEITSLOU YooHSH HOV 
oT(LPAUN GSE SI. 

<{14}:20> yeropeyaam(yerobeyaam) 
raajyapaarampa'n'nina(raajyabaarampa'n'nina) kaalam 
irupaththira'ndu(irubaththira'ndu) varusham; avan than 
pithaakka'loadea niththiraiyadainthapin, avan 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
naathaap(naathaab) avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEE*<{14}:20> And the days which Jeroboam reigned were two 
and twenty years: and he slept with his fathers, and Nadab his 
son reigned in his stead. 


AREER IIAYIOD CUUIGIMGOLIWITLD 

PTO WILITTOLCMEMOTIET STE O\(GHUsSHyovrg 
EU(HAID; Hous Foor NSET&SComTCL 

HEA OMOTUMOL HSE, Qouct GMIToOTAwW HHT 
HUT COHMOTHH MEME ores. 


<{14}:21> saalomoanin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) yoothaavilea 
raajyapaaram(raajyabaaram) pa'n'ninaan; 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
naa'rpaththoru vayathaayirunthu, karththar thammudaiya naamam 
vi'langkumpadi(vi'langgumpadi) israveal 
koaththirangka'lilellaam(koaththirangga'lilellaam) therinthuko'nda 
nakaramaakiya(naharamaahiya/nagaramaagiya) erusaleamilea 
pathineazhuvarusham 
raajyapaarampa'n'ninaan(raajyabaarampa'n'ninaan); ammoan 
jaathiyaana avanudaiya thaayinpear naamaa'l. 

*****<{14}:21> And Rehoboam the son of Solomon reigned in 
Judah. Rehoboam was forty and one years old when he began to 
reign, and he reigned seventeen years in Jerusalem, the city 
which the LORD did choose out of all the tribes of Israel, to put 
his name there. And his mother's name was Naamah an 
Ammonitess. 


THERE IALI I> EMCIVTGCLOMEMI6O GLOMTooTslW 
GINGATGLWITL ULFMANGE HTEQWILIMTLO LisdoTeoON cori oor; 


QIQSTOUWITL TTereurAMCUTS) HTMUSB OST 
CUUIGTUN GHA, STHST SWO(PEMLwW MHMLOLW 
MenhiGMWuUlg Qerojceued Cars4#jmiSeNGevevevi1o 
AQHFPHAOSTvoL MHATLOTEHW 61hFCovihlCev 
LAIGSoT(IPEu THAD TTSQWILITTLOLIGdoTSOON coTIT6OT; 
ADGCLOTST QIA Witt HUD MOLW HTUNTGCUT 
IhITLOITENT. 

<{14}:22> yoothaajanangka'l(yoothaajanangga'l) karththarin 
paarvaikkup pollaappaanathaich seythu, thaangka'l(thaangga'l) 
seythuvaruki'ra(seythuvaruhi'ra/seythuvarugi'ra) 
thangka'ludaiya(thangga'ludaiya) paavangka'linaal(paavangga linaal) 
thangka'l(thangga'l) pithaakka'l seytha ellaavat'raippaarkkilum 


avarukku athika(athiha/athiga) erichchalai 
moottinaarka'l(moottinaarha'l/moottinaarga'l). 


*EEE*<{14}:22> And Judah did evil in the sight of the LORD, and 
they provoked him to jealousy with their sins which they had 
committed, above all that their fathers had done. 


CARE LIANII> UL STOQOTMIGET BIH SIMO 

LIN CHEUAGL GMEVCMULITMMNHE CEU), HTHIGEN 
QFUAOUGAM SHSEOLOLW UTOUmMBeeortey Hise 
NETSSeT GQEUG sTeVVMEUMEMMLULITTSSIAYILO 
AUBSEG AAS oHFFoMevd CLP ig oomiypaen. 

<{14}:23> avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) uyarntha 
sakala(sahala/sagala) meattinmealum, pachchaiyaana 
sakala(sahala/sagala) maraththinkeezhum, 


meadaika'laiyum(meadaiha'laiyum/meadaiga'laiyum) 
silaika'laiyum(silaiha'laiyum/silaiga'laiyum) thoappu 


vikkirakangka'laiyum(vikkirahangga'laiyum/vikkiragangga'laiyum) 
thangka'lukku(thangga'‘lukku) 
u'ndaakkinaarka'l(u'ndaakkinaarha'l/u'ndaakkinaarga'l). 


*EEE*<{14}:23> For they also built them high places, and images, 
and groves, on every high hill, and under every green tree. 
HHH IIALI3> HOUTSEHLO 2 WHS FHO0 

GLOL Ig TGLOGYILD, UFEHFWITOT FHOO LOYHA OE (LPLO, 
CLEMLEEMETWILD AemMevSenenuwjLo CHMLL 
MEATSHSMOTUL HHASECLSEG 2 OoOL TAM SEM. 
<{14}:24> theasaththilea ilachchaiyaana pu'narchchikkaararum 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); karththar israveal 
puththirarukku munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thuraththivitta jaathika'ludaiya(jaathiha'ludaiya/jaathiga'ludaiya) 
aruvaruppuka'linpadiyellaam(aruvaruppuha'linpadiyellaam/aruvarupp 
uga'linpadiyellaam) seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*E*E*<{14}:24> And there were also sodomites in the land: and 
they did according to all the abominations of the nations which 
the LORD cast out before the children of Israel. 


HEHE RIIALIAD CHFHAICO QlOVEMEWMET 
YONMFASSITGLO QGE‘SIMISN, SHH) QerojCeucd 
USS GEG CHUTES HTSHONL QrHae@penrw 
A(HOU(HULYSEMSTLIg QUICVEOMLD ClEWIGM Serr. 
<{14}:25> rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) 
raajyapaarampa'n'num(raajyabaarampa'n'num) ainthaam 
varushaththilea, ekipthin(ehipthin/egipthin) 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) seeshaak(-) 
erusaleamukku viroathamaay vanthu, 


*****<{14}:25> And it came to pass in the fifth year of king 
Rehoboam, that Shishak king of Egypt came up against Jerusalem: 


PEEK (IALIS> CITCIGMEMIWITLD PMTEQWILIMTLDLIGHOTEHDILD 
OHHTD UHaAHHGev, TAU oT Trereursws Foaors 
THECO(EG OMGCITSLOMW ous, 


<{14}:26> karththarudaiya aalayaththin 
pokkishangka'laiyum(pokkishangga'laiyum), raajaavudaiya 
aramanaiyin pokkishangka'laiyum(pokkishangga'laiyum), saalomoan 
seyviththa pon parisaika'l(parisaiha'l/parisaiga'l) 
aakiya(aahiya/aagiya) 
sakalaththaiyum(sahalaththaiyum/sagalaththaiyum) eduththukko'ndu 
poayvittaan. 

*EEE*<{14}:26> And he took away the treasures of the house of 
the LORD, and the treasures of the king's house; he even took 
away all: and he took away all the shields of gold which 
Solomon had made. 


TAREE IANIED STHHIHOOLW BOVIS 
CIUTSAOOABMENLILD, HTMMEYOMLW! SILOM cor 
CUTSAAOOMISMENULO, FTOCTGCLOMeT QEWONEHS 
CUTEST LINMFSET AAW FHVHOMSHULO 
THHASVSTOOTGH CUM L ror. 

<{14}:27> avaika'lukkup(avaiha'lukkup/avaiga'lukkup) 
pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) 
ve'nkalap(ve'nhalap/ve'ngalap) 
parisaika'laich(parisaiha'laich/parisaiga'laich) seyviththu, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) raajaavin vaasa'rpadiyaik kaakki'ra 


seavakarudaiya(seavaharudaiya/seavagarudaiya) thalaivarin kaiyil 
oppiththaan. 


*EEE*<{14}:27> And king Rehoboam made in their stead brasen 
shields, and committed them unto the hands of the chief of the 
guard, which kept the door of the king's house. 

HEHE IIALITS HEMCUSOEOHHOGU UHOOTS 
TISTeUTAW! GTOSTOUWITL CleusvoTsevL 

LINME HOME EWAN), HoMuasMEN ITegrenoor 
CUTFMUIQ EOS STEAM CFUSIHEMLW HoMevertfleor 
EHSUNED SPUN SIMOO. 

<{14}:28> raajaa karththarudaiya aalayaththukku'l 
piraveasikkumpoathu, aramanaich seavakar(seavahar/seavagar) 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) pidiththukko'ndu poay, 
thirumpath(thirumbath) thangka'l(thangga'l) a'raiyilea 
vaippaarka'l(vaippaarha'l/vaippaarga'l). 

*****<{14}:28> And it was so, when the king went into the 


house of the LORD, that the guard bare them, and brought them 
back into the guard chamber. 


FREER IALIGS TOT SHHAHOLW BA OIHHSGM 
ANjCuUuAMEGMOCUIG), AOMsIsF CFU 
AMUSBONML Ng FAAVNGTOTGH CUT, H GWU 
HMHIGET BEMMUNGCEY smeuviLiiy Herr. 

<{14}:29> rekopeyaamin(rehobeyaamin/regobeyaamin) mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythavai 
yaavum, yoothaavudaiya raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*E*E**<114}:29> Now the rest of the acts of Rehoboam, and all 
that he did, are they not written in the book of the chronicles of 
the kings of Judah? 


THERE CIIALIOD CIQSTOUWITLASoT LomM 
CUTHHOMOOMBEHO, Ses ClEWIGHEMEU WITE4LO, 

UL FTOYMOL WI HTQTSHMNCT HTETTSLOL LYE VHSH HOV 
AVVGOUT sT(LPHUNG S450 GI. 


<{14}:30> 
rekopeyaamukkum(rehobeyaamukkum/regobeyaamukkum) 
yeropeyaamukkum(yerobeyaamukkum) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
iruntha naadka'lilellaam yuththam nadanthuko'ndirunthathu. 


*E***<{14}:30> And there was war between Rehoboam and 
Jeroboam all their days. 


ER HRI HK LIAL 30> CINQSMTOLIWIT( LO & GLO 
QUAHTOLWUT PSG Sousa QimHs 
HTL SFONQvevevr WYHHW HL HFCs (HHH. 


<{14}:31> rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam) than 
pithaakka'loadea niththiraiyadainthu, thaaveethin 
nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) than pithaakka'la'ndaiyil 
adakkampa'n'nappattaan; ammoan jaathiyaana avan thaaykku 
naamaa'l en'ru pear; avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apiyaam(abiyaam) avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEE*<{14}:31> And Rehoboam slept with his fathers, and was 
buried with his fathers in the city of David. And his mother's 
name was Naamah an Ammonitess. And Abijam his son reigned 
in his stead. 


RHEE IANZI1> CIFQSMLWIML Foor NETS&SCeTCL 
HFAOTUO HF), STOIS|T HEVHHlevd Heor 
NFTESMdTIEMLUNED SL_SSOUOIGOTLILIL L Meer; 
ADCLOMET QTH WTS DBeu6oT HTWUIGE MHMLOMEN ctoorm) 
GUT; Deuce GLOMTooOTAW! SINWIMTL D660 

TVA MTETHH IMTEIMEUueorreor. 

|1 iraajaakka'l 15] 

*eE*E* IT Kings 15| 

FEE Ee Quy reors ser 15| 

<{15}:1> neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaam(yerobeyaam) ennum raajaavin pathinettaam 


varushaththilea apiyaam(abiyaam) yoothaavinmeal 
raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi), 


*EEE*<{15}:1> Now in the eighteenth year of king Jeroboam the 
son of Nebat reigned Abijam over Judah. 


THERE CISL I> CHUITHHIOO GLOMPOoMAW 
GIUIGITTOLIWITLO sTETSHILD Hegre neor L\CleorL mo 
CUHAMHAGed SINWMTLO upHroiioGoed yregreurél, 
<{15}:2> moon'ru varusham erusaleamil 
raajyapaarampa'n'ninaan(raajyabaarampa'n'ninaan); 
apsaloamin(absaloamin) 


kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
avanudaiya thaayin pear maakaa'l(-). 


*EEE*<{15}:2> Three years reigned he in Jerusalem. And his 
mother's name was Maachah, the daughter of Abishalom. 


HERE KLISHD> PLNCTM] CU(IHQQLD 6T(1hFCevihlev 
TTB WILIMTLOLEseolleottoot; MUFGeomLleor 
GLITMFAWTAW HuMmiomL_wi Sune Cui Lorsier. 


<{15}:3> than thakappan(thahappan/thagappan) thanakku 
munseytha ellaap paavangka'lilum(paavangga'lilum) avan 
nadanthaan; avan iruthayam avan 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethin 
iruthayaththaippoal, than 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) uththamamaayirukkavillai. 


*EEE* <{15}:3> And he walked in all the sins of his father, which 
he had done before him: and his heart was not perfect with the 
LORD his God, as the heart of David his father. 
KREIS Z> HOT HHULICN HUMHAG (NOEs 
STEVEVITL] LITEUMIBSE MELD DEUCT HL HAM; DBeU6o 
QHSWD Sous HSULCOTAW HTevH 601 
QHSUHOHUGCUMEY, HoT CHMMIEW SVHHHEG 
(INSOLITG 2 HH OTUN HSH evEMev. 


<{15}:4> aanaalum thaaveethinimiththam avanudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar, avanukkup 
pi rpaadu avan kumaaranai 
ezhumpappa'n'nuki'rathinaalum(ezhumbappa'n'nuhi'rathinaalum/ezh 
umbappa'n'nugi'rathinaalum), erusaleamai_nilai 
ni'ruththuki'rathinaalum(ni'ruththuhi'rathinaalum/ni'ruththugi'rathina 
alum), avanukku erusaleamil oru vi'lakkaik katta'laiyittu vanthaar. 


*****<{15}:4> Nevertheless for David's sake did the LORD his God 
give him a lamp in Jerusalem, to set up his son after him, and 
to establish Jerusalem: 


TAK I CLAS OQ EMMEVILD HTH OND SHLD 
AUDIMOLW CHUA SSSI, HUM AGU 
MUTE Deus GLOMencor 

ST(LPLOLUILILIGHTSOHJ|AIM HloorTayiLd, THE GEVEMLO Ihlomev 
HMSDEAO ATI, HUME sTHFCOUd eo 
OMMNMEOAS S_LeMetuUN_H ubhHny. 

<{15}:5> thaaveethu 
eaththiyanaakiya(eaththiyanaahiya/eaththiyanaagiya) uriyaavin 
sangkathi(sanggathi) on'ruthavira karththar thanakkuk 
katta'laiyittathilea thaan uyiroadiruntha naa'lellaam on'raiyum vittu 


vilakaamal(vilahaamal/vilagaamal), avar paarvaikkuch 
semmaiyaanathaich seythuvanthaan. 


*EEE*<{15}:5> Because David did that which was right in the eyes 
of the LORD, and turned not aside from any thing that he 
commanded him all the days of his life, save only in the matter 
of Uriah the Hittite. 


ARI SESS HTN! THAILICNTAW! 2 WMT eor 
FHISH) PON SOM SHFSHT HEGESE 
SLLEMMUN_L ACev Soo 2 uNCHrig (HHS 
IMGETEVEDTLD PLETTEMMUJLO QNL(H MevSiwWev, Sou 
LITT ENEUDGE CELDEMLOWIT CMON HE ClFWIGICU HITT. 
<{15}:6> rekopeyaamukkum(rehobeyaamukkum/regobeyaamukkum) 


yeropeyaamukkum(yerobeyaamukkum) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
iruntha naadka'lilellaam yuththam nadanthuko'ndirunthathu. 


*E***<{15}:6> And there was war between Rehoboam and 
Jeroboam all the days of his life. 


FREER REET OLED GINO SMTOLIWIT( LO SLO 
QUIATTOUWUT PSG Souyser Qimps 
HTL SaMNGevsvenrd YSHHW HL HHOSTiIg CHS. 


<{15}:7> apiyaamin(abiyaamin) mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythavai 
yaavum yoothaavudaiya raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu; apiyaamukkum(abiyaamukkum) 
yeropeyaamukkum(yerobeyaamukkum) yuththam 
nadanthuko'ndirunthathu. 


*EEE*<{15}:7> Now the rest of the acts of Abijam, and all that 
he did, are they not written in the book of the chronicles of the 
kings of Judah? And there was war between Abijam and 
Jeroboam. 


FREER ISLTS ONNWITEOT LOMM 
CUTHDHOMUMBELLO, Sous GEWHME WITE4LO 
ULFTOYML UW! [TQTSHMNGT HTETTSLOU LEvHSHHlOv 
AVVGUT sT(PHUNGSEAIMS!; SMUT SEO 
GIIGITTOLIWIT LPAGLO WHHL HL HHIOASTOvT (HHHSI. 
<{15}:8> apiyaam(abiyaam) than pithaakka'loadea 
niththiraiyadainthapin, avanaith thaaveethin 
nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 


a'l); avan kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) aasaa 
avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEE*<{15}:8> And Abijam slept with his fathers; and they buried 
him in the city of David: and Asa his son reigned in his stead. 


ERIN E> HUNT Foor NET&SComCL 
HFAOMTUML HHNT, HousMmons HTOiHloo HEATH HIV 
ALFFOUGMOMMISEN;, Hust GLONorAW BET 
HUT COHMETHH ME MTen ores. 

<{15}:9> isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) irupathaam(irubathaam) 


varushaththilea aasaa yoothaavinmeal 
raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi), 


*EEE*<{15}:9> And in the twentieth year of Jeroboam king of 
Israel reigned Asa over Judah. 

FREE LISLO> MleronGeueoiso TTegreumslw 
QWIGITTOUWITLMNSoT Q\UBUSMLD hors slGov OE 
ULSFMoletGioev Hirsgreniirs, 

<{15}:10> naa'rpaththoru varusham erusaleamil 
raajyapaarampa'n'ninaan(raajyabaarampa'n'ninaan); 
apsaloamin(absaloamin) 


kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
avanudaiya thaayin pear maakaa'l(-). 


*****<{15}:10> And forty and one years reigned he in Jerusalem. 
And his mother's name was Maachah, the daughter of Abishalom. 
RHEE ISNIOD HTMUDAIHTG Uu(hOg_o 
T(HFCOOLMED TTSBWLUNT DUCHENNE; SBUFCEOTA COT 
GTM FAWTAW HouMmiomLwi Sune Cup Loreen. 
<{15}:11> aasaa than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 


thaaveethaippoal karththarin paarvaikkuch semmaiyaanathaich 
seythaan. 


*****<{15}:11> And Asa did that which was right in the eyes of 
the LORD, as did David his father. 


THREE ISH IID OET HOT HSULICTTEAMW 
FTOMEMOSUGCUMED STHSHMOT LTTEMCUSGE 
CIF LDEMLOWITETEN HS ClEWIHIMOT. 


<{15}:12> avan ilachchaiyaana pu'narchchikkaararai 
theasaththilirunthu akat'ri(ahat'ri/agat'ri), than pithaakka'l 
u'ndupa'n'nina narakalaana(narahalaana/naragalaana) 
vikkirakangka'laiyellaam(vikkirahangga'laiyellaam/vikkiragangga 'laiyell 
aam) vilakki, 

*EEE*<{15}:12> And he took away the sodomites out of the land, 
and removed all the idols that his fathers had made. 


HRKEKEREEECIIOL IIS DONT QVVEFONE WINE 
YOOINFASEMIO] CHFSHAOGHH MMM, Hoo 
NFTESEN 2 ooo Hiisvoisvneot HY Sevier 
MEATSHISMEIGWIEVEOTLD eles, 


<{15}:13> thoappilea aruvaruppaana 
vikkirakaththai(vikkirahaththai/vikkiragaththai) u'ndupa'n'nina than 
thaayaakiya(thaayaahiya/thaayaagiya) maakaa'laiyum(-) 
raajaaththiyaay iraathapadikku vilakkivittaan; ava'ludaiya 
vikkirakaththaiyum(vikkirahaththaiyum/vikkiragaththaiyum) aasaa 
nirmoolamaakki, keetharoan aat'ra'ndaiyilea sutteriththuppoattaan. 


*E**E*<{15}:13> And also Maachah his mother, even her he 
removed from being queen, because she had made an idol in a 
grove; and Asa destroyed her idol, and burnt it by the brook 
Kidron. 


RHEE LISNIZ> CHTUMNGCED 91((HOUu(HULIMCT 
CMEATEHMS 2 VNHUISMET Hoo SHMUMAW 
LOTSMEMENULD HTVTHAWITW QITHUGQSES 
MvSAMLLMT, HUGEHOLW MAEATSHOMHWLO 
AFT HPCIPSwISH, SHCHMOT BMMovoremtuNGev 
&L_GL fl SIUICUM Lier. 

<{15}:14> meadaika'loa(meadaiha'loa/meadaiga'loa) 
thakarkkappadavillai(thaharkkappadavillai/thagarkkappadavillai); 


aanaalum aasaa uyiroadiruntha naa'lellaam avan iruthayam 
karththaroadea uththamamaayirunthathu. 


*EEE*<{15}:14> But the high places were not removed: 
nevertheless Asa's heart was perfect with the LORD all his days. 
THERE KISH IAD COOMLECHMT HSSJSSUUL Mlevencv; 
GALOTTAYILO QEFT PUNGIMG (HHS HMTCTEVETL Ber607 
QHSWW SjSSCCL 2 FHF WWTUIGHSS. 


<{15}:15> than thakappanum(thahappanum/thagappanum) thaanum 
parisuththappaduththumpadi nearnthuko'nda ve'l'liyaiyum 
ponnaiyum 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum) avan 
karththarudaiya aalayaththilea ko'nduvanthaan. 

*****<{15}:15> And he brought in the things which his father 
had dedicated, and the things which himself had dedicated, into 
the house of the LORD, silver, and gold, and vessels. 


POE ISL ISS HOT HSULUEILO HMDILD 
LINFHS UUIGSHSIOUIG. CHPHSHIOSMovoL 
CIEUETEMEMWUILILD GILITESTEMESTULJLO LIGwUTI(LOL H&onenwjLo 


HAUT SHS(HOLW BOwWHHCEo 
C)BITEVOT(H CUM & IT 6OT. 

<{15}:16> aasaavukkum isravealin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
paashaavukkum(baashaavukkum) 


avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) naadka'lilellaam 
yuththam nadanthuko'ndirunthathu. 


*EE**<{15}:16> And there was war between Asa and Baasha king 
of Israel all their days. 


OOOO IS 1E> HPETYSEGD QervpGoceor 
PTVTOUTAWL! UTAQTEYSGWO BOUTSEhoOLwW 

HM HemClevevevt LD UHH HL HHIOATTG (HHHSI. 
<{15}:17> oruvarum yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aasaavinidaththil 
poakkuvaraththaayiraathapadikku, isravealin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) paashaa(baashaa) 


yoothaavukku viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) vanthu 
raamaavaik kattinaan. 


*EEE*<{15}:17> And Baasha king of Israel went up against Judah, 
and built Ramah, that he might not suffer any to go out or come 
in to Asa king of Judah. 


HERE EKLISLIT> EO(HOUIHD ULSTONeT TTeQmeur iw 
HAFTMOM FH CuUIEGUTHSMUNITSUGSS, 
QerojCouodlor PTQraiuvTHw UTE UL HTEYSE 
QNGCHTHLOMTES Cubs] VTLOTMEUH HL lq correo. 


<{15}:18> appozhuthu aasaa karththarudaiya aalayaththin 
pokkishangka'lil(pokkishangga'lil) meethiyaana ellaa ve'l'liyaiyum 


ponnaiyum, raajaavin aramanaiyin 
pokkishangka'laiyum(pokkishangga'laiyum) eduththu, 
avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) than oozhiyakkaarar kaiyilea 
thamaskuvil(-) vaasamaayirukki'ra esiyoanin 
makanaakiya(mahanaahiya/maganaagiya) 
thaprimoanin(thabrimoanin) kumaaran penaathaath(benaathaath) 
ennum seeriyaavin raajaavukkuk koduththanuppi: 


*EEE*<{15}:18> Then Asa took all the silver and the gold that 
were left in the treasures of the house of the LORD, and the 
treasures of the king's house, and delivered them into the hand 
of his servants: and king Asa sent them to Benhadad, the son of 
Tabrimon, the son of Hezion, king of Syria, that dwelt at 
Damascus, saying, 


FI (IOV > AUGILIM( LPS! HET SHH (HOLW 
AOWHHloot QueAa seed WAlwiteor eteveor 
CIEUETEMEMWUILILD GILITSESTEMEOTULILO, TTEQTeNl6or 
ATWEHSOUNGT CLUTSAAOOMBMETWULD sTHSS, 
AMUSMONE HOT CHIN WSAHTYY smsuUNGCEv 
HOEVGNED UTFWTUNHSAM co&THCWIToileor 
LOSOMAW! HUPGCLOMsiso GLONHoot OQuoors1rs 
TENS ILO FMUITOM GT NTSVMTYSGS VATHSSHMIULM: 
<{15}:19> enakkum umakkum en 
thakappanukkum(thahappanukkum/thagappanukkum) ummudaiya 
thakappanukkum(thahappanukkum/thagappanukkum) udanpadikkai 
u'ndea; ithoa, umakku 
vekumathiyaay(vehumathiyaay/vegumathiyaay) ve'l'liyaiyum 
ponnaiyum anuppuki'rean(anuppuhi'rean/anuppugi'rean); isravealin 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) paashaa(baashaa) 
ennaivittu vilakip(vilahip/vilagip) 


poakumpadikku(poahumpadikku/poagumpadikku), neer vanthu 
avanoadu seytha udanpadikkaiyaith tha'l'lippoadum en'ru 
sollachsonnaan. 


*EEE*<{15}:19> There is a league between me and thee, and 
between my father and thy father: behold, | have sent unto thee 
a present of silver and gold; come and break thy league with 
Baasha king of Israel, that he may depart from me. 


HHEKHEEEEECLIO}-IO> TOOTS GHD DGG TOT 
FSUUDMISGW @LM(MoMLW FSUIDI SGM 

2 | OTLIGEOS 2 HNCL; OCH, 2 WSG 
CUGWOSFIWMW ChoereNemwiwjLo CluMTeoreneorwjLo 
ADIUYACMert;, MQerojpCoudieor PreroirAw Liteon 
STETEMSOTOMI_G QNevAL CUTIGWUGHS, Hil us 
HUGO GFW 21 oTliganAMwWs 
HNMEMUGCUTOHLO creom) CETevers CF Meoreorr oor. 
<{15}:20> penaathaath(benaathaath), 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aasaavukkuch 
sevikoduththu, thanakku u'ndaana 
seanaapathika'lai(seanaabathiha'lai/seanaabathiga'lai) isravealin 
patta'nangka'lukku(patta'nangga'lukku) 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) anuppi, 
eeyoanaiyum, thaa'naiyum pethmaakkaa(bethmaakkaa) ennum 


aapealaiyum(aabealaiyum) kinnaroath anaiththaiyum napthaliyin 
muzhuththeasaththoadungkooda mu'riya adiththaan. 


**E**<{15}:20> So Benhadad hearkened unto king Asa, and sent 
the captains of the hosts which he had against the cities of 
Israel, and smote ljon, and Dan, and Abelbethmaachah, and all 
Cinneroth, with all the land of Naphtali. 


HEHE IISLIOD CIUIOTTHTSH, TTS MeuTslw 
AFTYSGE QEOMCSIOSHH!, HOIHEG 2 COOL oor 
CFOONTLUB GENET QerojCeuodlet ULL wonlseonaG 
QNCHTHOTS SODIUM, PCWMTEMSMW{L, HMTensoorwjLo 
GUIGLOTSSMT 6TOTSHIL HBGUMEVUjL HeorenGyrs 
AMMHAOHYLO HUHOUNGT IN PSCHFSZCHTOMIGAL 
(LOM Sig FHIM6or. 

<{15}:21> paashaa(baashaa) athaik keattapoathu, raamaavaik 


kattuki'rathai(kattuhi'rathai/kattugi'rathai) vittuth 
thirsaavilirunthuvittaan(-). 


*EEE*<{15}:21> And it came to pass, when Baasha heard thereof, 
that he left off building of Ramah, and dwelt in Tirzah. 


seem sh} 57a be 811°) 1) AOS G&LLGLIT§], 
ITLTHUs S_GHAMMS ANOS 
AFTON EO fh HOM L 6or. 


<{15}:22> appozhuthu raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aasaa yoothaa engkum(enggum) oruvarum thappaamal ellaarum 
poay, paashaa(baashaa) kattina raamaavin ka'rka'laiyum athin 
marangka'laiyum(marangga'laiyum) eduththuvara pa'raimu'rai 
iduviththu; avaika'linaal(avaiha'linaal/avaiga'linaal) 
penyameen(benyameen) koaththiraththilu'l'la 
keapaavaiyum(keabaavaiyum) mispaavaiyum kattinaan. 


*EEE*<{15}:22> Then king Asa made a proclamation throughout 
all Judah; none was exempted: and they took away the stones of 
Ramah, and the timber thereof, wherewith Baasha had builded; 
and king Asa built with them Geba of Benjamin, and Mizpah. 


FHKE ISVII> AUIGILIM( LPS! PTSreuTAw OE 
UST oTHIGWM QHD HULITOGD sTeveom(HiLo GUMU, 
LITAQT HL 1G. 6 HTLOMEM6T SMHBEMETUILO BHloor 
LOTRHISMENWIL THHAHIOIT Loom ipmmMm QGhanssi; 
AMUSE Cusmwuibsor CorsHHysSHlanienon 
GCHUMTEMEUUWILO LAEYOLITEMENUILD SL_ lo. 6orir6sr. 

<{15}:23> aasaavin mat'ra ellaa 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avanudaiya ellaa 
vallamaiyum, avan seythavai yaavum, avan kattina 
patta'nangka'lin(patta'nangga'lin) varalaa'rum, yoothaavudaiya 
raajaakka'lin naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 


ezhuthiyirukki'rathu; avan muthirvayathaana kaalaththil avanudaiya 
kaalka'lil(kaalha'lil/kaalga'lil) viyaathi ka'ndirunthathu. 


*EEE*<{15}:23> The rest of all the acts of Asa, and all his might, 
and all that he did, and the cities which he built, are they not 
written in the book of the chronicles of the kings of Judah? 
Nevertheless in the time of his old age he was diseased in his 
feet. 


HERE EKK ISH I3> OLEMOMGT LOMM crevevit 
CUTHHOTOMACHLO, HOUMI|EMLW! sTevevir 
EHEVEVEMLOUILD, HEU6T GFWIFHEMEN WITEYLD, DeL6o1 
SLIQET UL_L COOMA OUNEOTMILD, Up HTer]6oL Wi 
TTOTAHOMNT HTEMTSLOU YSvFASHH OD QevevCeu 
T(LPAUNGEAMS!, Hest APuUUH Tor HTvs Heo 
AUDMIMOLW SMeVSENeD OUT) SIG (HHSSHI.- 


<{15}:24> aasaa than pithaakka'loadea niththiraiyadainthapin, than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethin 
nakaraththilea(naharaththilea/nagaraththilea) than 
pithaakka'la'ndaiyil adakkampa'n'nappattaan; avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasapaath avan 
sthaanaththilea raajaavaanaan. 

*EEE*<{15}:24> And Asa slept with his fathers, and was buried 
with his fathers in the city of David his father: and Jehoshaphat 
his son reigned in his stead. 

THREE ISH IAD OET HOT NFTSSCOITCL 
HFEAOMOTUML HH MNT, HOT HSULCTTAW STevsl6o1 
HETHACHD Hoo NHTSHerovo ML uNev 
HAL_SSOUCMOMUUL LMT; Seuss GLONToonAw 
CUITELITS HOUT SVS MEMHHICED PMT mertreortreor. 


<{15}:25> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aasaavin ira'ndaam varushaththilea yeropeyaamin(yerobeyaamin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
naathaap(naathaab) isravealinmeal 
raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi), ira'ndu varusham 
isravealinmeal raajyapaarampa'n'ninaan(raajyabaarampa'n'ninaan). 


*EEE*<{15}:25> And Nadab the son of Jeroboam began to reign 
over Israel in the second year of Asa king of Judah, and reigned 
over Israel two years. 


EEK LIOLISD> UL HMONG NTQMTEUTAWL SL FTOnor 
QSL IT euoas#Ceo QuQjyrOuwin Alor 
GONTHoonrAw! HIST QeropCeud\erGioey Fregreunrs, 
AQyo1hH Hed QerojGoucdlesrGioev 

TT S2 WILT LO LIGHOT SOOT 6OTIT GOT. 


<{15}:26> avan karththarudaiya paarvaikkup pollaappaanathaich 
seythu, than thakappan(thahappan/thagappan) vazhiyilum, avan 
isravealaip paavagnseyyappa'n'nina avanudaiya paavaththilum 
nadanthaan. 

*EEE*<{15}:26> And he did evil in the sight of the LORD, and 
walked in the way of his father, and in his sin wherewith he 
made Israel to sin. 

TAREE ISH IED HOUT HYHH(HOOLW LITTOOUAGL 
GILITELEVTUILITEMOO HE CEU), HOT HSL 
eULplUNeyILD, Heusst MlerotGeuenevi 
LITEUEFOFUIWILILICTOONGT HOUMIEOL WI LITEUHHIYILO 
hL_ Ih SIT 60. 

<{15}:27> isakkaar 
vamsaththaanaakiya(vamsaththaanaahiya/vamsaththaanaagiya) 
akiyaavin(ahiyaavin/agiyaavin) kumaaranaana paashaa(baashaa), 
avanukku viroathamaayk kattuppaadupa'n'ni, 
naathaapum(naathaabum) isravealanaiththum pelistharukku iruntha 
kipeththoanai(kibeththoanai) mut'rikkaipoattirukkaiyil, 
paashaa(baashaa) avanaik kipeththoanilea(kibeththoanilea) 
vettippoattaan. 

*e***<{15}:27> And Baasha the son of Ahijah, of the house of 
Issachar, conspired against him; and Baasha smote him at 


Gibbethon, which belonged to the Philistines; for Nadab and all 
Israel laid siege to Gibbethon. 


HHHEKEREREKIBLITS QEHATY CUDFHSHMOOTEAUL 
HAWITONGT GLOOMY SoMTst UTA, HUM SEG 
ONCHTHMOTWE S_ GHUUTGHLOvovoN, HTHMLLO 
QHevjCeUoucMenHAL QCUOVvVHHSEG Q(bHS 


AQUFACHTMET (IPMMFHMSCUNTL ig (hSoMSUNC, 
LITAMT BoumMen#s AGUACHMooiCev 
GleuL_iq UGLUIMTLLMeor. 


<{15}:28> paashaa(baashaa) yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aasaavin moon'raam 
varushaththilea avanaik kon'rupoattapin, avan sthaanaththil 
raajaavaanaan. 


*EEE*<{15}:28> Even in the third year of Asa king of Judah did 
Baasha slay him, and reigned in his stead. 


Hee EK LISLIB> LITOOM ULPHMOMST HTSsgrenirslw 
AFTON ELNSOMMTLD UMHOAIHAICED BeusMm64#s 
QHTOMIGLUITLL MoH, Qos evs Mors Hlev 

TITS MEUITOTIT6OT. 


<{15}:29> appozhuthu yeropeyaam(yerobeyaam) seythathum, 
isravealaich seyyappa'n'ninathumaana 
paavangka'linimiththamum(paavangga'linimiththamum), avan 
isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku u'ndaakkina 
koapaththinimiththamum(koabaththinimiththamum), karththar 
seeloaniyanaana akiyaa(ahiyaa/agiyaa) ennum thamathu 
oozhiyakkaaranaikko'ndu solliyiruntha vaarththaiyinpadiyea, 


*EEE*<{15}:29> And it came to pass, when he reigned, that he 
smote all the house of Jeroboam; he left not to Jeroboam any 
that breathed, until he had destroyed him, according unto the 
saying of the LORD, which he spake by his servant Ahijah the 
Shilonite: 


FKL ISV-IOD AUIGILIM( LPS! GWG TGLIWITLO 
GFWIGAILD, QerojpCoiemeve ClEWWILILICOTEOM Cot HILO IT 6ot 


LITCUMIBS MMM SH (LPL, Hest QleroyGCeuedeor 
CHMOMAW ATHR(HSG 2 OoOL_TsAloor 

GCSIUS HONS IW, STHHT FCootooilwicorteor 
AWM STOOHDIL HOF) CAPWISSIYV Moms SMI 
CETEVEOUN(HHS CuUTTHoMHUNGSTLIG Cw, 

<{15}:30> avan raajaavaanapin avan yeropeyaamin(yerobeyaamin) 
veettaaraiyellaam vettippoattaan; 


yeropeyaamukku(yerobeyaamukku) iruntha 
suvaasamul'lathon'raiyum avan azhikkaamal vidavillai. 


**E***<{15}:30> Because of the sins of Jeroboam which he sinned, 
and which he made Israel sin, by his provocation wherewith he 
provoked the LORD God of Israel to anger. 


THERE EECLION 30> DENT NTOMEUMEOTLN6ST DeU6T 

QWOnTOUWTAlsst ai_t_menjQuwiedeomb 

GUL iguCUTLL Met; QUOHTOUWIMT SG Q\(hbS 
FEUTE(IPSTMAIH TOO MUL Seco DMHSSMLOEd 
ENL elevenen. 


<{15}:31> naathaapin(naathaabin) mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum) avan seythavai 
yaavum israveal raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*EEE*<{15}:31> Now the rest of the acts of Nadab, and all that 
he did, are they not written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? 


RHEE ISLN 31> HMTAHMNGOT LOMM CulSHLOMCOTmHIS EF LO 
HU CEWUFME WIMTEYLO OlerorCeueo Hrsg sHerloor 
HTEMTSLOU YSVHHHHIOD SevevCeurr 
oT(LPAUN GH SEIN SI. 

<{15}:32> aasaavukkum israveal 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 


paashaavukkum(baashaavukkum) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
naadka'lilellaam yuththam nadanthuko'ndirunthathu. 


*EEE*<{15}:32> And there was war between Asa and Baasha king 
of Israel all their days. 

HeOOOI15}37> PBETYSED OeropGaicd 
TTVTEUTAW! UTQOMTEYHGLO Hou Her 

ML HemClevevevtLD WHHL HL HHICOATvoTG (HHS. 
<{15}:33> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aasaavin moon'raam varushaththilea akiyaavin(ahiyaavin/agiyaavin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
paashaa(baashaa), isravealanaiththin mealum thirsaavilea(-) 


raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi) irupaththu(irubaththu) naalu 
varusham aa'ndu, 


*EEE*<{15}:33> In the third year of Asa king of Judah began 
Baasha the son of Ahijah to reign over all Israel in Tirzah, twenty 
and four years. 


FeO} 33> UL STONE TTQMEUTAWL OS FTOnor 
CLNSTTMOMTLD OU(HOoh#lCed HAWMM co GLOMyoonrslw 
LITAET, MerojCoucmen»s#loor Cua HjpetanGeo 
HTQTounrs) HQ GUSH HT! UGH s46001G, 


<{15}:34> karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich seythu, 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) vazhiyilum, avan isravealaip 
paavagnseyyappa'n'nina avanudaiya paavaththilum nadanthaan. 


*****<{15}:34> And he did evil in the sight of the LORD, and 
walked in the way of Jeroboam, and in his sin wherewith he 
made Israel to sin. 


HARKER EIISL BIAS GTHHYO LIMTOMCUS OGL 
QLITEVEUTUILITSTONHE GEWSI, CIC MOLIWITLA SST 
eULpUNeyILD, Heusst MleroyGeuenevi 
LITEUEFOEFUIWILILICTOONGT HOUMIOOL WI LITEUHHIAYILO 
hL_ Ih SIT 60. 

|1 iraajaakka'l 16] 

*****11 Kings 16| 

Hee] OTOH 16| 

<{16}:1> paashaavukku(baashaavukku) 
viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) karththarudaiya 
vaarththai aanaaniyin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yekoovukku(yehoovukku/yegoovukku) u'ndaayit'ru, avar: 


*E***<{16}:1> Then the word of the LORD came to Jehu the son 
of Hanani against Baasha, saying, 


THRE RK IGEIT> LITAOMTEYSE MGCITHOTSS 

HHH HOLW OUMNH OLoolonuies GLOTToon sw 
CIFALEYHE 2ooTLTUNMMI, Seu: 

<{16}:2> naan unnaith thoo'lilirunthu uyarththi, unnai en 


janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealinmeal 
thalaivanaaka(thalaivanaaha/thalaivanaaga) vaiththirukkaiyil, nee 


yeropeyaamin(yerobeyaamin) vazhiyilea nadanthu, en 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) israveal thangka'l(thangga'l) 
paavangka'laal(paavangga'laal) enakkuk 
koapamu'ndaakkumpadi(koabamu'ndaakkumpadi) 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
paavagnseyyappa'n'nuki'rapadiyinaal(paavagnseyyappa'n'nuhi'rapadiy 
inaal/paavagnseyyappa'n'nugi'rapadiyinaal), 

*****<{16}:2> Forasmuch as | exalted thee out of the dust, and 
made thee prince over my people Israel; and thou hast walked in 
the way of Jeroboam, and hast made my people Israel to sin, to 
provoke me to anger with their sins; 


HEHE KIGED> ITO D CTO HMENEO (HHH! 

2 WITHSH), DQ coroner cTeot SQooLOn Siw 
HerojfGeucdlestCioed Hencevensonrs 

MUHA (HSOSuUNCD,  QHWATTALWIATLMsT curhluNGev 
HLHHA), soot VevrlonAéw! QeroyGoued HmhiGET 
LITCUAMIBESNTTED 6TOOTHHS CSMTL(LN cool tS GLOuUIg 
AHAMUTHEOOENTL LITEUCHO)FWIWILILICHT SOO) Al) Lig. UN sorirev, 
<{16}:3> ithoa, naan paashaavin(baashaavin) pinnadiyaaraiyum 
avan veettaarin pinnadiyaaraiyum azhiththuppoattu, un veettai 
neapaaththin(neabaaththin) 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) veettaippoala aakkuvean. 


*E***<{16}:3> Behold, | will take away the posterity of Baasha, 
and the posterity of his house; and will make thy house like the 
house of Jeroboam the son of Nebat. 


HHH IGEZ> QICHI, Moot LITAQOQMEN COT 
INSTT WITEOTUWILD Beco oii_tmpleor 


Nocotig WITEMPUjLO HAMHHUIGUTL_G, Xoo afl_en 
CHUTHSloor GWIToorAW! Qu uwirLheor 
AL_MLUCLTE I46GCou6s. 

<{16}:4> paashaavin(baashaavin) santhathiyilea patta'naththil 
saaki'ravanai(saahi'ravanai/saagi'ravanai) naayka'l(naayha'l/naayga'l) 
thinnum; ve'liyilea saaki'ravanai(saahi'ravanai/saagi'ravanai) 
aakaayaththup(aahaayaththup/aagaayaththup) 
pa'ravaika'l(pa'ravaiha'l/pa'ravaiga'l) thinnum en'raar. 


*****<{16}:4> Him that dieth of Baasha in the city shall the dogs 
eat; and him that dieth of his in the fields shall the fowls of the 
air eat. 


THERE IIBLAD LITOOMONCT FHASIUNGCEVD 

LILL oom Slev FTAMeucHsoT HITLIST HleorswI 10; 
GUueNuNGes ETAMEUMST QBATUAHAHIL LiMeneuser 
HSA ILD cTsomMMY. 

<{16}:5> paashaavin(baashaavin) mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythathum, 
avanudaiya vallamaiyum, israveal raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*E***<{16}:5> Now the rest of the acts of Baasha, and what he 
did, and his might, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? 


HEHEKEREEIIBES> LITOOMEMIOT LOMM 
CUTHHOTOMACHLO, HOU6T CQEUHHILW, HUM EOL wW 


CUEVEVENLOWILD, MeroTGeueo HTErsSeriloor HMenTSLOu 
YVFSHH CD BovevGeur s(PHUNGS4&M SI. 


<{16}:6> paashaa(baashaa) than pithaakka'loadea 
niththiraiyadainthu thirsaavil(-) adakkampa'n'nappattaan; avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) ealaa avan 
sthaanaththil raajaavaanaan. 


*****<{16}:6> So Baasha slept with his fathers, and was buried in 
Tirzah: and Elah his son reigned in his stead. 


FEHKAEKKEECLIGLG> LIT@On HOO NETrésGerrGr 


HSAoOTWUOL Hs! Hijeraned 
HAL SFSSOUCMOMUUL LMT; Seuss GLONHooOnAws cyeor 
HAUT COHMETHHE JMTEMen ores. 


<{16}:7> paashaa(baashaa) than kaika'lin(kaiha'lin/kaiga'lin) 
seykaiyaal(seyhaiyaal/seygaiyaal) karththarukkuk 
koapamu'ndaakki(koabamu'ndaakki), avar paarvaikkuch seytha 
ellaap pollaappinimiththamum, avan yeropeyaamin(yerobeyaamin) 
veettaarai vettippoattathinimiththamum, 
ivarka'laippoal(ivarha'laippoal/ivarga'laippoal) aavaan en'ru 
avanukkum avan veettukkum 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) aanaaniyin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yekoo(yehoo/yegoo) ennum theerkkatharisiyinaal karththarudaiya 
vaarththai pinnum u'ndaayit'ru. 


*EEE*<{16}:7> And also by the hand of the prophet Jehu the son 
of Hanani came the word of the LORD against Baasha, and 
against his house, even for all the evil that he did in the sight of 
the LORD, in provoking him to anger with the work of his hands, 
in being like the house of Jeroboam; and because he killed him. 


THER IGLT> LITO HOT MBSBSHMCT CEWSHAWMTED 
HHF(HEGS CSIINWIL TEA, HUT UTnNuUuGEe 
GFW sTEVEOTL GIUITELEDITLINGOMLAMNGS (LPL, QeU68o 
QWOnTOuUWMAlcsst ai__reny 

CluL ig UGUTLL HenhZs (NL, QouysemenuiGurrev 
HOUTEN TOM! HUD SGD Borst af Os@w 
QNGITHOTG BponremMunes Gon yoonrAw Clwigo 
TENOIO HVSSSHMAUNITO STHF(HOLW CuTITHOS 
Nevrap LO 2 soot muNmMm. 

<{16}:8> yoothaavin raajaavaana aasaavin 
irupaththaa'raam(irubaththaa'raam) varushaththilea 
paashaavin(baashaavin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) ealaa 


isravealinmeal thirsaavilea(-) raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi) 
ira'ndu varusham arasaa'ndaan. 


*****<{16}:8> In the twenty and sixth year of Asa king of Judah 
began Elah the son of Baasha to reign over Israel in Tirzah, two 
years. 


HEE EE*<(16}:8> UL HMONG TTQMOUTET DFTA 
QHUSSTOTWD hoes H#GCeo uitagrenesr 
GONTHoonAws youn QerojCeudletGiwoev HjetanCev 
TTOTeuré Qo ou(hHoow Bees roor. 

<{16}:9> irathangka'lil(irathangga'lil) 
paathipangkukkuth(paathipanggukkuth) 
thalaivanaakiya(thalaivanaahiya/thalaivanaagiya) simri ennum avan 


oozhiyakkaaran avanukku viroathamaayk kattuppaadupa'n'ni, avan 
thirsaavilea(-) avvidaththu aramanai 


ukkiraa'nakkaaranaakiya(ukkiraa'nakkaaranaahiya/ukkiraa'nakkaarana 
agiya) arsaavin veettilea kudiththu ve'ri ko'ndirukkaiyil, 


*EEE*<{16}:9> And his servant Zimri, captain of half his chariots, 
conspired against him, as he was in Tirzah, drinking himself drunk 
in the house of Arza steward of his house in Tirzah. 
THEKEERECIIBLO> QI SMISOMC UTHUMGEEGS 
HMOVEUCHTAW FLOM sTHTEDHILO Beso ANA WIS SMT 6or 
AUDIFG OGCITHOMIG SAL OGUUTOH CTEM, Ble6o1 
ATFTONGCSD BUM HH) AYLWEH6w1 

© SATTONSSTVSONAL ATETenest oiiigGe Go.5H5! 
Cleun) GhAMEddTLg (HaMBSUNED, 

<{16}:10> simri u'l'lea pukunthu(puhunthu/pugunthu), yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aasaavin 


irupaththeazhaam(irubaththeazhaam) varushaththil avanai vettik 
kon'rupoattu, avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*E**E*<116}:10> And Zimri went in and smote him, and killed him, 
in the twenty and seventh year of Asa king of Judah, and 
reigned in his stead. 


we IIELIOD> ELD] DQ eTGeT YGHHI, UY) HITE Gor 
PTQTOUTAW! AéFroncos QUGUSCHIOTM euharssHlev 
AMUMST Clu ig.& GaTTMIGUM_EF, Seu6o 
STVHMETHH TMEIMEUT6orreor. 

<{16}:11> avan raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi), 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) udkaarnthapoathu, 
avan paashaavin(baashaavin) veettaaraiyellaam vettippoattaan; 


avan 
inaththaaraiyaakilum(inaththaaraiyaahilum/inaththaaraiyaagilum), 


avan 
sineakitharaiyaakilum(sineahitharaiyaahilum/sineagitharaiyaagilum), 
suvaril neervidum oru 
naayaiyaakilum(naayaiyaahilum/naayaiyaagilum), avan uyiroadea 
vaikkavillai. 


**E**<{16}:11> And it came to pass, when he began to reign, as 
soon as he sat on his throne, that he slew all the house of 
Baasha: he left him not one that pisseth against a wall, neither 
of his kinsfolks, nor of his friends. 


HERETICS DONT NTEQMEUTsl, 

AMSTFNH AOTC 2 SIMHHCUTH), BOU601 
Liragreilcr aii_t_mennQwieveotld Ceut_iqg UIGUML_L Meo; 
HUT QooHSTEMTUMAGLD, De6o 
ACHAFMPUTAGIW, Keufleo Hyon <u 
HTSOWIWITASYILD, Hest 2UNGITICL MeusSoMevEMED. 


<{16}:12> appadiyea paashaavum(baashaavum), avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) ealaavum, 
thangka'l(thangga'l) vee'naana 

vikkirakangka'linaalea(vikkirahangga 'linaalea/vikkiragangga'linaalea) 
isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukkuk koapamu'ndaakkich(koabamu'ndaakkich) 
seythathum isravealaich seyyappa'n'ninathumaana 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) ellaap 
paavangka'linimiththamum(paavangga'linimiththamum), 
*****<{16}:12> Thus did Zimri destroy all the house of Baasha, 


according to the word of the LORD, which he spake against 
Baasha by Jehu the prophet, 


FREEEEREEECIIGLIZ> QUILILGGCW LITMQMEYLD, S6U60T 
GLONTSOMAW! evenly, HmIBEM erfovorreor 
MEATSMISeNemGes QeropCeucdlet CH euconrslw 
HTHH(HSGS CSM ONL TSAE CEWHSHILO 
MDerofCoencvE ChFC SOON 6oT HILO Mo 
AUTSEHSOLW CTE LIMEUM! HEMSoLAS & (LOL, 
<{16}:13> karththar 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
yekoovinaal(yehoovinaal/yegoovinaal) 
paashaavaikku'riththuch(baashaavaikku'riththuch) solliyiruntha 


avarudaiya vaarththaiyinpadiyea, simri paashaavin(baashaavin) 
veettaaraiyellaam azhiththuppoattaan. 


*****<{16}:13> For all the sins of Baasha, and the sins of Elah 
his son, by which they sinned, and by which they made Israel to 
sin, in provoking the LORD God of Israel to anger with their 
vanities. 


HAE KIEL 13> GTHHT STSSSUAWITAW 
GWIFAOMNSTED LITAMTEMUBGMAHAHE Cle MEvOUN HHS 
AMHOLW MMAMSUNGTUIQ CW, ALO) uTagredesr 
AM LieMpQwieveotLy ILM HIUIGUM_ Lio. 

<{16}:14> ealaavin mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythavai 
yaavum israveal raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


**E***<{16}:14> Now the rest of the acts of Elah, and all that he 
did, are they not written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? 


THER IGLIAD EJEVTEMEOT LOMM CUITHHLOMCOTMIA CHL, 
HU GEWFME WIMTEYLO OlerorGCeueo Tyr SHerloor 
HTMTSLOU YSVHHHHIO SevevCeurr 

oT(LPHUN GSE SI. 


<{16}:15> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aasaavin irupaththeazhaam(irubaththeazhaam) varushaththilea simri 
thirsaavilea(-) eazhunaa'l raajaavaayirunthaan; janangka'l(janangga'l) 
appozhuthu pelistharukku irukki'ra 
kipeththoanukku(kibeththoanukku) 
ethiraakap(ethiraahap/ethiraagap) 
paa'layami'rangkiyirunthaarka'l(paa'layami'ranggiyirunthaarha'l/paa'la 
yami'ranggiyirunthaarga'l). 

*****<{16}:15> In the twenty and seventh year of Asa king of 


Judah did Zimri reign seven days in Tirzah. And the people were 
encamped against Gibbethon, which belonged to the Philistines. 


eK IGLIS> UL HMO NTQMTEUTAWL OS FTOnor 
QGHUSCHIOTL euhawssHCev Ao HpsranCeo 
TPH MET HTQMTEUTUNCGHATN; Qeothlsent SLIGUM PSH! 
GUOEvVHHEG QGS4M AQVFSCSIMIEG THT 
LITeT ILA il AUN 1 HT HEM. 

<{16}:16> simri kattuppaadupa'n'ni, raajaavaik kon'rupoattaan 
enpathai(enbathai) angkea(anggea) 
paa'layami'rangkina(paa'layami'ranggina) janangka'l(janangga'l) 


keattapoathu, isravealarellaam annaa'lileathaanea paa'layaththilea 
padaiththalaivanaakiya(padaiththalaivanaahiya/padaiththalaivanaagiy 


a) umriyai isravealmeal 
raajaavaakkinaarka'l(raajaavaakkinaarha'l/raajaavaakkinaarga'l). 


*****<{16}:16> And the people that were encamped heard say, 
Zimri hath conspired, and hath also slain the king: wherefore all 
Israel made Omri, the captain of the host, king over Israel that 
day in the camp. 


RE IFN IG> ELD) SL QUUMHLGTN, 
PTVTEHNU VQATTMIGUT_ LMM sTETLEHS BhICS 
LUITETWILAMMAlst Ketmhiset CSL GCuUMTs, 
QeropGCeuevGijpeveotLo BHhHTeNGeogsrGCoor 
LITETUIHAICED UML HFAMOVUCTTAW 2 LOflemw 
MeropCeuevGioed Hregreurs Slory Herr. 

<{16}:17> appozhuthu umriyum avanoadeakooda israveal 


anaiththum kipeththoanilirunthu(kibeththoanilirunthu) vanthu, 
thirsaavai(-) mut'rikkai poattaarka'l(poattaarha'l/poattaarga'l). 


**EE*<{16}:17> And Omri went up from Gibbethon, and all Israel 
with him, and they besieged Tirzah. 


REE K16}EI7> SIUIGILIM(LDSI © LOMIULO 
AUCHICL Fal QerojfCeued Benoa HILO 
AGUFACHTOMO BHA UbA, Ajpstone IpMmMlsones 
GUMTLLIN&en. 

<{16}:18> patta'nam pidipattathaich simri ka'ndapoathu, avan 
raajaavin veedaakiya(veedaahiya/veedaagiya) aramanaikku'l 


piraveasiththu, thaan irukki'ra raaja aramanaiyaith theekko'luththi, 
athilea seththaan. 


**EE*<{16}:18> And it came to pass, when Zimri saw that the 
city was taken, that he went into the palace of the king's house, 
and burnt the king's house over him with fire, and died, 
eR TEL IB> UL LOOT MiguiLLongsé Foil 
SOUL CUTS, Hous TTrsnaner af réw 
ATWMMAGert NTCuAHS|, HToot QHSAlM Yrs 
ATWIMSOIOMOUS FSOVSTELHH), MHC OVEHSMOo. 
<{16}:19> avan karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich seythu, 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) vazhiyilum avan isravealaip 
paavagnseyyappa'n'nina avan paavaththilum nadanthathinaal, 
kattikko'nda avanudaiya 
paavangka'linimiththam(paavangga'linimiththam) appadi 
nadanthathu. 

*EEE*<{16}:19> For his sins which he sinned in doing evil in the 
sight of the LORD, in walking in the way of Jeroboam, and in his 
sin which he did, to make Israel to sin. 

THREES IELIOD HON HJHHVIE UTTMUAGL 
GIUITEVEUTUILITSTONHE GEWSI, CIC MOLIWITLACOT 
eULPUNEYILD Jes OleroTGeuemevi 
LITEUEHOFUIWILILICHTOON GT HOST LITEUHHIAYILO 
HLHHAovnred, SGSQVSTOIL DBeumMionlw 
LITOUMIBSMNGMASHLO DLILIG HLHSSHI.- 

<{16}:20> simriyin mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan pa'n'nina 
avanudaiya kattuppaadum israveal raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


**E***<{16}:20> Now the rest of the acts of Zimri, and his treason 
that he wrought, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? 


FERRER IELIOD> ELD MUNGT LOMM OUuTHHLOMCOMIAEHLO, 
AUT LITMMET HUD SOLW! SL OUUMOLO 
QerojGoued PTSTSSHeMlooT HTEITSLOU YOoHSHSHIOV 
AVEVGUT sT(LPHUNG S450 I. 


<{16}:21> appozhuthu israveal janangka'l(janangga'l) ira'ndu 
vakuppaayp(vahuppaayp/vaguppaayp) pirinthu, paathi 
janangka'l(janangga'l) keenaaththin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
thipniyai(thibniyai) raajaavaakka, avanaip 
pinpat'rinaarka'l(pinpat'rinaarha'l/pinpat'rinaarga'l); paathi 
janangka'l(janangga'l) umriyaip 
pinpat'rinaarka'l(pinpat'rinaarha'l/pinpat'rinaarga'l). 
*****<{16}:21> Then were the people of Israel divided into two 


parts: half of the people followed Tibni the son of Ginath, to 
make him king; and half followed Omri. 


HHI ELI 1 > AUIGILIM( LPS! QierojGeuced eomhiser 
QyconG UGUUIMUU NHS, uTH) Yoormisen 
HoTHAIC GLOMTHSOTAW! ALIsoemwus YTeoreurass, 
AMUMSTL MeouMMemypsen; TH) Qoormiserr 

2 LOMeMWL MNeorumMlconiy ser. 

<{16}:22> aanaalum keenaaththin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
thipniyaip(thibniyaip) pinpat'rina 
janangka'laippaarkkilum(janangga'laippaarkkilum), umriyaip 
pinpat'rina janangka'l(janangga'l) 


palaththuppoanaarka'l(balaththuppoanaarha'l/balaththuppoanaarga'l) 
; thipni(thibni) seththuppoanaan; umri arasaa'ndaan. 


*EEE*<{16}:22> But the people that followed Omri prevailed 
against the people that followed Tibni the son of Ginath: so Tibni 
died, and Omri reigned. 


RRR (IBLII> GLOOMOYILD HoonrH#loor GLOMoon AW 
HJUMMOUL NeoTuMMlet LoohiGSemenuiiimiysd&leyi.o, 

2 MEOW MNetuMmMlcot scorer 
UVHSFIUGUTOMMIGEN; Huo QEHSIUIGUMOoIMT6oT; 2 LOM 
AT FT SVOTL Teor. 

<{16}:23> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aasaavin muppaththoaraam varushaththil, umri isravealmeal 
raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi), pannira'ndu varusham 


raajyapaarampa'n'ninaan(raajyabaarampa'n'ninaan); avan 
thirsaavilea(-) aa'ruvarusham arasaa'ndu, 


*EEE*<{16}:23> In the thirty and first year of Asa king of Judah 
began Omri to reign over Israel, twelve years: six years reigned 
he in Tirzah. 


AEE LI1GL:I3> UL HMM TTQMEUTEWL OS FTOneor 
(IPHUSGCHMTLD uHarsHlev, 2 tof) QeropGoucevGioev 
HTM TeUTA, Liccteollyevo eu(haoLo 

PTO WILITTOLCMEMTSTT6T; Sous AljetanCev 
AMIOUHAMD TET, 

<{16}:24> pinpu(pinbu) seamearin kaiyilirunthu samaariyaa malaiyai 


ira'ndu thaalanthu ve'l'likku vaangki(vaanggi), antha malaiyinmeal 
oru patta'naththaik katti, atha'rku malaiyinudaiya 


ejamaanaayiruntha seamearudaiya pearinpadiyea samaariyaa 
ennum pearaith thariththaan. 


*****<{16}:24> And he bought the hill Samaria of Shemer for 
two talents of silver, and built on the hill, and called the name 
of the city which he built, after the name of Shemer, owner of 
the hill, Samaria. 


EEK IIELIAD LNOOTL] CEGLOMH ET MEUNEO HHS! 
FLOMMUIT WMVEMW Qryoowh HArevhHs|) CleucraiaG 
CUTIE), SHH WenevulerGCwoced eh ULL oIHMHS 
HLig, AHMG WMOVUIMICML WwW oT LOMEoMUN (Hs 
GEG (HoOLW! CUPleoTUIg CUI FLOMMWIT cTeoTsDILD 


Cuomys SASS oir 


<{16}:25> umri karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich seythu, 
thanakku munniruntha ellaaraippaarkkilum keadaay nadanthu, 


*EEE*<{16}:25> But Omri wrought evil in the eyes of the LORD, 
and did worse than all that were before him. 


FHA KKK LI BVIGD> 2 LOM) HHH OT LINTEMEUSEGL 
CIUITEDEOTLILITETON HSE EWS), HOTHG (Pore (HHS 
STOOUITEOTULITTSASCYILD CHM LHS, 


<{16}:26> neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) sakala(sahala/sagala) vazhiyilum, 
isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukkuth thangka'l(thangga'l) vee'naana 
vikkirakangka'laalea(vikkirahangga'laalea/vikkiragangga'laalea) 
koapam(koabam) moottumpadiyaay isravealaip 
paavagnseyyappa'n'nina avanudaiya 
paavangka'lilum(paavangga'lilum) nadanthaan. 


**E**<{16}:26> For he walked in all the way of Jeroboam the 
son of Nebat, and in his sin wherewith he made Israel to sin, to 
provoke the LORD God of Israel to anger with their vanities. 
HAE KIIGLIED CHUTHH OO GLOMTOOTESW 
QUUIGINTOLIWITLAlssT FHOv euLHludeayiLo, QreropGeueodleor 
CHMUOMAL SJHHHSGH HHIGEMT C6ovo1reor 
MsAéjansemnmGe GSMLUL eLPLGLOuUIg WITW 
MerofCeieMevde! LIMTEUGH CF WIWILILIGHOT EVO 6oT 
AUDIO WI LITOUMIBSEMEILO HL HHT. 

<{16}:27> umri seytha avanudaiya mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan 
kaa'npiththa(kaa'nbiththa) vallamaiyum, israveal raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*EEE*<{16}:27> Now the rest of the acts of Omri which he did, 
and his might that he shewed, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Israel? 


OK IELITS> DLO) QEUF SUMIEMLW LomM 
CUTHDFOMMMBEHLO, Gus HMTMVINHH CUuEVeVEMLOWLO, 
QerojpGoued PTVSTSSHeMlooT HTETTSLOU YovHSH HOV 
AVEVGOuT oT PHUNG SEN I. 

<{16}:28> umri than pithaakka'loadea niththiraiyadainthu, 
Samaariyaavilea adakkampa'n'nappattaan; avan 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
aakaap(aahaab/aagaab) avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEE*<{16}:28> So Omri slept with his fathers, and was buried in 
Samaria: and Ahab his son reigned in his stead. 


HEREREEKERCIIELIB> D LOT) HOT NSTSSCOTCL 
HFSAMomjPWML_ HH, FLOM wWitanGeo 
HL_SSOUCMOMUUL LMT; Seuss GLONoonrAw 
HTL HOUT CVGMOMHH ED TMTEQMeutroortresr. 
<{16}:29> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aasaavin muppaththettaam varushaththil umriyin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
aakaap(aahaab/aagaab) isravealinmeal 
raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi), samaariyaavil isravealinmeal 


irupaththira'ndu(irubaththira'ndu) varusham 
raajyapaarampa'n'ninaan(raajyabaarampa'n'ninaan). 


*EEE*<{16}:29> And in the thirty and eighth year of Asa king of 
Judah began Ahab the son of Omri to reign over Israel: and Ahab 
the son of Omri reigned over Israel in Samaria twenty and two 
years. 


HEHE LIGLIO> UL HMONG NTQMEUTAL SFT eor 
(PUUSAS LM euHachslevd 2 LoMputeor 
GUONTToOTAW BST OCerojpCeudletGwoev jyregreurs, 
FLOMHWUITEMed QerojpCoulesGwed Q(HUSHAJ oo 
EU(HOQLO HTS WILITLOLIGSOT6OON COTIT ODT. 

<{16}:30> umriyin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


aakaap(aahaab/aagaab), thanakku munniruntha ellaaraippaarkkilum 
karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich seythaan. 


**E**<{16}:30> And Ahab the son of Omri did evil in the sight of 
the LORD above all that were before him. 


FARR E*EIIGEZO> D LOMUNET GLOMTSOTAW SSM, 
HUG (Poon (hhH sTOOCMMIPULIMTSASYILO 
HHH UTTEHMOUSEGL CMEVSMLULIMETON S & 

C)E WIG IT6OT. 

<{16}:31> neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) paavangka'lil(paavangga lil) 
nadappathu avanukkuk kognchakkaariyamen'ru ninaiththaa'rpoal 
avan seethoaniyarin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
eathpaakaalin(eathbaahaalin/eathbaagaalin) kumaaraththi 
yeasapealai(yeasabealai) 
vivaakampa'n'ninathumallaamal(vivaahampa'n'ninathumallaamal/viva 
agampa'n'ninathumallaamal), avan poay 
paakaalaiyum(baahaalaiyum/baagaalaiyum) seaviththu athaip 
pa'ninthuko'ndu, 


*EE**<{16}:31> And it came to pass, as if it had been a light 
thing for him to walk in the sins of Jeroboam the son of Nebat, 
that he took to wife Jezebel the daughter of Ethbaal king of the 
Zidonians, and went and served Baal, and worshipped him. 


HAE IGL: 31> CHUTH HOO GLOMTOOTEW 
QUIGTTOWWITMST LITEUMIGSed HL_UUG) HUM EGS 
GEMEFSSIHPWCOSTM) HlomcomHSTMGCUTED Ber6o 
FCHTOMUM GT HTMMTEUTHW! THUTSMEO ST GLONTS SH) 
GCUIFCLIENED QOUTSLOLICOTEONICTA|LOCVEITLOGD, OI6T 
GUT LITSMENEOWILD GFONHH) HMHLU 
LIGHT HIG HMTvo1(h, 


<{16}:32> thaan samaariyaavilea kattina 
paakaalin(baahaalin/baagaalin) koavilil 
paakaalukkup(baahaalukkup/baagaalukkup) 
palipeedaththai(balipeedaththai) eduppiththaan. 


*EEE*<{16}:32> And he reared up an altar for Baal in the house 
of Baal, which he had built in Samaria. 

HK IGLZI> HTT FLOMPWIMANGEO BL ig.601 
LTE Carenedled UTSMAISEGL UCOUL Hong 

eT HULNG STOO. 

<{16}:33> aakaap(aahaab/aagaab) oru 
vikkirakaththoappaiyum(vikkirahaththoappaiyum/vikkiragaththoappai 
yum) vaiththu, isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkuk 
koapam(koabam) u'ndaakkumpadikku thanakku munniruntha 


isravealin raajaakka'lellaam seythathaippaarkkilum 
athikamaaych(athihamaaych/athigamaaych) seythuvanthaan. 


*****<{16}:33> And Ahab made a grove; and Ahab did more to 
provoke the LORD God of Israel to anger than all the kings of 
Israel that were before him. 


ARETE 33> OST Qh MNEATSHCHMMMLULO 
MUHA, QervjpCaudlesr CHrucommAW STHHGHSGS 
CEMULD 2 VTL_TEGOUGEEG Hoosge_ (Posrvih(Hhs 
MeropCeucdicor jrerhsClerev evo 
QEFUFHOMOHFUUTTSAIMW HHSWOMUIE QEWACUHS Mo. 
<{16}:34> avan naadka'lilea peththeal(beththeal) 
ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) eeyeal 


erikoavaik(erihoavaik/erigoavaik) kattinaan; karththar noonin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


yoasuvaavaikko'ndu solliyiruntha vaarththaiyinpadiyea, avan athin 
asthipaaraththaip(asthibaaraththaip) 
poaduki'rapoathu(poaduhi'rapoathu/poadugi'rapoathu), 
apiraam(abiraam) ennum than mooththa kumaaranaiyum, athin 
vaasalka'lai(vaasalha'lai/vaasalga'lai) vaikki'rapoathu 
sekoop(sehoob/segoob) ennum than i'laiyakumaaranaiyum 
saakakkoduththaan(saahakkoduththaan/saagakkoduththaan). 


*****<{16}:34> In his days did Hiel the Bethelite build Jericho: he 
laid the foundation thereof in Abiram his firstborn, and set up 
the gates thereof in his youngest son Segub, according to the 
word of the LORD, which he spake by Joshua the son of Nun. 


RHEE IIGLZAD HOUT HM SemlGe GlsCHEV 

SAT TSOMAW MCW sTHICETENEUS SLiqQ oven; HHH 
Hoole GLONTSoTAW! CuITReuTeMeusC)SMsoIH 
GETEDEOUN( HHH UTM HOHUNGTUIG CW, Seusot HHl6o1 
ACMAUIMHOHL CUTGAMCUTS), SINGMLD ctesrep iio 
HOT CLNHH GLOMYeMooujLo, HHloor cumFevHenen 
MUSAMGCLUMTH) EFL STOMA ILD Hoor 

QEMETUIGLON SHOULD FTSSCSTHS SIMO. 

|1 iraajaakka'l 17] 

*****1T Kings 17| 

Hemel] OQTEOMSHET 17| 

<{17}:1> keeleayaaththin kudika'lilea(kudiha'lilea/kudiga'lilea) 
thispiyanaakiya(thisbiyanaahiya/thisbiyanaagiya) eliyaa 
aakaapai(aahaabai/aagaabai) noakki: en vaakkinpadiyea an'ri intha 
varushangka'lilea(varushangga'lilea) paniyum mazhaiyum 


peyyaathirukkum en'ru isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'rki'ra naan avarudaiya 
jeevanaikko'ndu solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'raan. 


*EEE*<{17}:1> And Elijah the Tishbite, who was of the inhabitants 
of Gilead, said unto Ahab, As the LORD God of Israel liveth, 
before whom | stand, there shall not be dew nor rain these 
years, but according to my word. 


FEE ITE > ECOOUMHHION Gig SENGCEV 
HSVOWCOTAW! sTOOWUIT BSMTEOL CHEE: 616 
CUTSAILIG. CU Qo! QOH uhaohsenCev 
LISOMUJLD LOCMLPW{LD CLIWIWITH (GS GLO 6tsorm) 
HerojCoudio CHucommAwW SHHHSG (NOUNS 
AMAM HITE SuhMLw) Heisnsosel soso 
GETEVEIAICMON eTEOTMITSDT. 

<{17}:2> pinpu(pinbu) karththarudaiya vaarththai avanukku 
u'ndaayit'ru, avar: 

*EEE*<{17}:2> And the word of the LORD came unto him, saying, 
TREE ITEDS NOL, STHH(HOLW CUMS 
AUDI FAG @oOTL_TUNMM), Seu: 

<{17}:3> nee ivvidaththai vittuk keezhththisaiyai noakkip poay, 


yoarthaanukku nearaayirukki'ra keareeth aat'ra'ndaiyil 
o'liththukko'ndiru. 


*E***<{17}:3> Get thee hence, and turn thee eastward, and hide 
thyself by the brook Cherith, that is before Jordan. 


FARK EITLZ> fh QFVEUOML HOH MLS 
ENFAOMFOW CHTSAL CUM, CLINTSTOISEES 


CHITUNGHSEAM CaFS BMmMcoemtuev 
2 ONG HI HC) HIT OVO. (15. 


<{17}:4> antha aat'rin tha'n'neeraik kudippaay; angkea(anggea) 
unnaip poashikka, 
kaakangka'lukkuk(kaahangga'lukkuk/kaagangga'lukkuk) 
katta'laiyiduvean en'raar. 

*E***<117}:4> And it shall be, that thou shalt drink of the brook; 
and | have commanded the ravens to feed thee there. 


FRRERREEER CLIT VAD AS ALM Mleor F HOOTSUOI GOIT 
GGUUTW; HHICH 2 coromesu CUIOAISKS, 
FTSASEOLEGS SA_LEMOMUNGHCoucow creo ny. 
<{17}:5> avan poay, karththarudaiya vaarththaiyinpadiyea 


yoarthaanukku nearaayirukki'ra keareeth aat'ra'ndaiyilea 
thangkiyirunthaan(thanggiyirunthaan). 


*EEE*<{17}:5> So he went and did according unto the word of 
the LORD: for he went and dwelt by the brook Cherith, that is 
before Jordan. 


TEER ITESS HOUT CUMU, SHH (HOOLW 
CUTTHAMOFUNSTUIG.GCU CHUMATOSEG CHITUNGHSSM 
CET SH AMOMonemrulCe FMAUN GH HSM. 

<{17}:6> kaakangka'l(kaahangga'l/kaagangga'l) avanukku 
vidiya'rkaalaththil appamum i'raichchiyum, 
saayangkaalaththil(saayanggaalaththil) appamum i'raichchiyum 


ko'nduvanthathu; thaakaththi'rku(thaahaththi'rku/thaagaththi'rku) 
antha aat'rin tha'n'neeraik kudiththaan. 


*EE**<{17}:6> And the ravens brought him bread and flesh in the 
morning, and bread and flesh in the evening; and he drank of 
the brook. 


TERE KLITYG> GTS HUB SG 
OMIGQUMaETEUVH#H led SUUCLNW QenméFlujio, 
FTUIMISTEVHSHED SIULICLNL QenmsAuyLo 
ASTHICUHTH: STESHHES Us oyrdiHetn 
FONOMOTS Gig. 5 HIM. 

<{17}:7> theasaththil mazhai peyyaathapadiyinaal, 


silanaa'lukkuppinpu(silanaa'lukkuppinbu) antha aa'ru 
vat'rippoayit'ru. 


*EE**<{17}:7> And it came to pass after a while, that the brook 
dried up, because there had been no rain in the land. 


EERE EKLIT}TS> CHEHHIOV LWOMLD 

QUIWIWITHUig uNettTed, AVHETELSGUMNETY Mhs5 BM 
eUuMMUGUTUNM MI. 

<{17}:8> appozhuthu karththarudaiya vaarththai avanukku 
u'ndaayit'ru, avar: 

*****<{17}:8> And the word of the LORD came unto him, saying, 
REREEEEESITEB> SHUIGILIT PH! SVHHHOOLUW CUuMHONS 
AUDI FAG @oOTL_TUNMMI, Seu: 

<{17}:9> nee ezhunthu, seethoanukkaduththa saa'ripaath oorukkup 
poay, angkea(anggea) thangkiyiru(thanggiyiru); unnaip 


paraamarikkumpadi angkea(anggea) irukki'ra oru vithavaikkuk 
katta'laiyittean en'raar. 


*EEE*<{17}:9> Arise, get thee to Zarephath, which belongeth to 
Zidon, and dwell there: behold, | have commanded a widow 
woman there to sustain thee. 


HEE KITEOD fh T(LPHD, FCHTIDISEOSS FMMUTS 
SM (hSGU CUM, AHICS SHAUN; 2 coremooi 
LINMTLOMSGLWOuUG AHICE QHSAM Eh MRMuUsEG_S 
SLL 6HMeMUNL GCL oo sTeoTMMTT. 

<{17}:10> appadiyea avan ezhunthu, saa'ripaaththukkup poanaan; 
anthap patta'naththin 
olimukavaasalukku(olimuhavaasalukku/olimugavaasalukku) avan 
vanthapoathu, angkea(anggea) oru vithavai vi'raku(vi'rahu/vi'ragu) 
po'rukkikko'ndirunthaa'l; avan ava'laip paarththuk kooppittu, naan 


kudikki'ratha'rkuk kogncham tha'n'neer oru paaththiraththil 
enakkuk ko'nduvaa en'raan. 


*****<{17}:10> So he arose and went to Zarephath. And when 
he came to the gate of the city, behold, the widow woman was 
there gathering of sticks: and he called to her, and said, Fetch 
me, | pray thee, a little water in a vessel, that | may drink. 


PEE KITE OD QULIGGCW SEUsT (PHI, 
ETMUTH ASG CUTE; HHH ULL coors Hloor 
POM PHUTFUIHG HOUT UHACUTS), MICH «Qh 
MFMEU QMMEG GLTMSASVS TG (HHHATENT; Beu68o 
AMUMNL UTMIHAS FLUNG, Hrot GQSANSNGS 
GATEFLD Hopsvoiny Qh UTHSANHHlod cos sG5 
CEM eUM 6TSoTMITeor. 


<{17}:11> ko'nduvara ava'l 
poaki'rapoathu(poahi'rapoathu/poagi'rapoathu) avan ava'lai noakkik 


kooppittu, kogncham appamum un kaiyilea enakkuk ko'nduvaa 
en'raan. 


**EE*<{17}:11> And as she was going to fetch it, he called to 
her, and said, Bring me, | pray thee, a morsel of bread in thine 
hand. 


HEHE ITE II > QETOTHEUT AHeuet CurémMCunrs, 
HUT RUMEN CHISEAS FUNG, QSTE_FW 
AULCLPLO 2 66 HSUNGE soHEGS CMI eur 
6TOOTMITOOT. 

<{17}:12> atha'rku ava'l: paanaiyil oru pidimaavum kalayaththil 
kogncham e'n'neyumea allaamal, ennidaththil oru adaiyum 
illaiyen'ru ummudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya jeevanaikko'ndu 
solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean); ithoa, naanum en 
kumaaranum saappittuch 
seththuppoaka(seththuppoaha/seththuppoaga), athai enakkum 
avanukkum 
aayaththappaduththuki'ratha'rku(aayaththappaduththuhi'ratha'rku/aa 
yaththappaduththugi'ratha'rku) ira'ndu vi'raku(vi'rahu/vi'ragu) 
po'rukkuki'rean(po'rukkuhi'rean/po'rukkugi'rean) en'raa'l. 
*e***<{17}:12> And she said, As the LORD thy God liveth, | have 
not a cake, but an handful of meal in a barrel, and a little oil in 
a cruse: and, behold, | am gathering two sticks, that | may go in 
and dress it for me and my son, that we may eat it, and die. 


THEE ITETI> HHOG HUE: UTeMenuney seh 
Nig LOMEeyLD SEOWIHHlEd CLATEHELD cTovorClovorujGLo 
SISVEVTLOED, CTETONL HHI Oh AoMLUjLO 
QevemnevGlwissiMm) AMO MLW CHoicomnmAw 


HJHFF(HOLW KeucmMomsbQarosyH Cemevay ACmea; 
QGCHMT, HIDILO stoor GLONTPSOHILO FTUMNI_OE 
GEHAILIGUTG, HOH TOHAGD SUMS EGLW 
AUFFUUGSHANSOG Qj aanHy aime 
QUTMISGAGCMoor cteormrren. 

<{17}:13> appozhuthu eliyaa ava'laip paarththu: 
payappadaathea(bayappadaathea); nee poay un vaarththaiyinpadi 
aayaththappaduththu; aanaalum muthal athilea enakku oru si'riya 


adaiyaip pa'n'ni ennidaththil ko'nduvaa; pinpu(pinbu) unakkum un 
kumaaranukkum pa'n'nalaam. 


*EEE*<{17}:13> And Elijah said unto her, Fear not; go and do as 
thou hast said: but make me thereof a little cake first, and bring 
it unto me, and after make for thee and for thy son. 


HHH Z> AUIGILIM( LPS! ETOOLLIT BIEUEMENLI 

LNT HHI: UWUULTGS; Cum 2 6oT SUuNTHONSHUNGTLIG. 
AWFFULIGHH!; AMAL (IPHEO HHCov cov HG 
6211 FIM HeML emul LICKS) sTsorsoill_ F Hlev 
GATONTHOUMT; MNeotlL] 2 oTHGLD 2 co GLOTTAMHISGLO 
LISUOTODOTEDITLD. 

<{17}:14> karththar theasaththinmeal mazhaiyaik katta'laiyidum 
naa'lmattum paanaiyin maa selavazhinthupoavathum illai; 
kalasaththin e'n'ney ku'rainthupoavathum illai en'ru isravealin 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan. 


*****<{17}:14> For thus saith the LORD God of Israel, The barrel 
of meal shall not waste, neither shall the cruse of oil fail, until 
the day that the LORD sendeth rain upon the earth. 


ERK KKLIT} IAD GTHHY CHFHHOTCIGD MWEMLPSMWIS 
SLL EMETUNHLO HTEMLOL (EGLO Litencorudeot Lor 
GECVEULAHAIGUMTOUAILD Qevenev; HveEHHloor 
STOOMCIEOOTL GHEOMHAHAIGLMEUAILD Olevemev eTesm) 
QervjCeuodlssr GHoMAW SFVHST Cetevay Amn 
6TOOTMITOOT. 

<{17}:15> ava'l poay, eliyaavin so'rpadi seythaa'l; ava'lum, ivanum, 


ava'l veettaarum aneakanaa'l(aneahanaa'l/aneaganaa'l) 
Saappittaarka'l(saappittaarha'l/saappittaarga'l). 


*EEE*<{17}:15> And she went and did according to the saying of 
Elijah: and she, and he, and her house, did eat many days. 


THERE EC(ITLEISS HONE CUM, sTOOWITEM 6ST GEMMDLIIg 
GEWSHMEN; SUELO, QeisMiLo, Quen oil__mcGwo 
ACHSHien FTUMNLLAT Ser. 

<{17}:16> karththar eliyaavaikko'ndu sonna vaarththaiyinpadiyea, 
paanaiyilea maa 
selavazhinthupoakavum(selavazhinthupoahavum/selavazhinthupoaga 


vum) illai; kalasaththin e'n'ney 
ku'rainthupoakavum(ku'rainthupoahavum/ku'rainthupoagavum) illai. 


*E*E**<117}:16> And the barrel of meal wasted not, neither did 
the cruse of oil fail, according to the word of the LORD, which 
he spake by Elijah. 


TEER ITE IED GYHHY CTEOOMIMTEN USC) SM6VOIH 
CIFTSMENT CUMTHAMBUNGTLUIg CW, LiTemootuNGev Lor 
GECVEULAHAIGUTHOYL Qlevonev; SEH Hloo1 
STOOTIGICNTIL! GHOOMHAIGLITGEYLO Qevenev. 


<{17}:17> ivaika'l(ivaiha'l/ivaiga'l) nadanthapinpu(nadanthapinbu), 
veettukkaariyaakiya(veettukkaariyaahiya/veettukkaariyaagiya) antha 
sthireeyin makan(mahan/magan) viyaathiyil viznhunthaan; 
avanudaiya suvaasam poakumattum(poahumattum/poagumattum) 
avanudaiya viyaathi 
athikariththukko'ndea(athihariththukko'ndea/athigariththukko'ndea) 
irunthathu. 


*EEE*<{17}:17> And it came to pass after these things, that the 
son of the woman, the mistress of the house, fell sick; and his 
sickness was so sore, that there was no breath left in him. 


OOOO ITET> QONUBET HL HSM, 
M_GHSSrHwnrAw S55 oosfulest waco 
ENWITHUNED ON HHTT;, SeusHioML wi SoreLd 
GLITGMOLOW Hum comL_wi onus) 
HAFPFZASAVSTOICL QbHSsyI. 

<{17}:18> appozhuthu ava'l eliyaavai noakki: theavanudaiya 
manushanea, enakkum umakkum enna? en akkiramaththai 
ninaikkappa'n'navum, en kumaaranaich 


saakappa'n'navumaa(saahappa'n'navumaa/saagappa'n'navumaa) ? 
ennidaththil vantheer en'raa'l. 


*EEE*<{17}:18> And she said unto Elijah, What have | to do with 
thee, O thou man of God? art thou come unto me to call my sin 
to remembrance, and to slay my son? 


HHI TV > ALIGILIM( LPS! HOI 6TEO\wWwiTener 
GCHTSHA: CHEUMIENL WI WED|QQG ST, cTHoTIS GLO 

D2 DSGLD 66H? 616 HHATOFNS 
HlENSoHALILICOICOOIEYLD, 6TEOT GLOMTonoore 
FTSLIUCVMGOIEYLOM? 6TSTEONL_ HAO Cu sroormiren. 


<{17}:19> atha'rku avan: un kumaaranai ennidaththil thaa en'ru 
solli, avanai ava'l madiyilirunthu eduththu, thaan 
thangkiyirukki'ra(thanggiyirukki'ra) mealveettilea avanaik 
ko'ndupoay, than kattilinmeal vaiththu: 


*EEE*<{17}:19> And he said unto her, Give me thy son. And he 
took him out of her bosom, and carried him up into a loft, 
where he abode, and laid him upon his own bed. 

TREE EERKITEIOD HHNG HOUT: 261 GLOMTEneor 
STOOL HAV HM CTOMM) ClEMeveEd), BeieMEoTt Borer 
DIGUIOGHS HSS, Hoot SMIAUNGSEM 
GHevai_iqGen SeumMens DETIHGUMU, Heo 

HL IQ OTC MEd MEUH SI: 

<{17}:20> en theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaavea, naan thangkiyirukka(thanggiyirukka) idangkoduththa 
intha vithavaiyin makanaich(mahanaich/maganaich) 
saakappa'n'ninathinaal(saahappa'n'ninathinaal/saagappa'n'ninathinaal 


) ava'lukkuth thukkaththai varuviththeeroa en'ru karththarai 
noakkik kooppittu; 


*E***<117}:20> And he cried unto the LORD, and said, O LORD 
my God, hast thou also brought evil upon the widow with whom 
| sojourn, by slaying her son? 


THHEKEREREKIITEIOD 6TOT CHUTE STHAMGCOU, MITC 
SMHIAUNFSES QLAOSEIOSS OHS MFemMouuteo 
DENTE FTSULICGMOMEAHISOUTED HoUuEGhsGEH 
FHS5HMOF QUGHOMHHCHM ctooim! SVHSOOY CHTIGEAS 
FaLNLQ; 


<{17}:21> anthap pi'l'laiyinmeal moon'rutharam kuppu'ravizhunthu: 
en theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaavea, 
inthap pill'laiyin aaththumaa avanukku'l 
thirumpivarappa'n'num(thirumbivarappa'n'num) en'ru_ karththarai 
noakki vi'n'nappampa'n'ninaan. 


*EEE*<{17}:21> And he stretched himself upon the child three 
times, and cried unto the LORD, and said, O LORD my God, | 
pray thee, let this child's soul come into him again. 


FERRER ITYI I> OSL NeronenunesrGioev 
CLNSTMISTL GUYMAMN PHS: stoor CHeroorrSlw 
HTHSHTCEU, QHSU Oleremeruneor 9,5 H/T 
AUDISGET F(HOMEUTULCHEOH|LD sTsoTM| STVHHOOT 
GCHTSEHA) OMSSoTSvoTLILILDLIGVOT6OON COTIT6OT. 

<{17}:22> karththar eliyaavin saththaththaik keattaar; 


pil'laiyinudaiya aaththumaa avanu'l thirumpi(thirumbi) vanthathu; 
avan pizhaiththaan. 


*e***<{17}:22> And the LORD heard the voice of Elijah; and the 
soul of the child came into him again, and he revived. 
TEETER EITEDIS GYHHY COMMON FHHHOHS 
GSLLIT; MenenenuND MLW! AHHILOT Bouse 
HGWM UHHH; HusT NewmipS Hir601. 

<{17}:23> appozhuthu eliyaa pi'l'laiyai eduththu, mealveettilirunthu 
avanaik keezhveetti'rku'l ko'nduvanthu, avanai avan 


thaayinidaththil koduththu: paar un pi'l'lai uyiroadirukki'raan en'ru 
sonnaan. 


*EEE*<{17}:23> And Elijah took the child, and brought him down 
out of the chamber into the house, and delivered him unto his 
mother: and Elijah said, See, thy son liveth. 


HHH KA KKK ITI AUGUIM(LYS| ETOOIWLIT LNeTemeren 
TESS, COVA GO HHA Qeumea#dé Sipasi_igmeen 
GQAHTCIHUHA HUME HOST HMUNGMNL FSFleo 
AAaTHHSI!: UM Boot Nenonent 2 uNCHTig HSAlMNoot 
STOO] CLE MOOT SOTIT EDT. 

<{17}:24> appozhuthu antha sthiree eliyaavai noakki: neer 
theavanudaiya manushan en'rum, ummudaiya vaayilirunthu 


pi'rakkum karththarin vaarththai u'nmai en'rum, ithinaal ippoathu 
a'rinthirukki'rean en'raa'l. 


**E**<{17}:24> And the woman said to Elijah, Now by this | 
know that thou art a man of God, and that the word of the 
LORD in thy mouth is truth. 


OK KIT}IAS SILIGILIT(LDH! HS rosy 
TOMTENEU CHTSHA: HT CHuUMEMLW! WEHlanoeo1 
STOOMILD, PAU IPEMLW eUuTUNEO EHH! MSG 
HYHFHHPOT CUTMHM DO CVMEMLO cTSoTMILD, MHleorirev 
QUGCUTS! ANHHGHSAGMoor cteormren. 

|1 iraajaakka'l 18] 

***EFII Kings 18] 

EEE EA Qyreors& Her 18 | 

<{18}:1> aneakanaa'l(aneahanaa'l/aneaganaa'l) sen'ru, moon'raam 
varushamaakaiyil(varushamaahaiyil/varushamaagaiyil), 
karththarudaiya vaarththai eliyaavukku u'ndaaki(u'ndaahi/u'ndaagi): 
nee poay aakaapukku(aahaabukku/aagaabukku) unnaik 


kaa'npi(kaa'nbi); naan theasaththinmeal mazhaiyaik 
katta'laiyiduvean en'raar. 


*EE**<{18}:1> And it came to pass after many days, that the 
word of the LORD came to Elijah in the third year, saying, Go, 
shew thyself unto Ahab; and | will send rain upon the earth. 


FEHR K(IBL-1> HCHSHMTEN ClFETMI, CLNSOTMITLD 
CM(HOOMTENAUNEY, STHA(HOOLW! CUM HONS 
STOOLITEYEE 2 OTLTA: CUT S5TYSE 

2 CHM STVMN; Het CHFHH CTC WMHS 
SLL onmMenunHGCeico sreormny. 

<{18}:2> appozhuthu eliyaa 
aakaapukkuth(aahaabukkuth/aagaabukkuth) thannaik 


kaa'npikkappoanaan(kaa'nbikkappoanaan); pagnchamoavenil 
Samaariyaavilea kodithaayirunthathu. 


*EEE*<{18}:2> And Elijah went to shew himself unto Ahab. And 
there was a sore famine in Samaria. 


HK QVIS AUIGILIM (LPS! TOOT BHATUAGSH 
HOONMCTS HATOTNSHIGCLUMIM6T; UEHFGCLOMCEu6otlev 
FLOMMUITENGed CSMtig. STUN HHS SI. 

<{18}:3> aanapadiyaal aakaap(aahaab/aagaab) aramanai 
visaarippukkaaranaakiya(visaarippukkaaranaahiya/visaarippukkaarana 
agiya) opathiyaavai(obathiyaavai) azhaippiththaan; 
opathiyaa(obathiyaa) karththarukku mikavum(mihavum/migavum) 
payanthu(bayanthu) nadakki'ravanaayirunthaan. 


*EEE*<{18}:3> And Ahab called Obadiah, which was the governor 
of his house. (Now Obadiah feared the LORD greatly: 


TAREE EEK IBE > MEMUIQUIMTO BHT HTLWOEH6#1 
MEMPUYSSTVOOMAW QUHIITEMEN SMLPLNS SMe; 


QUIT SJ5H GEG Mead wwihs) 
HL SEM eousormuUN (ih fh HT 60. 


<{18}:4> yeasapeal(yeasabeal) karththarin 
theerkkatharisika'laich(theerkkatharisiha'laich/theerkkatharisiga'laich) 
sangkarikki' rapoathu(sanggarikki'rapoathu), opathiyaa(obathiyaa) 
noo'ru 
theerkkatharisika'laich(theerkkatharisiha'laich/theerkkatharisiga 'laich) 
searththu, avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kepikku(kebikku) 
aimpathu(aimbathu) aimpathu(aimbathu) 
pearaaka(pearaaha/pearaaga) o'liththuvaiththu, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) appamum tha'n'neerum 
koduththu, avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
paraamariththuvanthaan. 


*****<{18}:4> For it was so, when Jezebel cut off the prophets 
of the LORD, that Obadiah took an hundred prophets, and hid 
them by fifty in a cave, and fed them with bread and water.) 


AH AAAKKKKK CT QUAD GwieGLieo HHH OO 


HPS55NASOME FHSEHSAMCUIG, QUAHWT HIM) 
HTSHHPASOMNME CFHH, HUTSON VENSEG 


ODUA) QWUH) CUTS QEMHAMUFH, HUPSOLSEG 
AHAUUIP WD HONGO WEIGHS, HUulHonen 


LIN TLOM & HleU Lh & IT 6oT. 


<{18}:5> aakaap(aahaab/aagaab) opathiyaavaip(obathiyaavaip) 
paarththu: nee theasaththilirukki'ra ellaa 
neeroot'ruka'lidaththilum(neeroot'ruha'lidaththilum/neeroot'ruga'lida 
ththilum), ellaa 
aa'ruka'lidaththilum(aa'ruha'lidaththilum/aa'ruga'lidaththilum) poa; 
naam sakala(sahala/sagala) 
mirukajeevanka'laiyum(miruhajeevanha'laiyum/mirugajeevanga laiyu 


m) saakakkodaamal(saahakkodaamal/saagakkodaamal), 
kuthiraika'laiyum(kuthiraiha'laiyum/kuthiraiga'laiyum) koavea'ru 
kazhuthaika'laiyumaavathu(kazhuthaiha'laiyumaavathu/kazhuthaiga'la 
iyumaavathu) uyiroadea kaappaat'rumpadikku namakkup pul 
akappadumaa(ahappadumaa/agappadumaa) en'ru paar en'raan. 


*****<{18}:5> And Ahab said unto Obadiah, Go into the land, 
unto all fountains of water, and unto all brooks: peradventure we 
may find grass to save the horses and mules alive, that we lose 
not all the beasts. 


TAK BESS OAT QUHWIMMEUL UTTHSI: fh 
CHFFAMOGHSEAM stove HeHMMISeN SFHlayi.d, 
STEVEOT AMISM_ SFHlQyILO Gut; HILO FHev 

LN HSMCUSTHONETUILD FTHSCSML MOE, 
GAOOPSMETUL CHMCUM! S(PonsH Son erwWj{LOMEUS| 
2 UNGITGL STULITNMMILDUG4SEG HOSGU yoo 
ASUUGLOM sTootm) LIM ctsormireor. 

<{18}:6> appadiyea theasaththaich sut'rippaarkkumpadi, athaip 
pakuththukko'ndu(pahuththukko'ndu/paguththukko'ndu), 


aakaap(aahaab/aagaab) oru vazhiyaayum, opathiyaa(obathiyaa) 
vea'roru vazhiyaayum poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*****<{18}:6> So they divided the land between them to pass 
throughout it: Ahab went one way by himself, and Obadiah went 
another way by himself. 


THERE IZEES HLILIGCL CHEHNHE 
FAMNMULUTTSEGLOUG, HOH UGSHASVGIONG, QML 
62H SULPWITULD, QUBIWIT CouGimmde euLPlwimrwjLo 
GUITOOTITIT Ser. 


<{18}:7> opathiyaa(obathiyaa) vazhiyil 
poakumpoathu(poahumpoathu/poagumpoathu), eliyaa avanukku 
ethirppattaan; avan ivanai innaan en'ru a’rinthu, 
mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) vizhunthu, neer 
en aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) eliyaa allavaa 
en'ru keattatha'rku; 


*EEE*<{18}:7> And as Obadiah was in the way, behold, Elijah met 
him: and he knew him, and fell on his face, and said, Art thou 
that my lord Elijah? 


EEK LIBETS EOLIGUUIT CULPUNED GLITGLMGUTSI, 
STOONLIT HUBDISG THPULULLMT;, Ses Qlecsncotr 
Qhedtsorreot sts) SMHS), WEMGUYM MN (pHsl, Hy 
STO DL COTIL_CUCTMAL! STOOWLIT SEVEVEUT 6TEOTM! 

CELL EMG; 

<{18}:8> avan, naanthaan; nee poay, ithoa, eliyaa vanthirukki'raan 
en'ru un aa'ndavanukkuch sol en'raan. 


*E***<{18}:8> And he answered him, | am: go, tell thy lord, 
Behold, Elijah is here. 


HARKER EKEIIBLSS MONT, HMSTHMST; fh CUM, QICSN, 
STOOMLIT CUHHHSAMMN ToT) 261 I, 600 uo SGE 
GIEMED 6TEOTMIT6OT. 

<{18}:9> atha'rku avan: aakaap(aahaab/aagaab) ennaik 


kon'rupoadumpadikku, neer umathu adiyaanai avan kaiyil 
oppukkodukka naan enna paavam seythean. 


*E**E*<118}:9> And he said, What have | sinned, that thou 
wouldest deliver thy servant into the hand of Ahab, to slay me? 


TEETER IIBEOS HHNG HOUT: BAHT cTooenew1ds 
GSETOTMICLUTOUIUGEE, HiT 2G) Sig uiloncst Beu6o 
MAUNED QUYSCSTHSS HME 6Toorsot LIMTEUILO 

CE WICH 601. 

<{18}:10> ummaith theadumpadi en aa'ndavan manusharai 
anuppaatha jaathiyum raajyamum illai en'ru ummudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
jeevanaikko'ndu solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean); neer 
illaiyen'ru avarka'l(avarha'l/avarga'l) sonnapoathu, avan antha 


raajyaththaiyum antha jaathiyaiyum ummaik kaa'navillai en'ru 
saththiyam vaangkikko'ndaan(vaanggikko'ndaan). 


*****<{18}:10> As the LORD thy God liveth, there is no nation or 
kingdom, whither my lord hath not sent to seek thee: and when 
they said, He is not there; he took an oath of the kingdom and 

nation, that they found thee not. 


HEHEHE IIBETOD D MEMNLOG CHHLOUIG Toor 

AON CUT MAMIOVMOT HOIMLTH MH UjLo 
PTBWI(LPLO Mlevemed ctoo1M) @L(PomLwi CHeuvernsw 
HHH HouMomsCarosnh erevayACmens; thi 
QoveMevGluiyoM) HSUTHENT GEMM CLTH!, HEU6o 
AHH VTQUIFMHUL HHH QTAFIOMWIULO 2 NEMO 
HTOOMOMCVENED TETM) FHF CUuMMIASC) HMOSTL Moor. 
<{18}:11> ippoathum nee poay, un aa'ndavanukku, ithoa, eliyaa 


vanthirukki'raan en'ru sol en'ru neer 
solluki'reerea(solluhi'reerea/sollugi'reerea). 


*****<{18}:11> And now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold, 
Elijah is here. 


emer BEI11> PUICUMTSILD f GUM, 2601 

A, OTL _ UDI5G, QCHT, TOIT cubs (ESAT oor 
6TOOTM GIFTED stem! hy ClemevaAMHGr. 

<{18}:12> naan ummai vittuppoanavudanea oruvea'lai 
karththarudaiya aaviyaanavar ummai eduththu, naan a'riyaatha 
idaththi'rkuk ko'ndupoavaar; appozhuthu naan 
aakaapidaththi'rkup(aahaabidaththi'rkup/aagaabidaththi'rkup) poay 
a'riviththa pinpu(pinbu), avan ummaik kaa'naavittaal, ennaik 
kon'rupoaduvaanea; umathu 
adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) naan 

si ruvayathumuthal karththarukkup payanthu(bayanthu) 
nadakki'ravan. 


*EEE*<{18}:12> And it shall come to pass, as soon as | am gone 
from thee, that the Spirit of the LORD shall carry thee whither | 
know not; and so when | come and tell Ahab, and he cannot 
find thee, he shall slay me: but | thy servant fear the LORD from 
my youth. 


HHEREREKEKELIBII> MOOT DPIEML CML GUGCLIMEDTEYL Goo 
Q(HCUMEN SHHHOLW BSLOMNWMeveuy 2 LW6m_o 
THSH), HoT ANUS OL FHDGS 

GETS HGCUTEUM; SILIGLIT(LPS| Hires 
HSETAL_FAMOGU Cum QMMNHS Neo, JMer6o 

D DEMLOG HMTEOITONLLMEvd, 6Teoren eos 
GHTSTMIGLITGeuTGes#; 2 LF) Sq WiT6orSw! Miro 
AMOUWAF (HO SJHHFHSGU UHH HL SAM OrICT. 


<{18}:13> yeasapeal(yeasabeal) karththarin 
theerkkatharisika'laik(theerkkatharisiha'laik/theerkkatharisiga'laik) 


kon'rupoaduki'rapoathu(kon'rupoaduhi'rapoathu/kon'rupoadugi'rapo 
athu), naan karththarudaiya 

theerkkatharisika'lil(theerkkatharisiha 'lil/theerkkatharisiga lil) 
noo'rupearai ovvoru kepiyilea(kebiyilea) aimpathu(aimbathu) 
aimpathu(aimbathu) pearaaka(pearaaha/pearaaga) o'liththuvaiththu, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) appamum tha'n'neerum 
koduththu, paraamariththuvantha ennudaiya seykai(seyhai/seygai) 
en aa'ndavanukku a’rivikkappadavillaiyoa? 

*EEE*<{18}:13> Was it not told my lord what | did when Jezebel 
slew the prophets of the LORD, how | hid an hundred men of 
the LORD'S prophets by fifty in a cave, and fed them with bread 
and water? 

HERE. IBVIZ> CHUECLIED SLHHOT 
HPSSH5NASOMS VCaTSMICLUTGOAMGCLUTS|, HIT6o1 


SJHFHOLW FSPSESHNASMD HIMIGusmy 
ePeUuCleUm( GaMNUNGE QiUG SWuUs Cus 
PMAFAMUHT), HUTHELSEG SILIUCAPW Hovorsvoi (Ho 
AQSTOHHH!, UPTOMASHIOUHS soo oOL wi QEWEHS coor 
HOT UDI5G AMOMSSUULoaNevemMevGunr? 

<{18}:14> ippoathum en aa'ndavan ennaik 
kon'rupoadumpadiyaaka(kon'rupoadumpadiyaaha/kon'rupoadumpadi 


yaaga), neer: ithoa, eliyaa vanthirukki'raan en'ru poay avanukkuch 
sol en'ru_ solluki'reerea(solluhi'reerea/sollugi'reerea) en'raan. 


*E***<{18}:14> And now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold, 
Elijah is here: and he shall slay me. 


EEE EK(IBETAS FLICLITHILD 6T6ST BL 6OTL OU6oT 
THUMENTS VATSTMICLNOLOLUIGWITS, Hy: QCSN, 


STOOMUIT UHH (HSAMMOT Toot) CUM Huo sGE 
GEM cTooTM! DETeva AMC cteoimiresr. 

<{18}:15> atha'rku eliyaa: in'raikku ennai avanukkuk 
kaa'npippean(kaa'nbippean) en'ru 
seanaika'lin(seanaiha'lin/seanaiga'lin) karththarukku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'rki'ra naan avarudaiya 
jeevanaikko'ndu solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'raan. 


*EE**<{18}:15> And Elijah said, As the LORD of hosts liveth, 
before whom | stand, | will surely shew myself unto him to day. 


HHHEKEREREIIBEISS HHMG STOUT: Qesrenmae 
TONE HUM SGS STOOGES 616o1M)| 
CEMOAM ST STHH(HSG (LNSOUTS HMAM Hiroe 
HUHOLW HeucsnMsomsQarooh erevayACmecr 
6TOOTIITOOT. 

<{18}:16> appozhuthu opathiyaa(obathiyaa) poay, 
aakaapaich(aahaabaich/aagaabaich) santhiththu avanukku athai 


a'riviththavudanea, aakaap(aahaab/aagaab) eliyaavaich 
santhikkappoanaan. 


*E***<{18}:16> So Obadiah went to meet Ahab, and told him: 
and Ahab went to meet Elijah. 


FR LI BVI G> AUIGILIM( LPS! sus CuMmuw, 
AATOUF FHANHH AHUMDIAG AMS 
AMONFHYL Coo, SATU THOMWMMMEUE 

F 1h HS SLIGCLIMOOMTT. 

<{18}:17> aakaap(aahaab/aagaab) eliyaavaik ka'ndapoathu, 
aakaap(aahaab/aagaab) avanai noakki: isravealaik 


kalangkappa'n'nuki'ravan(kalanggappa'n'nuhi'ravan/kalanggappa'n'nu 
gi'ravan) neeyallavaa en'raan. 

*****<{18}:17> And it came to pass, when Ahab saw Elijah, that 
Ahab said unto him, Art thou he that troubleth Israel? 


HEHE IBEITS> OLSML TOOMMEMEUA HoOTL Cus, 
HST Boucsmsr CHA: QerojCoumes 
FOUMIFLLICUAPAM ECT HUSVCVEUM sTSOTMITET. 
<{18}:18> atha'rku avan: isravealaik 
kalangkappa'n'nuki'ravan(kalanggappa'n'nuhi'ravan/kalanggappa'n'nu 
gi'ravan) naan alla; karththarin 
katta'laika'lai(katta'laiha'lai/katta'laiga'lai) vittu 
paakaalka'laip(baahaalha'laip/baagaalga'laip) pinpat'rinathinaal 
neerum ummudaiya thakappan(thahappan/thagappan) 
veettaarumea isravealaik 
kalangkappa'n'nuki'ravarka'l(kalanggappa'n'nuhi'ravarha'l/kalanggapp 
a'n'nugi'ravarga'l). 

*****<{18}:18> And he answered, | have not troubled Israel; but 
thou, and thy father's house, in that ye have forsaken the 
commandments of the LORD, and thou hast followed Baalim. 
OOO IBII1B> BHDG Halt: QarvjGainaés 
FUMISULICOTAOOVYAM OUT HTT Hever; STHHMo 
SLLOMMSeneN ML UTStevsSenenu 
MNetumMoi#leorted HUHW 2WLPsML ww) HSL 
wi_LmHGW Mer7Ceumes 

HEV! HLILICHOT GO| HIM) Ou] HEN. 

<{18}:19> ippoathum karmeal parvathaththilea 


isravealanaiththaiyum, paakaalin(baahaalin/baagaalin) 
theerkkatharisika'l(theerkkatharisiha'l/theerkkatharisiga'l) 


naanoot'raimpathupearaiyum(naanoot'raimbathupearaiyum), 
yeasapealin(yeasabealin) panthiyilea 
saappiduki'ra(saappiduhi'ra/saappidugi'ra) thoappu 
vikkirakaththin(vikkirahaththin/vikkiragaththin) 
theerkkatharisika'l(theerkkatharisiha'l/theerkkatharisiga'l) 
naanoo'rupearaiyum ennidaththil koottikko'nduvara aadka'lai 
anuppum en'raan. 

**EE*<{18}:19> Now therefore send, and gather to me all Israel 
unto mount Carmel, and the prophets of Baal four hundred and 
fifty, and the prophets of the groves four hundred, which eat at 
Jezebel's table. 

EHEC (IBII9> QFUICUTAILD SIC LIFEUBHH|GCOO 
QevjCouvenmHonHuwjLo, uTsredier Hpsogvlhacn 
HTEOTIMEOMOUAGICUSMIUjLO, CHIFCLIONST LIbHlUNGEv 
FTUONGAlm Caruy Ms6AjsH Hoo SpsaagnlAan 
HTEOTMIGCUEMPUjLD cTOMEML HHO Frio SSM HSU 
ALGO BEOILIL|LO sTSSTMIT oor. 

<{18}:20> appadiyea aakaap(aahaab/aagaab): israveal puththirar 
ellaaridaththilum aadka'lai anuppi, karmeal parvathaththilea 
anthath 
theerkkatharisika'laik(theerkkatharisiha'laik/theerkkatharisiga'laik) 
koodivarumpadi seythaan. 


**E***<{18}:20> So Ahab sent unto all the children of Israel, and 
gathered the prophets together unto mount Carmel. 


HARKER IIBEIOD QUILIGCW QSLHTU: QleropGeuev 
HSA TOOMML SAID BESMENT BOIvIM, 
FTC UPUHHAICH DHHS SVSSHMASMNME 
Folg OU(MLOUIg. ClFWIH Mor. 


<{18}:21> appozhuthu eliyaa sakala(sahala/sagala) 
janaththa'ndaikkum vanthu: neengka'l(neengga'l) enthamattum 
ira'ndu_ ninaivuka'laal(ninaivuha'laal/ninaivuga'laal) kunthikkunthi 
nadappeerka'l(nadappeerha'l/nadappeerga'l); karththar 
theyvamaanaal avaraip pinpat'rungka'l(pinpat'rungga'l); 
paakaal(baahaal/baagaal) theyvamaanaal avanaip 
pinpat'rungka'l(pinpat'rungga'l) en'raan, janangka'l(janangga'l) 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a) avanukku on'rum sollavillai. 


*EEE*<{18}:21> And Elijah came unto all the people, and said, 
How long halt ye between two opinions? if the LORD be God, 
follow him: but if Baal, then follow him. And the people 
answered him not a word. 


HHH KKH I OVI 1 > ALIGILIM( LPS! 6TOOILIT FHEV 

NM HHONML SGD CUA: HIG cThSLOL OW 
Qyonkgh Henseysorres GHASEGHHA) HLuUUTSEn; 
HHH GHWOULMMTSTTE BeUuEeMTL Nesom Mm! Her; 
LITHMTED GHWSULTSTTED BeUueHMeoTL MeoTLUMMIMIsHer1 
STOMMTET, QMHAHT NFHUHHAVOTS HUM SEG 
GPEOMILD GlFMTEveveevenen. 

<{18}:22> appozhuthu eliyaa janangka'lai(janangga'lai) noakki: 
karththarin 

theerkkatharisika'lil(theerkkatharisiha 'lil/theerkkatharisiga lil) 
meenthirukki'ravan naan oruvan; paakaalin(baahaalin/baagaalin) 


theerkkatharisika'loa(theerkkatharisiha'loa/theerkkatharisiga'loa) 
naanoot'raimpathupear(naanoot'raimbathupear). 


*EEE*<{18}:22> Then said Elijah unto the people, |, even | only, 
remain a prophet of the LORD; but Baal's prophets are four 
hundred and fifty men. 


HHH KKK OVII > AUIGILIM( LPS! CTOOILLIT S260TIRIG EN EM 
GHrdA: STHSHloor HjpS55MASeed BHA GHS&élMoroo 
HIT shoe; UTSMTOT HpSSSHHHEConT 
HTEOMMEOMLOUAICLM. 


<{18}:23> ippoathum ira'ndu kaa'laika'lai(kaa'laiha'lai/kaa'laiga'lai) 
engka'lidaththil(engga'lidaththil) ko'nduvarattum; oru kaa'laiyai 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) therinthuko'ndu, athaich 
santhusanthaakath(santhusanthaahath/santhusanthaagath) 
thu'ndiththu, neruppup poadaamal 
vi'rakuka'linmeal(vi'rahuha'linmeal/vi'raguga '‘linmeal) 
vaikkakkadavarka'l(vaikkakkadavarha'l/vaikkakkadavarga'l); naan 
mat'rak kaa'laiyai appadiyea seythu, neruppup poadaamal 
vi'rakuka'linmeal(vi'rahuha'linmeal/vi'raguga'linmeal) vaippean. 


*EEE*<{18}:23> Let them therefore give us two bullocks; and let 
them choose one bullock for themselves, and cut it in pieces, 
and lay it on wood, and put no fire under: and | will dress the 
other bullock, and lay it on wood, and put no fire under: 


ERE <AIBYI3> GFUIGUTHILO QING STenetHenert 
CTHIGENL HHO VQTIGHEUT_ GW; ih Slenerenw 
HAUTE DHNHAISTIONG, HOHE FHAFHHTISS 
FVM G.H5H!, CMH HUY Cu Mle omMEGseilesGioev 
NUSHSSL OUTHN; HMTET OMMS Sionerenuw 
AIULIG GW DFW, GH(BUYL Cum Moe 
MMGSeMNeiCwed sMeuuGieor. 

<{18}:24> neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) theavanudaiya 


naamaththaich sollik kooppidungka'l(kooppidungga'l); naan 
karththarudaiya naamaththaich sollik kooppiduvean; appozhuthu 


akkiniyinaal uththaravu aru'lum theyvamea theyvam en'raan; 
atha'rku janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) ithu nalla 
vaarththai en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*****<{18}:24> And call ye on the name of your gods, and | will 
call on the name of the LORD: and the God that answereth by 
fire, let him be God. And all the people answered and said, It is 
well spoken. 

REI ELIAS IIHT DQ MIG CHOuIENL W 
HTOHAMOHs QETEVNE FUANGHMIGEMN; Hir6or 
HTHF(HOOLW! HTOHOHF GETEVENE FrunGCoucs; 
AUGUMT(YS) ASAoMuUNTEd 2 FHTOY SH ERD 
CIGWIEUCLO GAWIOULD sTOTMMET; HHMG 
MEMMHIACIETEVEVT(HLD QS] Heed uNTjHons 

6TOOTIOITI HEN. 

<{18}:25> appozhuthu eliyaa paakaalin(baahaalin/baagaalin) 
theerkkatharisika'lai(theerkkatharisiha'lai/theerkkatharisiga lai) 
noakki: neengka'l(neengga'l) 
aneakaraanathaal(aneaharaanathaal/aneagaraanathaal) 
neengka'lea(neengga'lea) munthi oru kaa'laiyaith therinthuko'ndu 
athai aayaththampa'n'ni, neruppuppoadaamal ungka'l(ungga'l) 
theavanudaiya naamaththaich sollik kooppidungka'l(kooppidungga'l) 
en'raan. 


*EEE*<{18}:25> And Elijah said unto the prophets of Baal, Choose 
you one bullock for yourselves, and dress it first; for ye are 
many; and call on the name of your gods, but put no fire under. 


me KIB IS> QHUGILUIM(LPH! sTEMUM LITSIMEO6oT 
FJTSHHHASO CHIGA: HASNT BCHSIM6oTsMEv 
HHSC LPbhh eh Shonenus VDHPHHIOSM6OIG 


AMF GBUFSWUCICN, CH GHUYICUM MO 2 Mmiser 
CHUDIMOLW HTOHMHE OETEVOOG FUNOM GEN 
6TOOTIITOOT. 

<{18}:26> thangka'lukkuk(thangga'lukkuk) kodukkappatta kaa'laiyai 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) vaangki(vaanggi), athai aayaththampa'n'ni: 
paakaalea(baahaalea/baagaalea), engka'lukku(engga'lukku) 
uththaravu aru'lum en'ru kaalaithodangki(kaalaithodanggi) 
maththiyaanamattum paakaalin(baahaalin/baagaalin) naamaththaich 
sollik kooppittaarka'l(kooppittaarha'l/kooppittaarga'l); aanaalum oru 
saththamum pi'rakkavillai, ma'ruuththaravu koduppaarum illai. 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kattina 
palipeedaththi'rku(balipeedaththi'rku) ethirea kuthiththu 
aadinaarka'l(aadinaarha'l/aadinaarga'l). 


*EEE*<{18}:26> And they took the bullock which was given them, 
and they dressed it, and called on the name of Baal from 
morning even until noon, saying, O Baal, hear us. But there was 
no voice, nor any that answered. And they leaped upon the altar 
which was made. 


THERE IBEIGD HGHSCAGS CAEMHSSUULL 
FTMMML HUTS UTA, Hon5 BWI SLOG: 
LITETCED, THESE 2H5TOQ| SHEED stom 
ETMVGAFTL AE OFHWMOLOL_OGW UTsreodleor 
HTOFAMHF CETEVOONS FUMNLLMHEN; Bp, 6onrayi_o 
Qh FHH(INW UMS5aleveMevd, WMJ2 557e] 
GIGSTHULIMBLO Qevenev. SouyHe SL 601 

LGIEL SHADE THCT GHSH! hlq.corrrypaer. 


<{18}:27> maththiyaanavea'laiyilea eliyaa 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) pariyaasampa'n'ni: uraththa 
saththamaayk kooppidungka'l(kooppidungga'l); avan theavanaamea, 
avan thiyaanaththil iruppaan; allathu aluvalaayiruppaan; allathu 
pirayaa'nampoayiruppaan; allathu thoongkinaalum(thoongginaalum) 
thoongkuvaan(thoongguvaan); avanai ezhuppavea'ndiyathaakkum 
en'raan. 


*EEE*<{18}:27> And it came to pass at noon, that Elijah mocked 
them, and said, Cry aloud: for he is a god; either he is talking, 
or he is pursuing, or he is in a journey, or peradventure he 
sleepeth, and must be awaked. 


HEHE KIBEITS LN GHILIMOTCOUMENUNGEY 6ETEOILIT 
AUTEM UPWITF DUM: 27H FHHLONWIE 
FAUNGHMIGEN; Seis CHUCITCLMO, Se6o 
AWIMTEMHHIED Q\MGULMCT; BevevH) 

AQIOUSOMUN HULME; BevevH| 

NT WITSOOTLOCLITUN HULITET;, Sovevs) Hii AloormayiLo 
HIMIGEUTEN; HEUCH6OT 6T(LPULIGEnt6voTlg WHITH GLO 
6TOOTMITOT. 

<{18}:28> avarka'l(avarha'l/avarga'l) uraththasaththamaayk 
kooppittu, thangka'l(thangga'l) vazhakkaththinpadiyea iraththam 
thangka'lmeal(thangga'lmeal) vadiyumattum 
kaththika'laalum(kaththiha'laalum/kaththiga'laalum) 
eettika'laalum(eettiha'laalum/eettiga'laalum) 


thangka'laik(thangga'laik) 
kee'rikko'ndaarka'l(kee'rikko'ndaarha'l/kee'rikko'ndaarga'l). 
*EEE*<{18}:28> And they cried aloud, and cut themselves after 


their manner with knives and lancets, till the blood gushed out 
upon them. 


HEHEHE IIBEISD HOUTHEM 2 THHFHHONWG 
FLUANLEG, SASNT UNPFSHHHICTIUIG Cu Q\HHLO 
HMISENTCLOEY OUulg WjLOL_ OW AHAlHerMeyILo 
TFLIG Snel SHISMHNES SHSQSTOSTL MPH. 


<{18}:29> maththiyaanavea'lai sen'rapinpu(sen'rapinbu), 
anthippali(anthipbali) seluththum 
nearamattaakach(nearamattaahach/nearamattaagach) sannatham 
sollikko'ndirunthaarka'l(sollikko'ndirunthaarha'l/sollikko'ndirunthaarga 
'l); aanaalum oru saththamum pi'rakkavillai, ma'ruuththaravu 
koduppaarum illai, kavanippaarum illai. 


*EEE*<{18}:29> And it came to pass, when midday was past, and 
they prophesied until the time of the offering of the evening 
sacrifice, that there was neither voice, nor any to answer, nor 
any that regarded. 


TAKER KIIBEIOD> LNGHILITETCOUMEN ClESOMLISOTL, 
AHAMULEO QEAIHHILO CHYLOLL MTSE Foose Hi 
GETEVEISCSMTSOTG (HHAITHN; BLSETMayiLy oh 
FHF(IN UMsEMevemev, OM/2 SHJOQY] VaTHUUTCBLD 
Qievened, SOUSMULITIHL Qevenev. 

<{18}:30> appozhuthu eliyaa sakala(sahala/sagala) 
janangka'laiyum(janangga'laiyum) noakki: en kittea 
vaarungka'l(vaarungga'l) en'raan; sakala(sahala/sagala) 
janangka'lum(janangga'lum) avan kittea vanthapoathu, 


thakarkkappatta(thaharkkappatta/thagarkkappatta) karththarudaiya 
palipeedaththai(balipeedaththai) avan seppanittu: 


*****<{18}:30> And Elijah said unto all the people, Come near 
unto me. And all the people came near unto him. And he 
repaired the altar of the LORD that was broken down. 


FIRE (1 BVZ0)> AUGILIM( LPS! 6TOOILIT FHEV 
NoOMISOMETWIL CHA: toot HLGL ounr(hmiser 
CTOTMNOT; FEO MOMS ELO Qos HLCL 
CUHSCUTG), SSJSSUULL STHSHOLW UOOUL Fons 
Heuer GFLILICTL EA: 

<{18}:31> unakku israveal ennum pear 
iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga) en'ru sollli, 
karththarudaiya vaarththaiyaippet'ra 
yaakkoapudaiya(yaakkoabudaiya) kumaararaal u'ndaana 


koaththirangka'ludaiya(koaththirangga'ludaiya) ilakkaththinpadiyea, 
pannira'ndu ka'rka'lai eduththu, 


*EEE*<{18}:31> And Elijah took twelve stones, according to the 
number of the tribes of the sons of Jacob, unto whom the word 
of the LORD came, saying, Israel shall be thy name: 

HEHEHE K<IIBY31> © OTHG OleoTCouevd sTeosH|LO Gui 
Q(BUUSTS storm) Vemeved), SHH (HOOLW 
EUTTHOOFHMOUUGUMM WTSCSEMLomLwW! GLONMEv 

2 CNL MoT CaTHAIMSEEFOLW QvsggSlooruig Cu, 
LISOMNTH SHEMET THSHI, 


<{18}:32> anthak ka'rka'laalea karththarudaiya naamaththi'rken'ru 
oru palipeedaththaik(balipeedaththaik) katti, 
palipeedaththaich(balipeedaththaich) sut'rilum thaaniyam a'lakki'ra 
ira'ndupadi vithai vithaikkaththakka idamaana oru vaaykkaalai 
u'ndaakki, 


*EEE*<{18}:32> And with the stones he built an altar in the 
name of the LORD: and he made a trench about the altar, as 
great as would contain two measures of seed. 


KKK K LI QVZI> AKDS SMHeTGCev HHS (HOOLW 


HTOFAMASIM! eh UCL SMHS SLIq, 
HOCONUL FMHE HOM Hrovwin 2Bns4M 


AQYIHUG Mens MnFE5HH5S5 O\LWOMOoT epiy 
CUTUIDD TENE 2 OoL THA, 


<{18}:33> vi'rakuka'lai(vi'rahuha'lai/vi'raguga'lai) adukki, oru 
kaa'laiyaich 
santhusanthaakath(santhusanthaahath/santhusanthaagath) 
thu'ndiththu vi'rakuka'linmeal(vi'rahuha'linmeal/vi'raguga'linmeal) 
vaiththaan. 


*EEE*<{18}:33> And he put the wood in order, and cut the 
bullock in pieces, and laid him on the wood, and said, Fill four 
barrels with water, and pour it on the burnt sacrifice, and on the 
wood. 


HK RAK K [1 QV 33> ONMG Sone ASE, 6e(Ih 
HTM MOMUE FHAFHATSS FHIGUOTIIG 5H) 
QMGSAMTCLOCY 6neUs HIT6UT. 


<{18}:34> pi'rpaadu avan: neengka'l(neengga'l) naalukudam 
tha'n'neer ko'nduvanthu, sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyinmealum(thahanabaliyinmealum/thaganabaliyinmealum 
), vi'rakuka'linmealum(vi'rahuha'linmealum/vi'raguga'linmealum) 
oot'rungka'l(oot'rungga'l) en'raan; pinpu(pinbu) ira'ndaantharamum 
appadiyea oot'rungka'l(oot'rungga'l) en'raan; ira'ndaantharamum 
oot'rinaarka'l(oot'rinaarha'l/oot'rinaarga'l); 
atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu) moon'raantharamum appadiyea 
oot'rungka'l(oot'rungga'l) en'raan; moon'raantharamum 
oot'rinaarka'l(oot'rinaarha'l/oot'rinaarga'l). 


*EEE*<{18}:34> And he said, Do it the second time. And they did 
it the second time. And he said, Do it the third time. And they 
did it the third time. 


meme KBE 3A> LIMUNG Qos: HIG HTEyIGLLW 
HOMO CMT HEUHA, FVCUMAS 
HSCLCNUMNCMOYIL, NMG HeleorGroeyI_o 

DAM MIMIGEM 6TOoM Moot; MsorL] Q\yooor_ mbH V(LOLw 
AILILg. GU LAM MIMIHEN cTooM Moor; Q\yooor_ mh HV (LOW 
SAMMONS, AHFSMEGUMETY Elcom mhHT (Lo Lo 
AILILIg- CUI LAM MIMIGEN cTSOMITST; ELNSOTMINTh AT (LP LO 
Dan MN MA\SOri i] BEIT. 

<{18}:35> appozhuthu tha'n'neer 


palipeedaththaich(balipeedaththaich) sut'rilum oadinathu; 
vaaykkaalaiyum tha'n'neeraal nirappinaan. 


*EEE*<{18}:35> And the water ran round about the altar; and he 
filled the trench also with water. 


EE K(18}:35> SIIGILIM(IPH!) HONGO LICL Hon HE 
FMM Pig. 1H); UMTMUASMTEMEUjLD Hovorsvoiiymev 
HIF LILN corir oor. 


<{18}:36> anthippali(anthipbali) seluththum nearaththilea, 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
eliyaa vanthu: 
aapirakaamukkum(aabirahaamukkum/aabiragaamukkum) 
eesaakkukkum yaakkoapukkum(yaakkoabukkum) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaavea, 
isravealilea neer theavan en'rum, naan ummudaiya oozhiyakkaaran 
en'rum, naan inthak kaariyangka'laiyellaam(kaariyangga laiyellaam) 


ummudaiya vaarththaiyinpadi seythean en'rum in'raikku 
vi langkappa'n'num(vi'langgappa'n'num). 


*EEE*<{18}:36> And it came to pass at the time of the offering 
of the evening sacrifice, that Elijah the prophet came near, and 
said, LORD God of Abraham, Isaac, and of Israel, let it be known 
this day that thou art God in Israel, and that | am thy servant, 
and that | have done all these things at thy word. 


EEE (IB) 36> QUIHALILIC CEAQYIHHILO CHIHH|GOv, 
HPSHE5HV/AWTAW TOOT UHH: BONS IPSGLW 
TETSEGSEGM WISECSEIMSGY CHUTE STHHICOU, 
DerofGeucdlCev hi CHesor ctsotMILO, MHIT6or 

2 LD(LPSML WI SAIPWIGHMYOOT sTSoMILO, Hirst QHHS 
FTPWMAMENTCWEEoTLD 2 iLO (iIpsmML WwW 
EUTTHOFRUNGTUIQ. GEWICH SM cTSTMILD Oeorrenmage 
EME Ml HLILIGHOT GOH)|LD. 

<{18}:37> karththaavea, neer 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar en'rum, 
theavareer thangka'l(thangga'l) iruthayaththai ma'rupadiyum 


thiruppineer en'rum intha janangka'l(janangga'l) a'riyumpadikku, 
ennaik keattaru'lum, ennaik keattaru'lum en'raan. 


**EE*<{18}:37> Hear me, O LORD, hear me, that this people may 
know that thou art the LORD God, and that thou hast turned 
their heart back again. 


FARE EKIIBEZ7> GTHSICOU, HY CHOUOMAW SHS 
TOMI, GHOUPT SHE QGSUHOS LOMILUI9 WL 
HHUNGH THOMID QHH QovimiGer SIMIUJLOUIG. SG, 


THOTENOTS CELL (HEH, Toomens CSLL (HEL 
6TOOTMDITOOT. 

<{18}:38> appozhuthu: karththaridaththil irunthu akkini 
i'rangki(i'ranggi), anthach sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum), 
vi'rakuka'laiyum(vi'rahuha'laiyum/vi'raguga'laiyum), ka'rka'laiyum, 
ma'n'naiyum padchiththu, vaaykkaaliliruntha tha'n'neeraiyum 
nakkippoattathu. 


*EEE*<{18}:38> Then the fire of the LORD fell, and consumed the 
burnt sacrifice, and the wood, and the stones, and the dust, and 
licked up the water that was in the trench. 


eee K(1BE 38> SIUIGIUMH: SJHSNLHHO QGHS! 
HASAN QOMA, HHHF FFOQUMIMS HSOTLIOEMWUWILO, 
CQIMGSMETWIL, SOHHEVNENWILD, LOGMOTEMEVOTULILO 

UL AGS), UTMUIASTOOO(GHHS HOVieoorommyujio 
HSALICUM LS. 

<{18}:39> janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) ithaik 
ka'ndapoathu, mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) 


vizhunthu: karththarea theyvam, karththarea theyvam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{18}:39> And when all the people saw it, they fell on their 
faces: and they said, The LORD, he is the God; the LORD, he is 
the God. 


KHER IIB ZO> SO EMMIBCIMEVEVT(IHLD Mengs 
SOL GUTS), SHGUYM NYHA: S75HC7 
CIGWIOUL, STHHACT CWO cTeormmy sen. 


<{18}:40> appozhuthu eliyaa avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 
neengka'l(neengga'l) paakaalin(baahaalin/baagaalin) 
theerkkatharisika'lil(theerkkatharisiha 'lil/theerkkatharisiga lil) 
oruvanum 
thappippoakaathapadikku(thappippoahaathapadikku/thappippoagaat 
hapadikku) avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
pidiyungka'l(pidiyungga'l) en'raan; 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) pidiththapoathu, eliyaa 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) keezhea keesoan 
aat'rangkaraiyilea ko'ndupoay, angkea(anggea) 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vettippoattaan. 


*EE**<{18}:40> And Elijah said unto them, Take the prophets of 
Baal; let not one of them escape. And they took them: and Elijah 
brought them down to the brook Kishon, and slew them there. 


FEEL BVAQ> AUGILIM( LPS! CTOOILIT SEUTHONEMN 
GHIdS&: HHS uUTSToleot STSSSABeMevd 
QPHOUMILO SUMUCUITEMHUGAG HOUuyHonen 

Nig mle cToIMTeT; HUuTsenen Nig. 5HCUTH, 
TOIT Houpaonns CIN SCEioot BMMOmMISomjpunCev 
ClETSOOTHCUTU, ASAICH Beuysonen 

GleuL_iq GLUIMTLLMeor. 

<{18}:41> pinpu(pinbu) eliyaa aakaapai(aahaabai/aagaabai) noakki: 
neer poam, poajanapaanampa'n'num(poajanabaanampa'n'num); 
perumazhaiyin iraichchal 


keadkappaduki'rathu(keadkappaduhi'rathu/keadkappadugi'rathu) 
en'raan. 


*EEE*<{18}:41> And Elijah said unto Ahab, Get thee up, eat and 
drink; for there is a sound of abundance of rain. 


Hee KIZLAT> OTL] STOUT QETEOU CHIE: Hi 
GUITLD, GUITEQ6STLITESTLDLIGHOTGODILD; CLI LOSMLPUN OT 
Qonjpseed CSLGUUGAMS) storms. 

<{18}:42> aakaap(aahaab/aagaab) poajanapaanam(poajanabaanam) 
pa'n'nappoanaan; pinpu(pinbu) eliyaa karmeal parvathaththinudaiya 
sikaraththinmeal(siharaththinmeal/sigaraththinmeal) ea'ri, tharaiyilea 


pa'ninthu, than mukam(muham/mugam) than muzhangkaalil 
padakkuninthu, 


*EEE*<{18}:42> So Ahab went up to eat and to drink. And Elijah 
went up to the top of Carmel; and he cast himself down upon 
the earth, and put his face between his knees, 


THREE KI BEADS OLGTL CLTMQOOLIMSSTLO 
LIUISOLIGLITENTIT6oT; LNeorLy sTOOWIT SINGLE 
LITUFHA OI OL_W AsyH#leoorCwoev ol, HomyunGeo 
LIMA! HOT (PSD HOT (LPINMISMTOOlevd UL SGoonbHSl, 
<{18}:43> than oozhiyakkaaranai noakki: nee poaych 
samuththiramukamaayp(samuththiramuhamaayp/samuththiramugam 


aayp) paar en'raan; avan poayp paarththu, on'rum illai en'raan; 
nee innum eazhutharam poayp paar en'raan. 


*EEE*<{18}:43> And said to his servant, Go up now, look toward 
the sea. And he went up, and looked, and said, There is nothing. 
And he said, Go again seven times. 


THEE IIBEAZ> HOT CAIPUIGSSTTNET CHE: fh 
GCUTWE FIPHSIPCUPSLOMWL UM crore; D660 
GCUMUL LINTHS|, STMILD Qrevemev cteormitonr; fh 
Oreos ILO F(YSHLO GUMWIY UM steormMrrenr. 


<{18}:44> eazhaantharam ivan: ithoa, samuththiraththilirunthu oru 
manushanudaiya u'l'langkai aththanaich si'riya 
meakam(meaham/meagam) 
ezhumpuki'rathu(ezhumbuhi'rathu/ezhumbugi'rathu) en'raan; 
appozhuthu avan nee poay, aakaapai(aahaabai/aagaabai) noakki: 
mazhai ummaith thadaiseyyaathapadikku irathaththaip pootti, 
poayvidum en'ru sol en'raan. 


*EE**<{18}:44> And it came to pass at the seventh time, that he 
said, Behold, there ariseth a little cloud out of the sea, like a 
man's hand. And he said, Go up, say unto Ahab, Prepare thy 
chariot, and get thee down, that the rain stop thee not. 


THEE K(IBLAA> SLOMHHAILO Qleuco: OCS, 
FUFAMSAO GH 2G WMaggyioorw 

2 MMNTHIOA HHHMSTS FMI COG cT(PLOY AMS! 
TOMMTOT, SUAUTIPS! Seucot f GUM, SaMenu 
GCHTGE: WMP 2 MEMS HoMLOFWWMFUIGSE 
QTSHOSU UL ig, GUMUANGLLO cteorm) Clemrev 
6TOOTMITOT. 

<{18}:45> atha'rku'l'laaka(atha'rku'l'laaha/atha'rku'l'laaga) vaanam 
meakangka'linaalum(meahangga'linaalum/meagangga'linaalum) 


kaat'rinaalum ka'ruththu perumazhai u'ndaayit'ru; 
aakaap(aahaab/aagaab) irathaththil ea'ri yesrayealukkup poanaan. 


*EEE*<{18}:45> And it came to pass in the mean while, that the 
heaven was black with clouds and wind, and there was a great 
rain. And Ahab rode, and went to Jezreel. 


FARRER LIBASS HRM GENOA CUuMEOTLD 
CHSHISENMTYIL STIMMooTEIL SMH! CCG Wop 


2 SOL TUNMM:; Baru Qy7ssHleo ool 

CLIO TGCUIYIG GLI CLIT6OTIT or. 

<{18}:46> karththarudaiya kai eliyaavinmeal irunthathinaal, avan 
than araiyaik kattikko'ndu, yesrayealukku 


varumattaaka(varumattaaha/varumattaaga) 
aakaapukkumun(aahaabukkumun/aagaabukkumun) oadinaan. 


**EE*<{18}:46> And the hand of the LORD was on Elijah; and he 
girded up his loins, and ran before Ahab to the entrance of 
Jezreel. 


HEHE IBEAC> GYHH(IHOOLW ON CTOOMLIMENCTCLOEY 
AQHHSAOMED, SUuswt Hol Honjonwuis 
SLIGACSMONH, GICOTCUIIGEE UR WLLMTS 
AHATYSEG (LNT Fig. 6orireor. 

|1 iraajaakka'l 19] 

*****1 1 Kings 19| 

sere! OQITSOTESET 19| 

<{19}:1> eliyaa seytha ellaavat'raiyum, avan 
theerkkatharisika'lellaaraiyum(theerkkatharisiha'lellaaraiyum/theerkka 
tharisiga'lellaaraiyum) pattayaththaalea kon'rupoatta seythi 


anaiththaiyum, aakaap(aahaab/aagaab) 
yeasapealukku(yeasabealukku) a'riviththaan. 


**EE*<{19}:1> And Ahab told Jezebel all that Elijah had done, and 
withal how he had slain all the prophets with the sword. 


THERESE IOLT> ETOOMLIT CFU STOVEVITENMEMMUILD, 
Aust HjSS5HP\ASQMeveremMyuwjwo ULL_wWssHTGev 


QSMTTMIGUTLL CEWS) MenowmHAoOHWLO, OGMU 
CGUEFCLIQIEG BMONs SI60r. 


<{19}:2> appozhuthu yeasapeal(yeasabeal) eliyaavinidaththil aa'l 
anuppi: avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) ovvoruvanudaiya 
piraa'nanukkuch seyyappattathupoala, naan naa'lai innearaththil un 
piraa'nanukkuch seyyaatheapoanaal, 
theavarka'l(theavarha'l/theavarga'l) atha'rkuch 
sariyaakavum(sariyaahavum/sariyaagavum) atha'rku 
athikamaakavum(athihamaahavum/athigamaagavum) enakkuch 
seyyakkadavarka'l(seyyakkadavarha'l/seyyakkadavarga'l) en'ru 
sollachsonnaa'l. 


*****<{19}:2> Then Jezebel sent a messenger unto Elijah, saying, 
So let the gods do to me, and more also, if | make not thy life 
as the life of one of them by to morrow about this time. 


HHH I OVID ALIGILIM (LPH! GWwéGLeD 
STOONLITEM CNL HAC BET HMIUM: Houysenev 
GPEUCIEUM(HEUMIEOL WI NG ToooIDM SGE 
QEFWWUUL_LAICLTED, Hie Hone QHCHIHSHlev 2 cor 
ANjTooIOsGF QFWWTCHGCUMOoTE, CHeuyHen 
AFMGE FHUMSOYD HFMG HASOIGHEYD THEGE 
GEFWWIGSL UTHEM eves) ChE Mevevs ClFMoororiren. 
<{19}:3> avanukku athu therinthapoathu ezhunthu, than 
piraa'nanaik kaakka yoothaavaichsearntha 


peyersepaavukkup(beyersebaavukkup) pu'rappattuppoay, than 
vealaikkaaranai angkea(anggea) ni ruththivittaan. 


*E***<{19}:3> And when he saw that, he arose, and went for his 
life, and came to Beersheba, which belongeth to Judah, and left 
his servant there. 


TE IONZ> HOUSE AA VHMHSCUT 
T(LYPHAL HOT MIPTIEM61s STAS UL HTEMEUFCE IHS 
QUGWITOFUTEYSEGU YMUULGUGCUMU, Hoot 
COUMUESITMST AHICS AMSA reo. 

<{19}:4> avan vanaantharaththil orunaa'l pirayaa'nam poay, oru 
sooraichsediyin keezh udkaarnthu, thaan 
saakavea'ndum(saahavea'ndum/saagavea'ndum) en'ru koari: 


poathum karththaavea, en aaththumaavai eduththukko'l'lum; naan 
en pithaakka'laippaarkkilum nallavan alla en'ru soli, 


*****<{19}:4> But he himself went a day's journey into the 
wilderness, and came and sat down under a juniper tree: and he 
requested for himself that he might die; and said, It is enough; 
now, O LORD, take away my life; for | am not better than my 
fathers. 


THXEKEREREIIOLAS HOUCT CUOMMHATHSIO ep (Hiren 
NT WITSOTLD CLT, Uh KoOVEQVFigQuneotr Sip 

2 LSM HS, SMT FTHCOICOTOHLOD cTootm! Garni: 
GUTHILD STHSHMGCOU, TOT BL HHILOMENE 
THHAHISCATETEHELD; HIME 616 
NFTSESOMNMULITTHSEIL HEE Bevev T6o1M) 
GleTevedl, 

<{19}:5> oru sooraichsediyinkeezhp paduththukko'ndu 


niththiraipa'n'ninaan; appozhuthu oru thoothan avanaith 
thattiyezhuppi: ezhunthirunthu poajanampa'n'nu en'raan. 


*E***<{19}:5> And as he lay and slept under a juniper tree, 
behold, then an angel touched him, and said unto him, Arise and 
eat. 


HAE ELIOLSS EO TOOTECELG UNGTSIOL 
UGSASAVSIGIG HSA omyecoisoooreor, SUGUT PS! 
QOH HMHH BeusMs17s Fig CWAPUM: (PHS HHS! 
GCUTRQCOLDLICHTEOD| ETESTMNITEDT. 

<{19}:6> avan vizhiththup paarkki'rapoathu, ithoa, thazhalil 
sudappatta adaiyum, oru paaththiraththil tha'n'neerum avan 


thalaimaattil irunthathu; appozhuthu avan, pusiththuk kudiththuth 
thirumpap(thirumbap) paduththukko'ndaan. 


**E***<{19}:6> And he looked, and, behold, there was a cake 
baken on the coals, and a cruse of water at his head. And he 
did eat and drink, and laid him down again. 

HEE KLIOVED HOUT MINHA LUTTSAMCuUMTS!, 
QGCST, Fpoleo F€L_UULL SIMLUjlLO, WG 
LITHAINH HED HOVGOOT(IHLD DEUS HSENEVLOML ig 6d 
AVEGEHSH; AUGUTYS! Meso, YASHS GO SHS 
HM(HLOUL UPS HSCSMOOTL Toor. 

<{19}:7> karththarudaiya thoothan thirumpa(thirumba) 
ira'ndaantharam vanthu avanaith thattiyezhuppi: ezhunthirunthu 
poajanampa'n'nu; nee pa'n'navea'ndiya pirayaa'nam 
vekuthooram(vehuthooram/veguthooram) en'raan. 
*EEE*<{19}:7> And the angel of the LORD came again the second 


time, and touched him, and said, Arise and eat; because the 
journey is too great for thee. 


HK EKIOLT> GYHHIHOOLW HTH HHO 
QU SOTL MTHS TD Uhs) HeueMs4ss HL ig GW(Quwn: 


T(LPHA HHH! GUTQeTLd csr); fh LisvotevotG exi6voTlg. WI 
LNT WITSOOTLD ClLuUGBHMLO eTeormM ies. 

<{19}:8> appozhuthu avan ezhunthirunthu pusiththuk kudiththu, 
anthap poajanaththin palaththinaal(balaththinaal) naa'rpathunaa'l 


iravupakal(iravupahal/iravupagal) oareap(oareab) ennum 
theavanudaiya parvathamattum nadanthupoanaan. 


*****<{19}:8> And he arose, and did eat and drink, and went in 
the strength of that meat forty days and forty nights unto Horeb 
the mount of God. 


HIRI OURS AUIGILIM (LPS! DICUCT oT(LP HANH HS! 
YAS HS GG SH), AHSU CurgQe1ns Het LovsSHloored 
HIMUSIHMe QO|USEd sEGCHL cto GHeueHioml_wi 
LIFCUBLOL GW HL HAICLMEoIT eo. 

<{19}:9> angkea(anggea) avan oru kepikku'l(kebikku'l) poayth 
thangkinaan(thangginaan); ithoa, karththarudaiya vaarththai 


avanukku_ u'ndaaki(u'ndaahi/u'ndaagi), avar: eliyaavea, 
ingkea(inggea) unakku enna kaariyam en'raar. 


*EEE*<{19}:9> And he came thither unto a cave, and lodged 
there; and, behold, the word of the LORD came to him, and he 
said unto him, What doest thou here, Elijah? 


THEKEEEEXE IOVS OMAICH DUCT EO(h GANSGen 
GUNS HSMHIAlootos; OCH, SHHHHOLW ounypHons 
AUMAG @oTL_ré, Seu: TooOWMTCen, QmiCS 

D 6THG STSOTST BMTGIWILO stSormniiy. 

<{19}:10> atha'rku avan: seanaika'lin(seanaiha'lin/seanaiga'lin) 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukkaaka(karththarukkaaha/karththarukkaaga) 


veku(vehu/vegu) 
pakthivairaakkiyamaayirunthean(bakthivairaakkiyamaayirunthean); 
israveal puththirar umathu udanpadikkaiyaith 
tha'l'livittaarka'l(tha'l'livittaarha'l/tha'l'livittaarga'l); ummudaiya 
palipeedangka'lai(balipeedangga'lai) idiththu, ummudaiya 
theerkkatharisika'laip(theerkkatharisiha 'laip/theerkkatharisiga'laip) 
pattayaththinaal 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l); naan 
oruvanmaaththiram meethiyaayirukki'rean; en piraa'nanaiyum 
vaangkath(vaanggath) 
theaduki'raarka'l(theaduhi'raarha'l/theadugi'raarga'l) en'raan. 


*****<{19}:10> And he said, | have been very jealous for the 
LORD God of hosts: for the children of Israel have forsaken thy 
covenant, thrown down thine altars, and slain thy prophets with 
the sword; and |, even | only, am left; and they seek my life, to 
take it away. 


KEKE EEK LIONIOD HHMG HEU6swT: C&onowrHertoor 
CHMOTAW ATHRHSSIEG Clue 

LE AMOUTTSEWILOTUN HHCHoot; QerojpCcoued YHA 
2 INF] PL TLQSOSOWH Herren _mysen; 

2 D(PMLW UENULMGner Og 5H), 2LO(LpeMLw 
FJTSHHHPASMONU UL LW Hloorev 
QSEMTSOTMIGLUT_LMHEN; Hiro ep (h ouso ons HIT LO 
BAWITUNHSAGCM ST; sTooT NG MSOOIEMSoTUILD CUTIES 
CHSGEMMSEN 6reorm reo. 

<{19}:11> appozhuthu avar: nee ve'liyea vanthu karththarukku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) parvathaththil nil en'raar; 


appozhuthu, ithoa, karththar kadanthupoanaar; karththarukku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) 


parvathangka'laip(parvathangga'laip) pi'lakki'rathum 
kanmalaika'lai(kanmalaiha'lai/kanmalaiga'lai) udaikki'rathumaana 
palaththa(balaththa) perungkaat'ru u'ndaayit'ru; aanaalum anthak 
kaat'rilea karththar irukkavillai; kaat'ri'rkuppin poomi(boomi) 
athirchchi u'ndaayit'ru; poomi(boomi) athirchchiyilum karththar 
irukkavillai. 

**EE*<{19}:11> And he said, Go forth, and stand upon the mount 
before the LORD. And, behold, the LORD passed by, and a great 
and strong wind rent the mountains, and brake in pieces the 
rocks before the LORD; but the LORD was not in the wind: and 
after the wind an earthquake; but the LORD was not in the 
earthquake: 


HHI ONT > AUGILIM( LPS! AT:  QeueNGw 
UHH) SHH GSEG (MTUTGL FusZsHled ihlevd 
TOHMM; SUGUTUPS, QC, BV55T S_HHIGuUMowny; 
HTHHHSG INSUTGU UPUSMISMeIL NetsAMSILDO 
HOTIMVSMEN 2 ML_SAMALOMT UVHS 

GUC MSTMM) 2 6OoTLMUNIMM; QoorayL HhHS 
SIMMCE SV5ST QiHS5MM VEN; SIMMIMGuUMEr 
Li HAVFA 2 com MUNMM); YA HAF FuNeyio 
HHS QihPSSNleveMEv. 

<{19}:12> poomi(boomi) athirchchikkuppin akkini u'ndaayit'ru; 


akkiniyilum karththar irukkavillai; akkinikkuppin amarntha 
melliyasaththam u'ndaayit'ru. 


*EEE*<{19}:12> And after the earthquake a fire; but the LORD 
was not in the fire: and after the fire a still small voice. 


meee (IO II> LIM HATFASGUMGT BSA 
2 OOLMUNDM); AHSAN STHHT 

QAH6EM oN; HSAMSGUMGT SILOIHS 
GILDEVEOWIFHHLD 2 ovo UNM MI. 


<{19}:13> athai eliyaa keattapoathu, than saalvaiyinaal than 
mukaththai(muhaththai/mugaththai) moodikko'ndu ve'liyea vanthu, 
kepiyin(kebiyin) vaasalil nin'raan. appozhuthu, ithoa, eliyaavea, 
ingkea(inggea) unakku enna kaariyam enki'ra(enhi'ra/engi'ra) 
saththam avanukku u'ndaayit'ru. 

*EEE*<{19}:13> And it was so, when Elijah heard it, that he 
wrapped his face in his mantle, and went out, and stood in the 
entering in of the cave. And, behold, there came a voice unto 
him, and said, What doest thou here, Elijah? 


HEHE EKK(IOLIZ> HOH TOOUM CSLLGCUTG), Hoot 
FTEVENEUUNCMMED HOT (PSHOOT CLPig GSM 
GUNG Cubs, MANU cureedlev thleormrenr. 
AUGUMYS), Q6HT, TOWING, OMICS 2 c1dG 
6TOOTSOT HMMPIWILO 6TOTAM FHHWD HUM SG 

2 soo TuNM MI. 

<{19}:14> atha'rku avan: seanaika'lin(seanaiha'lin/seanaiga'lin) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukkaaka(karththarukkaaha/karththarukkaaga) 
veku(vehu/vegu) 
pakthivairaakkiyamaayirunthean(bakthivairaakkiyamaayirunthean); 
israveal puththirar umathu udanpadikkaiyaith 
tha'l'livittaarka'l(tha'l'livittaarha'l/tha'l'livittaarga'l); ummudaiya 
palipeedangka'lai(balipeedangga'lai) idiththu, ummudaiya 
theerkkatharisika'laip(theerkkatharisiha 'laip/theerkkatharisiga'laip) 


pattayaththinaal 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l), naan 
oruvanmaaththiram meethiyaayirukki'rean; en piraa'nanaiyum 
vaangkath(vaanggath) 
theaduki'raarka'l(theaduhi'raarha'l/theadugi'raarga'l) en'raan. 


**E**<{19}:14> And he said, | have been very jealous for the 
LORD God of hosts: because the children of Israel have forsaken 
thy covenant, thrown down thine altars, and slain thy prophets 
with the sword; and I, even | only, am left; and they seek my 
life, to take it away. 


HHHEKEREREKIIOLIAD HHMG DEUS: C&eno#xlSerioor 
CHUOTAW ATHSHSSIG Clue 

LE AMOUTTSEWILOTUN HHCHoot; QerojpCoued YHA 
2 NF] PL MUQSEOSOWIH Herenen_mysen; 

2 (MLW UENUILM Gener Og HSH), 2LO(LpeMLw 
FJTSHHPASOOMU ULL Ws Hloorev 
QSHMTSTMIGLIM_LMTHEN, Hiro so OusoLo ns HILO 
BAWITUNHSACM ST; sTooT NG MSOOTEMSoTUILD CUTMHISS 
CHSGEMISeN sreorm reo. 

<{19}:15> appozhuthu karththar avanaip paarththu: nee 
thamaskuvin(-) vazhiyaay vanaantharaththi'rkuth 
thirumpippoay(thirumbippoay), aasakealaich(-) seeriyaavinmeal 


raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
apisheakampa'n'ni(abisheahampa'n'ni/abisheagampa'n'ni), 


**E**<{19}:15> And the LORD said unto him, Go, return on thy 
way to the wilderness of Damascus: and when thou comest, 
anoint Hazael to be king over Syria: 


KKK AKKKKLIONISS AUGILIM( LPS! HHS AIECUEN ETL 


LUT SSI: H FSOeoGeiloot OUITU uss HSHSAOGS 
AGHWOMNUCUTU, BFCamove Fiflumenes#rCioev 
TTVTEUTS DNGCAHOSLO LIGHTEN, 


<{19}:16> pinpu(pinbu) nimsiyin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yekoovai(yehoovai/yegoovai) isravealinmeal 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
apisheakampa'n'ni(abisheahampa'n'ni/abisheagampa'n'ni), 
aapealmeakolaa(aabealmeaholaa/aabealmeagolaa) ooraanaana 
saappaaththin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
elisaavai un sthaanaththilea 
theerkkatharisiyaaka(theerkkatharisiyaaha/theerkkatharisiyaaga) 
apisheakampa'n'nu(abisheahampa'n'nu/abisheagampa'n'nu). 


*EEE*<{19}:16> And Jehu the son of Nimshi shalt thou anoint to 
be king over Israel: and Elisha the son of Shaphat of 
Abelmeholah shalt thou anoint to be prophet in thy room. 


Hee LIOLISD MOOTL] HILDAUNET GLoTpoonslw 
CiigarsmMen MerojCeuedlestGCioed Yregreunrs 

ANC OVS, I, CLEVCLOC SME Lat Teorreor 
FTULITH Floor GLOMTTSOTEW! sTesFMemeu 2 661 
STVHTSAHHACH HFJPSSHHVNAWTG BNCHSLO Es). 
<{19}:17> sampavippathaavathu(sambavippathaavathu): 
aasakealin(-) pattayaththi'rkuth thappinavanai yekoo(yehoo/yegoo) 


kon'rupoaduvaan; yekoovin(yehoovin/yegoovin) pattayaththi'rkuth 
thappinavanai elisaa kon'rupoaduvaan. 


*EEE*<{19}:17> And it shall come to pass, that him that escapeth 
the sword of Hazael shall Jehu slay: and him that escapeth from 
the sword of Jehu shall Elisha slay. 


OOK IOEIT> EDUCMUUSTOUS!: BF CHOOT 
ULLWFAIMGS HuUMEeucsmoor Cuigoa 
CSTTMIGCLINGEOuTsoT; QMIGLONST LILLWFADGS 
HUM ereucsHMET THIET ClEMooTMICLITH outr6or. 


<{19}:18> aanaalum paakaalukku(baahaalukku/baagaalukku) 
mudangkaathirukki'ra(mudanggaathirukki'ra) 
muzhangkaalka'laiyum(muzhangkaalha'laiyum/muzhangkaalga'laiyum) 
, avanai muththagnseyyaathirukki'ra 
vaayka'laiyumudaiya(vaayha'laiyumudaiya/vaayga'laiyumudaiya) 
eazhaayirampearai isravealilea 
meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) vaiththirukki'rean en'raar. 


*E***<119}:18> Yet | have left me seven thousand in Israel, all 
the knees which have not bowed unto Baal, and every mouth 
which hath not kissed him. 

HERE KIIOLIB> OLOMTAYILD LITHTAIAG 
COLMISTHGHSEM (ILPLMISTVSMENULD, SUCH 
(WHHEHOFUUTH(HS4ElM UMUBMENTW(LNEML W 
JLOTUNTWGUeMy QeropCouchGeo HAHwns 
MNCUHH(HSACMON 6reorminiy. 

<{19}:19> appadiyea avan avvidam vittup pu'rappattuppoay, 
pannira'ndu ear pootti uzhutha saappaaththin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) elisaavaik 
ka'ndaan; avan pannira'ndaam earai oattikko'ndirunthaan; eliyaa 


avan irukkum idamattum poay, avanmeal than saalvaiyaip 
poattaan. 


*EEE*<{19}:19> So he departed thence, and found Elisha the son 
of Shaphat, who was plowing with twelve yoke of oxen before 
him, and he with the twelfth: and Elijah passed by him, and cast 
his mantle upon him. 

AREER EELIOLIOD OILMGACW QOU6T DEWEMIL LO 

ANL GU YUMUULGUGUMU, Listtetlyoor et Lig 

2 (IPH FTULNSHloor GLOMHooTAHW! stools tenes 

FOUL MET; HUET LICMTSMNSVNL MLO sen 
PLGSVATVMG (HHATST; sTOMUIT Heusot OHS GW 
QLLWL GW CUT, Susie Hor FMeveneuemwit 
GUIMTLL 60. 


<{19}:20> appozhuthu avan 
maaduka'laivittu(maaduha'laivittu/maaduga'laivittu), eliyaavin 
pi'rakea(pi'rahea/pi'ragea) oadi: naan en 
thakappanaiyum(thahappanaiyum/thagappanaiyum) en thaayaiyum 
muththagnseyya uththaravukodum, atha'rkuppin ummaip 
pinthodarvean en'raan. atha'rku avan: poayth 
thirumpivaa(thirumbivaa); naan unakkuch seythathai ninaiththukko’'l 
en'raan. 


*EEE*<{19}:20> And he left the oxen, and ran after Elijah, and 
said, Let me, | pray thee, kiss my father and my mother, and 
then | will follow thee. And he said unto him, Go back again: for 
what have | done to thee? 


KIKI OVID AUIGILIM( LPS! DOUG 
LOTHSMTOMNL_G, sTeOWIT Meo NMCS spig: Heo ete 
HHULEMSMUILO 616 HMTEMWIUWLD (LNPHHEHCFWIW 

2 HFFTOUASIGW, HHMGUMET 2 LWemiow 


Nom FTL TCoricet slooMroT. HHMEG Beco: CUMU 
HU HWOMNEUT; HET 2 oS GE CEWLIGENST 

HloncnH ASCSM 6TSSM ITO. 

<{19}:21> appozhuthu avan ivanai vittup poay, oar 
earmaaduka'laip(earmaaduha'laip/earmaaduga'laip) pidiththu 
adiththu, earin 
maramuttuka'laal(maramuttuha'laal/maramuttuga'laal) 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) i'raichchiyaich samaiththu 
janangka'lukkuk(janangga'lukkuk) koduththaan; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) saappittapi'rpaadu, avan ezhunthu, 
eliyaavukkup pinsen'ru avanukku oozhiyagnseythaan. 


*EEE*<{19}:21> And he returned back from him, and took a yoke 
of oxen, and slew them, and boiled their flesh with the 
instruments of the oxen, and gave unto the people, and they did 
eat. Then he arose, and went after Elijah, and ministered unto 
him. 


HHH HHH LI OVI > AUGILIM( LPS! AHEUCT Oleu6n6or 
AQNL_GU CUM, eT JYLOTHAeMETL Nig. 5H! lg 5H, 
HoT OTIPLGHSter BMMUsBHer QonmséFonwes 
FOUIHH] QUAMACLSGS EIHHSMT; SeuyHer 
FTUOLLUOIMUTG, Sieur st(LPHHl, sTOWITEYSGU 
Nom STM! HUM SEG LAP WIEHOsF WH Moor. 

|1 iraajaakka'l 20] 

*****11 Kings 20| 

wero! OTSOTSHEM 20| 


<{20}:1> seeriyaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
penaathaath(benaathaath) than seanaiyaiyellaam 


koottikko'ndupoay, samaariyaavai mut'rikkaipoattu athinmeal 
yuththampa'n'ninaan; avanoadeakooda muppaththira'ndu 
raajaakka'l irunthathumallaamal, 
kuthiraika'lum(kuthiraiha'lum/kuthiraiga'lum) 
irathangka'lum(irathangga'lum) irunthathu. 

*****<{20}:1> And Benhadad the king of Syria gathered all his 
host together: and there were thirty and two kings with him, and 
horses, and chariots: and he went up and besieged Samaria, and 
warred against it. 


TERE IOL > FPLIMONST YTQMEUTESIWL CLIT 
HOT CFMOTEOMUGWIEVEVTLD FalLlg SOAS HGCUMUL, 
FLOMPWITEMEU (LONMMEMSCUILG BslooTCwoev 
WJFHFWOUCIMEIT6ot;, HoUGCMCL Fal (INPUUHHovo1h 
ITSVTEHer QGHHHIOCVEMUMGY, GHMTSOEGLO 

AQ SMIFEGLD HHS. 

<{20}:2> avan nakaraththi'rku'l(naharaththi'rku'l/nagaraththi'rku'l) 
isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 


aakaapidaththil(aahaabidaththil/aagaabidaththil) 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) anuppi: 


*EEE*<{20}:2> And he sent messengers to Ahab king of Israel 
into the city, and said unto him, Thus saith Benhadad, 


THHEKEREREIIOLI> HOU HSTHAM GEN QreroyGCeueodleor 
PTSTeUuTAW BSTN FH lev esvHtoonuslSonen 
<{20}:3> unnudaiya ve'l'liyum unnudaiya ponnum ennudaiyathu; 
unnudaiya sthireeka'lum(sthireeha'lum/sthireega'lum) unnudaiya 


kumaararukku'l 
samarththaraayirukki'ravarka'lum(samarththaraayirukki'ravarha'lum/ 


samarththaraayirukki ravarga'lum) 
ennudaiyavarka'l(ennudaiyavarha'l/ennudaiyavarga'l) en'ru 
penaathaath(benaathaath) solluki'raan(solluhi'raan/sollugi'raan) 
en'ru avanukkuch sollachsonnaan. 


*EEE*<{20}:3> Thy silver and thy gold is mine; thy wives also and 
thy children, even the goodliest, are mine. 


HERE KIIO}3> OD CTEOIOML UWI Clorierrertujio 

2 COEOISOL WI CITETEDILD STOEL WH]; 2 CoH I|oML WI 
SVAIT SOF 2 HMIEMLW! GOI (HaGEN 
FLOTHHAITUNGFSAMOUTH ELD sioesmioml wieuyasen 
TOTM! GLIGTTHTS CETEVAYIAMMON cTooTIM! SHUM AGE 
ClFMEVEDE CE MT 6OTSOTIT OST. 

<{20}:4> isravealin raajaa atha'rkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanea, 
ummudaiya vaarththaiyinpadiyea, naanum enakku u'ndaana 
yaavum 


ummudaiyavaika'Ithaan(ummudaiyavaiha'Ilthaan/ummudaiyavaiga'ltha 
an) en'ru solliyanuppinaan. 


*EEE*<{20}:4> And the king of Israel answered and said, My lord, 
O king, according to thy saying, | am thine, and all that | have. 


THEE ECIOLAS MervotCeuoleo TTT ASMGU 
NTH S SPOONS: HTQMEUTAW 6Toot J, 6vo1L euGeos, 

2 DIPML WI UTMHOHUNTUIG CU, HTEDILO cose 
2 COOL M6 WITEYLD 2 LO(LNEMOL WICHEUSENHMM 6Toorm| 
GFT EV GOLGI LIN cor Teor. 


<{20}:5> antha 
sthaanaapathika'l(sthaanaabathiha'l/sthaanaabathiga'l) 
thirumpavum(thirumbavum) vanthu: penaathaath(benaathaath) 
solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) ennaven'raal, un 
ve'l'liyaiyum, un ponnaiyum, un 
sthireeka'laiyum(sthireeha'laiyum/sthireega'laiyum), un 
kumaararka'laiyum(kumaararha'laiyum/kumaararga'laiyum) nee 
enakkuk kodukkavea'ndum en'ru umakkuch solliyanuppineanea. 


*****<{20}:5> And the messengers came again, and said, Thus 
speaketh Benhadad, saying, Although | have sent unto thee, 
saying, Thou shalt deliver me thy silver, and thy gold, and thy 
wives, and thy children; 


HEHE EIIOLS> HHH CUSMOOMUB GEN H(MLOLIEYLO 
CUA: CCTHTS CETevayjAMs] crooteorGleusormirev, 
D 661 GlEUETEMEMUWIWILD, 2601 GILITEOTENMEOTULILD, 2_60T 
VAT HEMETULD, 2 6T GLONMTTSMENWILD 1 coTaGs 
AQATHSSGOUCMOHLD stom) 2 WSGE 
GETEVEO WIE ILING sorGenr. 


<{20}:6> aanaalum naa'lai innearaththil en oozhiyakkaararai 
unnidaththil anuppuvean; avarka'l(avarha'l/avarga'l) un veettaiyum 
un oozhiyakkaararin 
veeduka'laiyum(veeduha'laiyum/veeduga'laiyum) soathiththu, un 
ka'n'nukkup 
piriyamaanavaika'l(piriyamaanavaiha'l/piriyamaanavaiga'l) 
ellaavat'raiyum thangka'l(thangga'l) kaika'lil(kaiha'lil/kaiga'lil) 
eduththukko'ndupoavaarka'l(eduththukko'ndupoavaarha'l/eduththukk 
o'ndupoavaarga'l) en'raar en'ru 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EEE*<{20}:6> Yet | will send my servants unto thee to morrow 
about this time, and they shall search thine house, and the 
houses of thy servants; and it shall be, that whatsoever is 
pleasant in thine eyes, they shall put it in their hand, and take it 
away. 


TREE KIOLED MOMMAYILD HIME GFHCHIHHIEO creo 
SAI HWIFSITTEOY 2 Teil HHlev SOIL L|Ger6ss; 
HOUSE 2 66T O_EML UWL 2 6oT SANA UIGHMY Poor 
QYPSMETWL CETHHH|, 2607 SUMIGPAGL 
LNMWILOMEoIEMEUNSE sTEVEVITEUMEMMUWILD HMIHen 
MOHAMED THHASCUSTONOPCUTEUTTSEN sroormny 
6TOOTM] CLE MEOTSOTITIT HEM. 

<{20}:7> appozhuthu isravealin raajaa, theasaththin 
moopparaiyellaam azhaippiththu: ivan pollaapputh 
theaduki'ra(theaduhi'ra/theadugi'ra) vithaththaik 
kavaniththuppaarungka'I(kavaniththuppaarungga'l); en 
sthireeka'laiyum(sthireeha'laiyum/sthireega'laiyum), en 
kumaararka'laiyum(kumaararha'laiyum/kumaararga'laiyum), en 
ve'l'liyaiyum, en ponnaiyum keadka, ivan ennidaththil aa'l 
anuppinapoathu, naan kodukkamaattean en'ru ivanukku 
ma'rukkavillaiyea en'raan. 


*****<{20}:7> Then the king of Israel called all the elders of the 
land, and said, Mark, | pray you, and see how this man seeketh 
mischief: for he sent unto me for my wives, and for my children, 
and for my silver, and for my gold; and | denied him not. 


PE KIOLT> QUGIUMT IPS! QerojGeudlesr Hiren, 
CHFHAON CLHPULEMYAWCVEMTL BEMIPUNSS|!: Qlericor 
QLITEDEUTUYS CHGAM ONFZHMHS 


HOUCHHALILIMTHMIBEM; 616 VAIS HSOMEMUjLO, 61601 
GLOMHTHENENWILO, cTeor CleueneNemuUiUjLo, 6T6or 
CILITEOTEMEOTUJLD CHILE, Qer6or stereo HHlov Ben 
ADILUMNETCUTS], Hiro CETHSHOT_ CL oot cteorm) 
QUBD SEG WMSHMEsMEGW ctsormMTeo. 


<{20}:8> appozhuthu sakala(sahala/sagala) moopparum 
sakala(sahala/sagala) janangka'lum(janangga'lum) avanaip 
paarththu: neer avanukkuch sevikodukkavum, avanukkuch 
sammathikkavum vea'ndaam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{20}:8> And all the elders and all the people said unto 
him, Hearken not unto him, nor consent. 


RK IOVS ALIGILIM (LPS! FHV ELPUL(HW FHV 
NOM EHLO HUH UTTHSHI: HT HUM SGE 
GQEFOMCSTOSHSOYO, HUDSGF FLOUWAGHOYLO 
GeEusvoTL TLD 6TEOTMOMIT Herr. 

<{20}:9> athinaal avan penaathaaththin(benaathaaththin) 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) noakki: 
neengka'l(neengga'l) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en 
aa'ndavanukkuch sollavea'ndiyathu ennaven'raal, neer muthalvisai 
umathu adiyaanukkuch solliyanuppina yaavum seyvean; inthak 
kaariyaththaiyoa naan seyyakkoodaathu en'ru 
sollungka'l(sollungga'l) en'raan; 


sthaanaapathika'l(sthaanaabathiha'l/sthaanaabathiga'l) poay, intha 
ma'rumozhiyai avanukkuch sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EEE*<{20}:9> Wherefore he said unto the messengers of 
Benhadad, Tell my lord the king, All that thou didst send for to 
thy servant at the first | will do: but this thing | may not do. 
And the messengers departed, and brought him word again. 


HEHE KIIOLO> GFE HEU6T CHCOTHTS Hloor 
STVSTOMUA SMe CHBE: HmHISeT TTEQTeurslws 66or 
A OTL UMIAGE Cle TEVEd Cer 6VoTIg. 1H] 
ETEOTSOIGIEUETMNITED, hI IPHVOMNME 2 LS! 

AIG WUTDSGEF CETVOOWMAMIUMNET WiteyLo Cle WiCeror; 
QHHS SIPWIFOSCUT Hroot QEWWAFrLMTS) cT6o1M) 
CETVEYIMIGE sTooTMToT; VSToNUA Get Cu, QHs 
LOMIGLOTIPEOU HUD SGEF CLF MOTT SeN. 

<{20}:10> appozhuthu penaathaath(benaathaath) avanidaththil aa'l 
anuppi: enakkup pin selluki'ra(selluhi'ra/sellugi'ra) 
janangka'l(janangga'l) ellaarum kaikku oru pidiyaavathu vaarikko'l'la 
Samaariyaavin thoo'l poathumaanathaayirunthaal, 
theavarka'l(theavarha'l/theavarga'l) atha'rkuch 
sariyaakavum(sariyaahavum/sariyaagavum) atha'rku 
athikamaakavum(athihamaahavum/athigamaagavum) enakkuch 


seyyakkadavarka'l(seyyakkadavarha'l/seyyakkadavarga'l) en'ru 
sollachsonnaan. 


**E**<{20}:10> And Benhadad sent unto him, and said, The gods 
do so unto me, and more also, if the dust of Samaria shall 
suffice for handfuls for all the people that follow me. 


FEE IIOLI OD AUIGILIM( LPS! C\LICOT HTS 
AUML_ FH BET HAMIUMN: stooThGU Noor 
CECVAYIAIM QETMIGSET sTEVEUT(HLD MHAG (Hh 
Nig uiteud) UMSCSMereT FLOMPUITENeoT Hier 
GUTHILOTSOSTUN GH HHT, GHUTSM AHMGE 


FMUMTBOYLO HFOG HASWOMTHOYW coos gGeE 
GEFWIWIDHL OUTHEM Toot) ChE MEEVEE Meo oor oor. 


<{20}:11> atha'rku isravealin raajaa 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): aayutham thariththirukki'ravan, aayutham urinthu 
poaduki'ravanaippoalap(poaduhi'ravanaippoalap/poadugi'ravanaippo 
alap) 
perumaipaaraattalaakaathu(perumaipaaraattalaahaathu/perumaipaar 
aattalaagaathu) en'ru avanukkuch sollungka'l(sollungga'l) en'raan. 


*****<{20}:11> And the king of Israel answered and said, Tell 


him, Let not him that girdeth on his harness boast himself as he 
that putteth it off. 


HR AKIKO] > ABNMG QreropGeuedleor VTi 


MFA SHTONG: BUFO SPSHAGSAMOICT, O,UjH1D 
2 HbS! GUTGAMeucmomuGutevw 
GILICHOOLOLIMHM_LCOMGTH] 6T6TM! SUD SE 
GIFTEVEYITMIGEM 6TSOTMITSOT. 

<{20}:12> penaathaaththum(benaathaaththum), mat'ra 
raajaakka'lum koodaarangka 'lilea(koodaarangga 'lilea) 
kudiththukko'ndirukkaiyil, intha vaarththaiyaik keattu, than 
oozhiyakkaararai noakki: 
aayaththampa'n'nungka'l(aayaththampa'n'nungga'l) en'raan; 
appadiyea nakaraththinmeal(naharaththinmeal/nagaraththinmeal) 
sa'ndaiseyya 
aayaththampa'n'ninaarka'l(aayaththampa'n'ninaarha'l/aayaththampa’' 
n'ninaarga'l). 

*e***<{20}:12> And it came to pass, when Benhadad heard this 
message, as he was drinking, he and the kings in the pavilions, 


that he said unto his servants, Set yourselves in array. And they 
set themselves in array against the city. 


ERK IIOLII> CILICTTHTHSHILO, OMM ITQrSS EGLO 
FALMMSMGY Go FHASVSTOMG (HSMN, OHS 
UTIHOHOWUS CHG, HoT cai Mwusarjooy CHhraés: 
AWUIFFWOUOMOO) MISE 6TooMMEot; SILILIg. Gu 
HETHAOGCIGD Fovoenl CF WwW 

HUIS H LOLICVO SOOT OTT HEN. 

<{20}:13> appozhuthu oru theerkkatharisi isravealin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aakaapidaththil(aahaabidaththil/aagaabidaththil) vanthu: antha 
earaa'lamaana janakkoottaththaiyellaam ka'ndaayaa? ithoa, naanea 
karththar en'ru nee a'riyumpadi in'raikku athai un kaiyil 


oppukkoduppean en'ru karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan. 


*EEE*<{20}:13> And, behold, there came a prophet unto Ahab 
king of Israel, saying, Thus saith the LORD, Hast thou seen all 
this great multitude? behold, | will deliver it into thine hand this 
day; and thou shalt know that | am the LORD. 


Pe KIO} 13> SIUGLMS) GH HPS5HN 
QerojpCeuedlesr HTVreursw SSTNL_HHlev us: 
AHF SYTMMWOM VenrdhFal_L Hon CWCvVEvMLO 
SOUL MLUT? QCHT, HIG SHS ctoo1M! fh 
AMIULDUig Qes1TnmsaG HM 26 HMSuNev 
PUYSQSTOUGLION THM) STSHT Clemevay sony 
6TOOTMITOOT. 


<{20}:14> yaaraikko'ndu en'ru aakaap(aahaab/aagaab) keattaan; 
atha'rku avan: 
maakaa'nangka'ludaiya(maahaa'nangga'ludaiya/maagaa'nangga'ludaiy 
a) athipathika'lin(athibathiha'lin/athibathiga'lin) 
seavakaraikko'ndu(seavaharaikko'ndu/seavagaraikko'ndu) en'ru 
karththar solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan; pinpu(pinbu) 
avan, yuththaththai yaar thuvakkavea'ndum en'ru keattatha'rku; 
avan, neerthaan en'raan. 

*EEE*<{20}:14> And Ahab said, By whom? And he said, Thus 
saith the LORD, Even by the young men of the princes of the 
provinces. Then he said, Who shall order the battle? And he 
answered, Thou. 


PEEKS K(IO}LIA> WITOOTSOSTOOONH sTooTM! B67 
CELLET; HHMG QOUT: LOMBM6Vom! SE, 6 LW 
HAAUASMT CFUBMOPSQSTOONEH 616M) BSS 
GETEVQIAIMM STOMMIMTET; NGL] Hew, UHHHOS 
WITT HlUSHCOUOMHLD cTootM) CS_LHMEG; SleU6s, 
HYAMS reorient. 

<{20}:15> avan 
maakaa'nangka'ludaiya(maahaa'nangga'ludaiya/maagaa'nangga 'ludaiy 
a) athipathika'lin(athibathiha'lin/athibathiga'lin) 
seavakarai(seavaharai/seavagarai) ilakkampaarththaan, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) irunoot'ru muppaththira'ndupear; 
avarka'lukkuppinpu(avarha'lukkuppinbu/avarga'lukkuppinbu), israveal 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 


sakala(sahala/sagala) janaththin ilakkamum paarththu 
eazhaayirampear en'ru ka'ndaan. 


*EEE*<{20}:15> Then he numbered the young men of the princes 
of the provinces, and they were two hundred and thirty two: and 


after them he numbered all the people, even all the children of 
Israel, being seven thousand. 


CREEK IIONISD> DEUCT LOMBIMSOOT MG (Gh 6OL_W 
ANuHsetes C&uUsBO] Qeossgwunys Hiroor, 
AUS QGHIOM) WUUSHjoooIGGuy; 
AUTSOFSGUMCTY, QerojCcoucd YHATTEAW F5ev 
VomHAloT Qos UNH! SLOTUNPLWGuUT cteorm) 
SO0OTL_IT60T. 

<{20}:16> avarka'l(avarha'l/avarga'l) maththiyaanavea'laiyilea 
ve'liyea pu'rappattaarka'l(pu'rappattaarha'l/pu'rappattaarga'l); 
penaathaaththum(benaathaaththum), avanukku 
uthaviyaaka(uthaviyaaha/uthaviyaaga) vantha muppaththira'ndu 
raajaakka'laakiya(raajaakka'laahiya/raajaakka'laagiya) mat'ra 
raajaakka'lum, koodaarangka'lil(koodaarangga'lil) kudiththu 
ve'riko'ndirunthaarka'l(ve'riko'ndirunthaarha'l/ve'riko'ndirunthaarga'l) 


*EEE*<{20}:16> And they went out at noon. But Benhadad was 
drinking himself drunk in the pavilions, he and the kings, the 
thirty and two kings that helped him. 


HHH IIOLIGD>D HOUTHET LOH HLM CouemenunGev 
GUENGW YMUULLMT SEN; QCHTHTHAILD, HUB SEG 
2 FONTS UHH (IPUUFHHTooIGH prerésenrAw 
LOMM ITVQISS E50, LIMB Gig. 5H 
ClEUMNG) SM EVoTlg (11h HIT HET. 

<{20}:17> 


maakaa'nangka'ludaiya(maahaa'nangga'ludaiya/maagaa'nangga'ludaiy 
a) athipathika'lin(athibathiha'lin/athibathiga'lin) 


seavakar(seavahar/seavagar) mun 
tha'ndaakap(tha'ndaahap/tha'ndaagap) 
pu'rappaduki'rapoathu(pu'rappaduhi'rapoathu/pu'rappadugi'rapoath 
u), penaathaath(benaathaath) anuppina manushar: 
Samaariyaavilirunthu manushar pu'rappattu 
varuki'raarka'l(varuhi'raarha'l/varugi'raarga'l) en'ru avanukku 
a'riviththaarka'l(a'riviththaarha'l/a'riviththaarga'l). 


*****<{20}:17> And the young men of the princes of the 
provinces went out first; and Benhadad sent out, and they told 
him, saying, There are men come out of Samaria. 


EKER IONIT> LOTHTONAISEHEOLW HAUG SEM 6 
GFOUST (Poor HOTLTGU YUMUUGAMGuUTS!, 

QUST HTS HOILMET Wainy: FLoMMwUMT neh Hs! 
WADI YMULILG eudhAlMnpser stom! Hum SG 
AMON HMMS. 

<{20}:18> appozhuthu avan: avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
samaathaanaththi'rkaakap(samaathaanaththi'rkaahap/samaathaanath 
thi'rkaagap) pu'rappattuvanthaalum avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
uyiroadea pidiyungka'l(pidiyungga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
yuththaththi'rkaakap(yuththaththi'rkaahap/yuththaththi'rkaagap) 


pu'rappattuvanthaalum avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) uyiroadea 
pidiyungka'l(pidiyungga'l) en'raan. 


**EE*<{20}:18> And he said, Whether they be come out for 
peace, take them alive; or whether they be come out for war, 
take them alive. 


FHKE IIOLIB> ALIGILIM( LPS! HUT: HeUusEN 
FLOTHTOFAMSIGU YMULIL GHUubHTAIW MouyHonen 
2 UNGITGL MiguUmisen; Sujysen YHSSHSHMSIGL 


UMULIL_Geubs Tayo Souyaonen 2uNGyrGe 

Nig WIE 6TEOTMIT6OT. 

<{20}:19> 
maakaa'nangka'ludaiya(maahaa'nangga'ludaiya/maagaa'nangga'ludaiy 
a) athipathika'lin(athibathiha'lin/athibathiga'lin) 
seavakaraana(seavaharaana/seavagaraana) 
avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pinnea varuki'ra(varuhi'ra/varugi'ra) iraa'nuvamum, 
nakaraththilirunthu(naharaththilirunthu/nagaraththilirunthu) ve'liyea 
vanthapoathu, 


*EEE*<{20}:19> So these young men of the princes of the 
provinces came out of the city, and the army which followed 
them. 


TAKER KIONIOD> LOTHTOUMAIGSEHEOLW HAUG SEM 6 
CFCUSI MEN HUTSELO, Houyser NeowrGeo#r cue élmM 
QTAOHIULHL, HETSHAOGHS! QeuslCwu ouHSGuMSy, 


<{20}:20> avarka'l(avarha'l/avarga'l) avaravar 
thangka'lukku(thangga '‘lukku) 
ethirppaduki'ravarka'lai(ethirppaduhi'ravarha'lai/ethirppadugi'ravarga 
lai) vettinaarka'l(vettinaarha'l/vettinaarga'l); seeriyar 
mu'rinthoadippoanaarka'l(mu'rinthoadippoanaarha'l/mu'rinthoadippo 
anaarga'l); isravealar avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 
thuraththinaarka'l(thuraththinaarha'l/thuraththinaarga'l); seeriyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
penaathaath(benaathaath), kuthiraiyinmeal ea'rich sila 
kuthiraiveeraroadungkoodath thappiyoadippoanaan. 


*****<{20}:20> And they slew every one his man: and the 
Syrians fled; and Israel pursued them: and Benhadad the king of 
Syria escaped on an horse with the horsemen. 


THEE EEK IIONIOD HOUTHEM HOUTUT SHSCLAG 
TAHTUUGA MOUTH CleuLiqcmiaen; Ffluiy 
(PMIHCEMgUCUTSIMISe; QerojCoucoy Boauyjvsonens 
HSH omnjaen; Ffwunrenes HregnreurAws Cio#»inrsnrs, 


GAemjunerGuoe qMhle Ae GHempjaiyConGmigal § 
HUMNGWITIg UGLIMTEOTIT or. 


<{20}:21> isravealin raajaa pu'rappattu, 
kuthiraika'laiyum(kuthiraiha'laiyum/kuthiraiga'laiyum) 
irathangka'laiyum(irathangga'laiyum) mu'riya adiththu, seeriyaril 
makaa(mahaa/magaa) sangkaaram(sanggaaram) 
u'ndaaka(u'ndaaha/u'ndaaga) vettinaan. 


*EEE*<{20}:21> And the king of Israel went out, and smote the 
horses and chariots, and slew the Syrians with a great slaughter. 


HR IKK IOL-I1> MQreropGeued\6or Tei LIMUUL(, 


GAMOTEOMWULW QISHISMENTWjLD CP MW Sig HHI, 
FPWIGleD LOST FRIST 2 60M Cou lq correc. 


<{20}:22> pinpu(pinbu) anthath theerkkatharisi isravealin 
raajaavinidaththil vanthu, avanai noakki: neer poay ummaip 
palappaduththikko'ndu(balappaduththikko'ndu), neer 
seyyaththakkathu innathen'ru kavaniththuppaarum; 
ma'ruvarushaththilea seeriyaavin raajaa umakku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) varuvaan en'raan. 


*EEE*<{20}:22> And the prophet came to the king of Israel, and 
said unto him, Go, strengthen thyself, and mark, and see what 
thou doest: for at the return of the year the king of Syria will 
come up against thee. 


FERRE IIONII> MNOTL HHH STUSSSHMNEA 
QerojpCeuedlesr HreroaneMt HFlevd CuhH), Hosmer 
GHIS&: Hy CUT 2X WeMWU UMVULUGHHASOS TSI, 
HT VFWWUGFFEHS] Qooroi zoom) Seuss HILILIT (GLO; 
LOMIa(HoarsAlceo Fifties pret 2 WG 
ONCHTHLOTES Ou(Heir6or sr6ormMiresr. 

<{20}:23> seeriyaavin raajaavudaiya oozhiyakkaarar avanaip 
paarththu: avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
theavarka'l(theavarha'l/theavarga'l) 
malaiththeavarka'l(malaiththeavarha'l/malaiththeavarga'l), athinaal 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) nammai 
mea'rko'ndaarka'l(mea'rko'ndaarha'l/mea'rko'ndaarga'l); naam 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) 
samapoomiyilea(samaboomiyilea) yuththampa'n'ninaal nallathu; 


appozhuthu avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) mea'rko'lvathu 
nichchayam. 


*****<{20}:23> And the servants of the king of Syria said unto 
him, Their gods are gods of the hills; therefore they were 
stronger than we; but let us fight against them in the plain, and 
surely we shall be stronger than they. 


HHH LIONI3Z> SHULITEM GO HMTSQT6Y6oL_ WI 
STI HWIGSTIY HOUCHEU UTTHH|: HUTHELEOLW 
CHUTSN WMVSECHUTHEM, SHHloorred Heusen 
HUEMLO CLMGSTSOLMSen; HTL HeujyaecentG 
FLOLLLMUNGEdD WHHDOLooCOMTITED Hevevg; 
AUGUM(YS) AHoupjsonet GLomMCsnrereus| HF FWD. 


<{20}:24> atha'rkaaka(atha'rkaaha/atha'rkaaga) neer 
seyyavea'ndiyathu ennaven'raal, intha raajaakka'l ovvoruvaraiyum 
thangka'l(thangga'l) sthalaththilirunthu maat'ri, 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
pathilaakach(bathilaahach/bathilaagach) 
seanaapathika'lai(seanaabathiha'lai/seanaabathiga'lai) ea'rpaduththi; 


*EEE*<{20}:24> And do this thing, Take the kings away, every 
man out of his place, and put captains in their rooms: 


HERE KIOLIA> GHMGETS Hi CEWWICCu6so1lg WIS) 
CTOOTEMGEUETMMED, QS TTTshen 
EPOUCIOUMHEUCHIUJLD HMHIGEMT CVHOVHHIOO (HHH 
LOTMM), HUTSEFEGU Us evtss CF ornuHsonen 
JOUGS SH); 

<{20}:25> neer madiyakkoduththa seanaikkuch sariyaaych 
seanaiyaiyum, anthak 
kuthiraika'lukkuch(kuthiraiha'lukkuch/kuthiraiga'lukkuch) sariyaayk 
kuthiraika'laiyum(kuthiraiha'laiyum/kuthiraiga'laiyum), 
irathangka'lukkuch(irathangga'lukkuch) sariyaay 
irathangka'laiyum(irathangga'laiyum) ilakkampaarththukko'l'lum; 
pi rpaadu samapoomiyilea(samaboomiyilea) naam 
avarka'loadu(avarha'loadu/avarga'loadu) yuththampa'n'ni, 
nichchayamaay avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) mea'rko'lvoam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); avan avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
so'rkeattu appadiyea seythaan. 


*****<{20}:25> And number thee an army, like the army that 
thou hast lost, horse for horse, and chariot for chariot: and we 
will fight against them in the plain, and surely we shall be 
stronger than they. And he hearkened unto their voice, and did 
SO. 


FARRER IIONISS HT WIQUSOSIHSS CEMOTEGE 
FUMIE C&METEMWIUILD, HHHS GHOMTSOLSGE 
FUMES GAOMTSOMUL, QUSHISOLSGEs FWITW 
QI SMIAMENULD QvSHLWOUNTTHFASOSMENEGL; 
MNmMunG FLoywhuNGes Hr SeujysGennG 
UHH, HFFWILOTU Slouysonert 
CLOMGSMENCOUTLD sTOoTMNTSEN; Heusot Deusen 
GENMGCELG QUUIgGw ClEWS Moo. 

<{20}:26> ma'ruvarushaththilea penaathaath(benaathaath) seeriyarai 


ilakkampaarththu, isravealoadu yuththampa'n'na aappekkukku 
vanthaan. 


*EEE*<{20}:26> And it came to pass at the return of the year, 
that Benhadad numbered the Syrians, and went up to Aphek, to 
fight against Israel. 


REE AIOLIED> LOMIOUHOQHAGEd ClICTTHMS 
Fwucmy Qvusgwounjyssl, QeropCouGeorG 

UW FHHWOUGMOT HUNMSAGSEG OubH Moo. 

<{20}:27> israveal puththirarum ilakkam paarkkappattu, 
theavaiyaanathaich sampaathiththukko'ndu(sambaathiththukko'ndu), 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ethirkkap pu'rappattu, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ethirea ira'ndu si'riya 
ve'l'laattuk kidaika'laippoalap(kidaiha'laippoalap/kidaiga'laippoalap) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l); theasam seeriyaraal ni'rainthirunthathu. 


*E**E*<{20}:27> And the children of Israel were numbered, and 
were all present, and went against them: and the children of 


Israel pitched before them like two little flocks of kids; but the 
Syrians filled the country. 

THERE KIIOLIT> MeVOTCEued USAI(HW QevsHi 
LITT SSULULG, CHomeuiwireien gs 
FLOUTAFHASISIOND, Houysmon HPSS 
MULL G, HUJEELEEG THC] QiyoworG Aplw 
CleuenenntlhS HeonL SonentuGunreow 
UTETWIAMmAsmyacr, CFL Fiflwiprey 

Hom 5\hbS SI. 


<{20}:28> appozhuthu theavanudaiya manushan oruvan vanthu, 
isravealin raajaavaip paarththu: karththar 
pa'l'laththaakkuka'lin(pa'l'laththaakkuha'lin/pa'l'laththaakkuga'lin) 
theavanaayiraamal, malaika'lin(malaiha'lin/malaiga'lin) 
theavanaayirukki'raar en'ru seeriyar solliyirukki'rapadiyinaal, naan 
intha earaa'lamaana janakkoottaththaiyellaam un kaiyil 
oppukkoduththean; athinaal naanea karththar en'ru 
neengka'l(neengga'l) a'riveerka'l(a'riveerha'l/a'riveerga'l) en'ru 
karththar solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan. 


*EEE*<{20}:28> And there came a man of God, and spake unto 
the king of Israel, and said, Thus saith the LORD, Because the 
Syrians have said, The LORD is God of the hills, but he is not 
God of the valleys, therefore will | deliver all this great multitude 
into thine hand, and ye shall know that | am the LORD. 


HHH II OLIZD ALIGILIM( LPS! CHOUMIEOLW 
DEDIANEH SP(HOi6T CUA, QerojpGeuedlest Yregreneue 
LITT HHA: STHHT UMNFBHTISGSoo CS oroonmuiymoey, 
LOMVSEA oT CHUuoMUNHSAMNY storm) FiMlwiy 


CETEVEOUN HSAMLUIg UNE, HT6oT Obs omer Loreor 
NoMSFrLL HMHCMWEVEVILD 2 6 smMSuUNEv 
QUYSUSTOHSCHOO;, HHloorred HICooT BTHSY sT6o1M) 
fHIse QMawysen com) S55) Cencvaémny 
6TOOTMITOOT. 

<{20}:29> eazhunaa'la'lavum avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
mukamukamaayp(muhamuhamaayp/mugamugamaayp) 
paa'layami'rangkiyirunthaarka'l(paa'layami'ranggiyirunthaarha'l/paa'la 
yami'ranggiyirunthaarga'l); eazhaam naa'lil yuththam kalanthu, 
israveal puththirar oreanaa'lilea seeriyaril ladcham kaalaadka'lai 
madangkadiththaarka'l(madanggadiththaarha'l/madanggadiththaarga' 
l). 

*e***<{20}:29> And they pitched one over against the other 
seven days. And so it was, that in the seventh day the battle 


was joined: and the children of Israel slew of the Syrians an 
hundred thousand footmen in one day. 


FHEEEESS*K(IOLIO> J(LDIBIMEMETEYLD SOUTHS 
QOS(NSLOMUU UTESTWLAMMAUNGHSTSen; LOM 


HTeNed WSS SHH), QerojGousd SHIT 
eeGomraniGe Ffluifies OLED SIeoutL sone 
LOL MIBig. HHMI HEI. 

<{20}:30> 
meethiyaanavarka'l(meethiyaanavarha'l/meethiyaanavarga'l) 
aappekpatta'naththi'rku'l 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l); 
angkea(anggea) meethiyaayiruntha 


irupaththeazhaayirampearinmeal(irubaththeazhaayirampearinmeal) 
alangkam(alanggam) idinthu vizhunthathu; 


penaathaaththum(benaathaaththum) oadippoay 
nakaraththi'rku'l(naharaththi'rku'l/nagaraththi'rku'l) 
pukunthu(puhunthu/pugunthu), u'l'la'raiyilea 
pathungkinaan(pathungginaan). 


*EEE*<{20}:30> But the rest fled to Aphek, into the city; and 
there a wall fell upon twenty and seven thousand of the men 
that were left. And Benhadad fled, and came into the city, into 
an inner chamber. 


HHI (ION 30> LAFLITOOT OUT HEN 

AUGUSEULL CHHAMGEN Hig uCurcmyjpacn, MhICE 
BAWITUNGHS Q\GUSCSLOTUNTOCuPcoTGiocv 
AVMAD igh! NPHHAH; Cluoonmgsrs Hib 
PIGQUGLITU HETHAIMGEN YUGHSHI, 2 ertetemmMunGev 
LIS | Hleor Teor. 


<{20}:31> appozhuthu avan oozhiyakkaarar avanai noakki: ithoa, 
israveal vamsaththu raajaakka'l thayavu'l'la raajaakka'l en'ru 
keattirukki'roam; naangka'l(naangga'l) 
irattuka'lai(irattuha'lai/irattuga'lai) engka'l(engga'l) 
araika'lil(araiha'lil/araiga'lil) katti, 
kayi'ruka'lai(kayi'ruha'lai/kayi'ruga'lai) engka'l(engga'l) 
thalaika'lil(thalaiha'lil/thalaiga'lil) sut'rikko'ndu, isravealin 
raajaavinidaththil poavoam; oruvea'lai ummai uyiroadea vaippaar 
en'ru_solli, 


*EE**<{20}:31> And his servants said unto him, Behold now, we 
have heard that the kings of the house of Israel are merciful 
kings: let us, | pray thee, put sackcloth on our loins, and ropes 
upon our heads, and go out to the king of Israel: peradventure 
he will save thy life. 


FHKE IIOLZ > AUIGILIM( LPS! HAUT LAM WIS ST 
AMM? CGH: QCHT, QerojpGaied oF HS) 
HTQTHHEN HWE HTOTSHEM 6TSo1M)| 
C&LIig(HSAGCMNILM; HIMISe Qy_GQ&senen imi ser 
AMTSMNE Sig, SUIM SME cihiGet Honevseiev 
FMMEVSTATH, QeropCeudleor Frege sFslev 
GCUTGEUTLO; ~(HCeueMEr 2 WEMLO 2uUNGATGL 
SHOULILIT sTSSTM| Cleireved), 

<{20}:32> irattaith thangka'l(thangga'l) araika'lil(araiha'lil/araiga'lil) 
katti, kayi'ruka'laith(kayi'ruha'laith/kayi'ruga'laith) 
thangka'l(thangga'l) thalaika'lil(thalaiha'lil/thalaiga'lil) sut'rikko'ndu, 
isravealin raajaavinidaththil vanthu: ennai uyiroadea vaiyum en'ru 
umathu adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) 
penaathaath(benaathaath) 
vi'n'nappampa'n'nuki'raan(vi'n'nappampa'n'nuhi'raan/vi'n'nappampa 
n'nugi'raan) en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). atha'rku avan, 
innum avan uyiroadea irukki'raanaa, avan en 
sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) en'raan. 


*EEE*<{20}:32> So they girded sackcloth on their loins, and put 
ropes on their heads, and came to the king of Israel, and said, 
Thy servant Benhadad saith, | pray thee, let me live. And he said, 
Is he yet alive? he is my brother. 


HEHEHE IION3I> QYLOMLG HHIGEM Bonysenev 
SLig, AIM SNN HHIGEN Homnevseriev 
FNMEVSTAIGH, QeropCeudleor Fregreneihlt sFslev 
CUA]: THEME 2 WIGHTCL SHEUUILD sTETM) 2 LOG! 
AI WITT! CICTTHMS QNSOTSOTLILILD LICHT EHD) S| MT 6oT 


STOHMMTHEM. HHMG HOU6T, Qa |LO DOrl6o 

2 UNGITGL Q(HSAMMon, Serco ctor FCSTHIOO 
6TOOTMITOOT. 

<{20}:33> antha manushar nan'raayk kavaniththu, avan vaayin 
sollai udanea pidiththu: umathu 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
penaathaath(benaathaath) irukki'raan 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); appozhuthu avan: 
neengka'l(neengga'l) poay, avanai 
azhaiththukko'nduvaarungka'l(azhaiththukko'nduvaarungga'l) en'raan; 


penaathaath(benaathaath) avanidaththil vanthapoathu, avanaith 
than irathaththil eat'rikko'ndaan. 


*EEE*<{20}:33> Now the men did diligently observe whether any 
thing would come from him, and did hastily catch it: and they 
said, Thy brother Benhadad. Then he said, Go ye, bring him. 
Then Benhadad came forth to him; and he caused him to come 
up into the chariot. 


ERE <IIO}: 33> DHF WAMDIOO HOOMMUIA HEr60lS HI, 
AUST CUuTUNT GeTevsmed 21 Gost Nig. hHI: 2 LOG) 
FCSIFTCONTAL QIHTHTS Q\(HSHMMOT croormoniy sen; 
SALUGUT(LPH!) Seuss: HIST GCUTU, Beusnsor 

AM NF HASIVNATONMHPOUMTHMIBEM sTooTM Moor; Clos rs 
AUML FH ed UHHCUIH!, Houmas Hor QYHSHHlOd 
CJM MC) HM 6GOTL IT 60. 

<{20}:34> appozhuthu penaathaath(benaathaath) ivanaip paarththu: 
en thakappan(thahappan/thagappan) ummudaiya 


thakappanaar(thahappanaar/thagappanaar) kaiyilea pidiththa 
patta'nangka'laith(patta'nangga'laith) thirumpak(thirumbak) 


koduththuviduki'rean(koduththuviduhi'rean/koduththuvidugi'rean); 
en thakappan(thahappan/thagappan) samaariyaavilea 
seythathupoala, neerum thamaskuvilea(-) 
veethika'lai(veethiha'lai/veethiga'lai) u'ndaakkikko'l'lalaam en'raan. 
atha'rku avan, intha udanpadikkai seythu naan ummai 
anuppividuki'rean(anuppividuhi'rean/anuppividugi'rean) en'ru solli, 
avanoadu udanpadikkaipa'n'ni avanai anuppivittaan. 
*****<{20}:34> And Benhadad said unto him, The cities, which 
my father took from thy father, | will restore; and thou shalt 
make streets for thee in Damascus, as my father made in 
Samaria. Then said Ahab, | will send thee away with this 
covenant. So he made a covenant with him, and sent him away. 


PREEEEEE* KIO} 34> QHUGILIMIPSH! CUCTTHTS Qleien or 
LITT HAI: STOO HSULICO 2 (LNSMLW) HHULICOM 
MSUNGCE Nig 5S ULL IMIG HH WUS 
ASETOHSHONGACM oN; stot HSULCT FLoMMwirenGeo 
QEWSFSHAIGUMCD, HH HSOevEGaNGe oiHlsonen 

2 MOL MEASCSTETMEMTLD 6TOTMMET. HHMG Dee, 
QHH PL MLQSNS CWS) Hleor 2 Momo 
ADIUNMNGACMesx ctoorm) Cereved!, SeuCon»G 
DL COLIQGSMAIONOON BUMEMT DSOHILIMENL Litres. 
<{20}:35> appozhuthu 
theerkkatharisika'lin(theerkkatharisiha'lin/theerkkatharisiga lin) 
puththiraril oruvan karththarudaiya vaarththaiyinpadi than 


thoazhanai noakki: nee ennai adi en'raan; antha manushan 
avanaippaarththu adikkamaattean en'raan. 


**EE*<{20}:35> And a certain man of the sons of the prophets 
said unto his neighbour in the word of the LORD, Smite me, | 
pray thee. And the man refused to smite him. 


FIRE IIOL35> AUGILIM( LPS! FTUSHHMASEMCT 
USATHlEd Hussy SHH (HOOLW OUuMIHEOHUNCOTLIG 
HOT CHMPMET CHIE: fh sooten6ot Dlg. sT6oi MI 607; 
AHF ODIO BHUMSMULIMNTHH! Gg. SSLOML_CL oT 
6TOOTMITOOT. 

<{20}:36> appozhuthu avan ivanaip paarththu: nee karththarudaiya 
saththaththi'rkuk keezhppadiyaama'rpoanapadiyaal, ithoa, nee 
ennaivittup pu'rappattup poanavudanea oru singkam(singgam) 
unnaik kollum en'raan; appadiyea ivan avanai vittup 


pu'rappattavudanea, oru singkam(singgam) ivanaik ka'ndu 
kon'rupoattathu. 


*E*** <{20}:36> Then said he unto him, Because thou hast not 
obeyed the voice of the LORD, behold, as soon as thou art 
departed from me, a lion shall slay thee. And as soon as he was 
departed from him, a lion found him, and slew him. 


IKK II OL 3 G> AUGILIM( LPS! HUET Qleu6HM6orL 
UM SS: 5 STSSGHOLW F555HDGE 

SLPLILIG WITLOMGCUIMTETLIg LITE, MCS, fh 
ETOOTEMSOEMIL_ (HU YMULIL (GU Cuiteoreyl Coot seh 
AMIGO 2 oroncwnis ClGMEVayILO cTHOTMIMT6T; BLILIg CWI 
Qos Seusmoo OML_GuU YMUULL ey Coo, eh 
AMG Qoaumeres HSonh Castes) Cum_ sl. 


<{20}:37> athinpin avan vea'roruvanaik ka'ndu: ennai adi en'raan; 
antha manushan, avanaik 
kaayamu'ndaaka(kaayamu'ndaaha/kaayamu'ndaaga) adiththaan. 


** EEE <LI0}:37> Then he found another man, and said, Smite me, 
| pray thee. And the man smote him, so that in smiting he 
wounded him. 


HHHEKEREREIION37> HFLOOMCT Beis CouClMm ih eusm6o#»rs 
HOON(H: COMMENT Hq STOOMMET; HihH W/O, 
HAUMOMA SMA ON TS Dlg HHM. 


<{20}:38> appozhuthu anthath theerkkatharisi poay, than 
mukaththinmeal(muhaththinmeal/mugaththinmeal) 
Saampalaippoattu(saambalaippoattu), veashamaa'rinavanaay 
vazhiyilea raajaavukkaakak(raajaavukkaahak/raajaavukkaagak) 
kaaththirunthaan. 


*EEE*<{20}:38> So the prophet departed, and waited for the king 
by the way, and disguised himself with ashes upon his face. 


EKO 38> SIUGILIM(S! HHHS HPSSHMNA 
GUT, Hoot (IPSHHloOCWeD FTLOUCMEOLIGLITL_G, 
GCUOQLOTMeTeucom euLHluNGes TrsgreySaras 
BTS HUGH SIO. 

<{20}:39> raajaa avvazhiyaay 
varuki'rapoathu(varuhi'rapoathu/varugi rapoathu), ivan 
raajaavaippaarththuk kooppittu: umathu adiyaan yuththaththil 
nin'rapoathu, oruvan vilaki(vilahi/vilagi), ennidaththil oruvanaik 
ko'nduvanthu, intha manushanaip paththirampa'n'nu; ivan 


thappippoanaal, un piraa'nan avan piraa'nanukku eedaayirukkum, 
allathu oru thaalanthu ve'l'liyai nee kodukkavea'ndum en'raan. 


*EEE*<{20}:39> And as the king passed by, he cried unto the 
king: and he said, Thy servant went out into the midst of the 
battle; and, behold, a man turned aside, and brought a man unto 
me, and said, Keep this man: if by any means he be missing, 
then shall thy life be for his life, or else thou shalt pay a talent 
of silver. 


EEE IIO}: 39> TSM SICUVEULMWITU eu élMCuTs!, 
QorsT HIVMEVNEUULITTHAS FLUNG: 20S) 

AIG WITT WYSFHHHlOO HlooTMCuTs), —Pcheusor oilevs, 
STOTOML HAY Q(HuUM6HS ETAT UA, QS 
DWODIQMMGTL UHH WOT); Qreucot HUMUGMEr6v, 
2 OT NG TOOIT Sor6so NTT SG MLMUNGSGL, 
HVV Qh HTOVIHS| CloucreNenw fh 
CIATHSSCCUOUHLO sTSormMires. 

<{20}:40> aanaalum umathu adiyaan ingkum(inggum) 
angkum(anggum) aluvalaayirukkumpoathu, avan poayvittaan 


en'raan. isravealin raajaa avanaip paarththu: nee sonna 
theerppinpadiyea aakum(aahum/aagum) en'raan. 


**E**<{20}:40> And as thy servant was busy here and there, he 
was gone. And the king of Israel said unto him, So shall thy 
judgment be; thyself hast decided it. 


FERRE KIIOL-AO> QLEOMEYILD 2 LOG] Dig WiTeot O\RIGLO 
AMIGW BAYUCoMUN HSGWOGCUTH), DMeu6o 
GCUTWONLL Meo steormneor. QerojCeuedlesr Frean 
HUME UTTHH!:  OEtester FUMetuig Gu SG 
6TOOTMITOOT. 


<{20}:41> appozhuthu avan seekkiramaayth than 
mukaththinmealirukkum(muhaththinmealirukkum/mugaththinmealiru 
kkum) saampalaith(saambalaith) thudaiththuvittathinaal, isravealin 
raajaa avan 
theerkkatharisika'lil(theerkkatharisiha'lil/theerkkatharisiga'lil) oruvan 
en'ru_a'rinthuko'ndaan. 


*EE**<{20}:41> And he hasted, and took the ashes away from his 
face; and the king of Israel discerned him that he was of the 
prophets. 

FIER IIOLALD AUGILIM( LPS! Heuct FSATLOMTUS 
HOT (NSHAIICMIOO(HSGMO FIOUHMEVS 
FAML_HAOMLL Gloire, QeropCoudieor HrsgQr Be6o1 
HTSSHFMASAMED eP(Ho6sHl 6T6oTM) SMSC SMovor ror. 


<{20}:42> appozhuthu ivan avanai noakki: 
sangkaaraththi'rku(sanggaaraththi'rku) naan niyamiththa 
manushanai un kaiyilirunthu 
thappippoakumpadi(thappippoahumpadi/thappippoagumpadi) nee 
vittapadiyinaal, un piraa'nan avan piraa'nanukku 
eedaakavum(eedaahavum/eedaagavum), un janam avan 
janaththi'rku eedaakavum(eedaahavum/eedaagavum) irukkum en'ru 
karththar solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan. 


*E EE <{20}:42> And he said unto him, Thus saith the LORD, 
Because thou hast let go out of thy hand a man whom | 
appointed to utter destruction, therefore thy life shall go for his 
life, and thy people for his people. 


HRI IIOLAD> AUIGILIM( LPS! Qle6sot DEU6H 601 
GCHI6A: FHSMS5HAIMEG Hoot HULNHS LWsMlaocnenr 
2 6 MSUNO (HHH! SUMUIGUTGELOUG fh 


OMLLUIGUN6orrey, 2601 LNTMT6oOTEoT B6U60T 

NG TOOTDISE MLMHOYLD, 2 6OT GT BCU6o 
QUFAOG FLTGYD QGESGW som) SSSI 
GETEVEYISIMM sTSSMIT6OT. 

<{20}:43> athinaal isravealin raajaa salippum visanamumaayth than 


veetti'rkup poakap(poahap/poagap) pu'rappattuch samaariyaavukku 
vanthaan. 


*EEE*<{20}:43> And the king of Israel went to his house heavy 
and displeased, and came to Samaria. 


HEXEKEREXEKIIOLAZ> HHlooME QleropCeuedleor jms 
FOUL OMEFsT(LPLOTWs Foot oi_qm@u Cursu 
MUU GE FLOMPWITEYSE Oulh HMO. 

|1 iraajaakka'l 21] 

*****1 I Kings 21| 

Freee eee te | Quy reors& Her 21| 

<{21}:1> ivaika'lukkuppinpu(ivaiha'lukkuppinbu/ivaiga'lukkuppinbu), 
yesrayealanaakiya(yesrayealanaahiya/yesrayealanaagiya) 
naapoaththukku(naaboaththukku) yesrayealilea samaariyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 


aakaapin(aahaabin/aagaabin) aramanai a'ndaiyil oru 
thiraadchaththoattam irunthathu. 


*EEE*<{21}:1> And it came to pass after these things, that 
Naboth the Jezreelite had a vineyard, which was in Jezreel, hard 
by the palace of Ahab king of Samaria. 


TERESI INIT > QENCUSELSGUMETLY, 
QWIOICHICVGCTTAWL! HICUTHASEG CliieropCwiedi|Gev 


FLONHPIUITEMT TTLMEUTAW ASTMNGT BLOCH 
AMIMOL_ UNE —eh ANTLFSHCHILLW QGHSSHI. 


<{21}:2> aakaap(aahaab/aagaab) 
naapoaththoadea(naaboaththoadea) peasi: un thiraadchaththoattam 
en veetti'rku aduththirukki'rapadiyaal, athaik 
keeraikkollaiyaakkumpadi enakkuk kodu, athaippaarkkilum nalla 
thiraadchaththoattaththai atha'rkup 
pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) unakkuth tharuvean; allathu 
unakku vea'ndumaanaal, athin vilaikkirayamaana pa'naththaith 
tharuvean en'raan. 


*EEE*<{21}:2> And Ahab spake unto Naboth, saying, Give me thy 
vineyard, that | may have it for a garden of herbs, because it is 
near unto my house: and | will give thee for it a better vineyard 
than it; or, if it seem good to thee, | will give thee the worth of 
it in money. 


THREE ITI > OBST HTCUTHCHICL Cuél: 2 661 
ANT_FHCHT_LLD otoot ril_tome 

AGHA GHSAMUGQUMY, BHonNHS 
HOTSAVSTEVMOVUTAGLMOUIG. THEAGS Vat, 
AMFAULITHSSILM Heved HJIT_FHCHILL HM 
AFMGU US EOorls 2 HGH FHCOMT; BevevH) 

2 HG CousomHwonre1nre, AHloor MenovS ANT WILOMot 
LITTNHENHS HI COUCT sreormMironr. 

<{21}:3> naapoath(naaboath) aakaapai(aahaabai/aagaabai) noakki: 
naan en pithaakka'lin suthantharaththai umakkuk kodaathapadi 


karththar ennaik kaappaaraaka(kaappaaraaha/kaappaaraaga) 
en'raan. 


*E EE *<{21}:3> And Naboth said to Ahab, The LORD forbid it me, 
that | should give the inheritance of my fathers unto thee. 
THREE IIN3> PHITCLITG GSTEOLU CHE: HM6or 61601 
NFTESOMNOT AHHHATHOS 2WSEGSH CGT MHLUIg 
HHH THOSEMTS HATLILITYMTE CToormMireor. 

<{21}:4> ippadi en pithaakka'lin suthantharaththai umakkuk 
kodean en'ru 
yesrayealanaakiya(yesrayealanaahiya/yesrayealanaagiya) 
naapoath(naaboath) thannoadea sonna 
vaarththaikkaaka(vaarththaikkaaha/vaarththaikkaaga) 
aakaap(aahaab/aagaab) salippum sinamumaay, than veetti'rku 


vanthu, poajanampa'n'naamal, than kattilinmeal paduththu, than 
mukaththaith(muhaththaith/mugaththaith) thiruppikko'ndirunthaan. 


*EEE*<{21}:4> And Ahab came into his house heavy and 
displeased because of the word which Naboth the Jezreelite had 
spoken to him: for he had said, | will not give thee the 
inheritance of my fathers. And he laid him down upon his bed, 
and turned away his face, and would eat no bread. 


HEREREEEER ITY AS QIILIG TOT NZTHHEMCT 
FHHFIHOH 2WSGH CATCL OM 61601M) 

QUI OICWIEVETTAWL HTICUTG HeoGCoinG Ceteoreor 
CUTTHOFHSTS QAFTU FOQNULYLO Floorcplonw, Heor 
AL GMG CUS, CUM LiEsosvoinLoevd, Heo1 

HL iQG OleTCMOEd IPHH!, HO NSHOHS 

§) (HUNG) SMT 6OTIG. (1h fh HIT 601. 

<{21}:5> appozhuthu avan 


manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) yeasapeal(yeasabeal) 
avanidaththil vanthu: neer poajanampa'n'naathapadikku, 


ummudaiya manam salippaayirukki'rathu enna en'ru avanaik 
keattatha'rku, 


*e***<{21}:5> But Jezebel his wife came to him, and said unto 
him, Why is thy spirit so sad, that thou eatest no bread? 
FIRING > AUIGILIM (LPS! AHOUET LOGHGESTEMILITEAW 
GUFCLID BHousML_HHlev cus: Hi 

CUTX CTLDLICTOVTTH Lig. bG, BLOLPEMLwW! LOoTLo 
FOONMILITUN HEAMS] 6TSorsor cTSTM] Dicuss 
GELLEMG, 


<{21}:6> avan ava'laip paarththu: naan 
yesrayealanaakiya(yesrayealanaahiya/yesrayealanaagiya) 
naapoaththoadea(naaboaththoadea) peasi: un 
thiraadchaththoattaththai enakku vilaikkirayamaayk kodu; allathu 
unakku raasiyaanaal atha'rkup pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) 
vea'rea thiraadchaththoattaththai unakkuth tharuvean en'rean. 
atha'rku avan: en thiraadchaththoattaththai umakkuk 
kodukkamaattean en'ru sonnaan en'raan. 


*EE**<{21}:6> And he said unto her, Because | spake unto 
Naboth the Jezreelite, and said unto him, Give me thy vineyard 
for money; or else, if it please thee, | will give thee another 
vineyard for it: and he answered, | will not give thee my 
vineyard. 


TERE IIIYG> HOUT HUME LITMTHSHI: HIT6oT 
GIG OICWIEVSTTAW HTCUTGCSHICL Cus: 2 6oT 
ATL E SCHILL GMS TMEG Menvs&élwiiorws 
GET; Hvvg|] 2 SEG PNAWNIed BSNGU 
Usleor& GouGm #PTLFHCHILL GMS 2 61HGH 


F(HCOUT 6THOHIGCMOT. HHMG BHEU6M: cr6o1 
ATL EF SCHILL GMS 2 WSEGSE DEIGSSWTLGCL oo 
STON] CLEMO SOTITEM STSOTMITEDT. 


<{21}:7> appozhuthu avan 
manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) yeasapeal(yeasabeal) 
avanai noakki: neer ippoathu isravealinmeal 
raajyapaarampa'n'nuki'ravar(raajyabaarampa'n'nuhi'ravar/raajyabaara 
mpa'n'nugi'ravar) allavaa? neer ezhunthu poajanampa'n'ni 
manamakizhchchiyaayirum(manamahizhchchiyaayirum/manamagizhc 
hchiyaayirum); 
yesrayealanaakiya(yesrayealanaahiya/yesrayealanaagiya) 
naapoaththin(naaboaththin) thiraadchaththoattaththai naan 
umakkuk koduppean en'ru sonnaa'l. 


*EEE*<{21}:7> And Jezebel his wife said unto him, Dost thou now 
govern the kingdom of Israel? arise, and eat bread, and let thine 
heart be merry: | will give thee the vineyard of Naboth the 
Jezreelite. 


FHI VTS ALIGILIM (LPS! HOUT Weneoreniwimrsiwi 
GUFGCLI QBousmet GHIA: hy QuCurs| 
QerojfCouslestGoed TTS WILITPLO CHI aM! SM out 
AVOUT? HY TPH) GLTSQeorovevoroooN 
LOSTHLO GIDE FAIITUN (BLD; Gero TCWiev corn sw 
HICUTHHA eo AYTL_F5CHILL GMS Hoo 2 WSGS 
GATHUGLICH sTeotM| CE Moorsortrer. 

<{21}:8> ava'l aakaapin(aahaabin/aagaabin) peyaraal 
nirupangka'lai(nirubangga'lai) ezhuthi, avan muththiraiyai 


avaika'lukkup(avaiha'lukkup/avaiga'lukkup) poattu, antha 
nirupangka'lai(nirubangga'lai) naapoath(naaboath) irukkum 


patta'naththil avanoadea kudiyirukki'ra moopparidaththukkum 
periyoaridaththukkum anuppinaa'l. 


*E***<121}:8> So she wrote letters in Ahab's name, and sealed 
them with his seal, and sent the letters unto the elders and to 
the nobles that were in his city, dwelling with Naboth. 


KHER CIIIVES HOUT BATT CUWNTMTEv 
HGHUMBener TPH), Hess MHF enjonw 
AMUSEFAGU CUILG, BMbS HGHuUMIsSemer HICuIS 
QHEGHO ULL cused QouGComGe GquihsAm 
CLALILIML FA AFISGW QuUPCUMML FHSGLD 
ASD ILI coriren. 

<{21}:9> antha nirupangka'lil(nirubangga'lil) ava'l ezhuthinathu 
ennaven'raal: neengka'l(neengga'l) upavaasam(ubavaasam) en'ru 
pirasiththappaduththi, naapoaththai(naaboaththai) janaththin mun 
ni'ruththi, 

*EEE*<{21}:9> And she wrote in the letters, saying, Proclaim a 
fast, and set Naboth on high among the people: 
HEHEKEREREIIINO> HHH HMHURMIGEMNEO BeuU6 oT (LP Hl6or HI 
STOOTSUTGIOUSOIMIMED: HIHET 2 LIOUTELD cTeorM) 
MASSIUGSH, HICuTSong, gens Hoo (pein 
HMI S Si, 

<{21}:10> theavanaiyum raajaavaiyum thooshiththaay en'ru 
avanmeal saadchisolluki'ra(saadchisolluhi'ra/saadchisollugi'ra) 
pealiyaa'lin(bealiyaa'lin) makka'laakiya(makka'laahiya/makka'laagiya) 


ira'ndupearai avanukku ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) ni'ruththi, 
avanai ve'liyea ko'ndupoay avan 


saakumpadikku(saahumpadikku/saagumpadikku) avanaik 
kalle'riyungka'l(kalle'riyungga'l) en'ru ezhuthinaa'l. 


*E EEE <{21}:10> And set two men, sons of Belial, before him, to 
bear witness against him, saying, Thou didst blaspheme God and 
the king. And then carry him out, and stone him, that he may 
die. 

HEHEHE EEK IITIIOD CHEUMEOOUILD YTSMMEMEUUILO 
FIONHHMW sTooTM) HeucmCuoe sm_AQEtevayi4lm 
GUOOUITENsT WSSNTALI QM GHCUMT Hum ae 
THITS AMISH, Samet QeuesNCu CarcorGGunrw 
HUT FNGDOUGQSEG HUMES SOC CoOMIW MISE 
STOOTM) 6T(LPSHloorirer. 

<{21}:11> avan patta'naththilea kudiyirukki'ra moopparum 
periyoarumaakiya(periyoarumaahiya/periyoarumaagiya) avan 
patta'naththu manushar, yeasapeal(yeasabeal) 
thangka'lukku(thangga'lukku) anuppina nirupangka'lil(nirubangga'lil) 
ezhuthik katta'laiyittirunthapadiyea 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*EEE*<{21}:11> And the men of his city, even the elders and the 
nobles who were the inhabitants in his city, did as Jezebel had 
sent unto them, and as it was written in the letters which she 
had sent unto them. 


TAKIN I> HOUT UL LomssgiCed Gig ul(Hs4AmM 
CLNLILIHLO QUPCWITCLOTAW Qeu6T LLL ood S| 
MIOO, GUIFCLICN SHSECLSEG BMIUMNE 
HGuUMsetled c(1pHS SL oMeTUNL lg GHSHUgG CW 

CIE WIS MTHEM. 


<{21}:12> avarka'l(avarha'l/avarga'l) upavaasam(ubavaasam) en'ru 
pirasiththappaduththi naapoaththai(naaboaththai) janaththin 
munnea ni‘ruththinaarka'l(ni'ruththinaarha'l/ni'ruththinaarga'l). 


**E**<{21}:12> They proclaimed a fast, and set Naboth on high 
among the people. 


HEHE K(IINI2> GEUTHEMT DQ LIEUTELD eToorM) 
MASSIUGSH GHGS ong gong Heir posrGon 
Hs Hoomijasc. 

<{21}:13> appozhuthu pealiyaa'lin(bealiyaa'lin) 
makka'laakiya(makka'laahiya/makka'laagiya) ira'ndupear vanthu, 
avanukku_ ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) udkaarnthu: 
naapoath(naaboath) theavanaiyum raajaavaiyum thooshiththaan 
en'ru janaththi'rku munpaaka(munbaaha/munbaaga) avanmeal 
saadchi sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l); 
atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu) avanaip patta'naththi'rku ve'liyea 


ko'ndupoay, avan saakumpadikku(saahumpadikku/saagumpadikku) 
avanaik kalle'rinthu, 


*E*K*E*<{21}:13> And there came in two men, children of Belial, 
and sat before him: and the men of Belial witnessed against him, 
even against Naboth, in the presence of the people, saying, 
Naboth did blaspheme God and the king. Then they carried him 
forth out of the city, and stoned him with stones, that he died. 


HHH KI 1-1 38> AUGILIM( LPS! GLIGEO LITEM 6oT 
DWSSOMTAL Q\YCTHCUT Ub), HUMDSEG HITS 
2 LEMS! HICLITG CHUuCMSMULD HITSQMenexUJLO 
FIQVHHMTON TTM) YoTHHAIMEG (PoouTs Be6soTCioev 
FTLA GEMSTONE; HHMGUMCETY Seusm6oe 


ULL ons AMG CheueNCw OarconGHCumu, Beu6o1 
FTGMOUGSE AHuMoTh HevCeoMlHSl, 


<{21}:14> pi'rpaadu yeasapealukku(yeasabealukku), 
naapoath(naaboath) kalle’riyu'ndu seththaan en'ru 
solliyanuppinaarka'l(solliyanuppinaarha'l/solliyanuppinaarga'l). 


*EEE*<{21}:14> Then they sent to Jezebel, saying, Naboth is 
stoned, and is dead. 


HR HHH HK IDL AD mung GUIFCLIQIEEG, HTGCuUITs 
HEVCMUJSHOT(H ClEHHMOOT cTsormM| 
GF TED EOI I LIN GOTT & 611. 


<{21}:15> naapoath(naaboath) kalle'riyu'ndu seththathai 
yeasapeal(yeasabeal) keattapoathu, aakaapai(aahaabai/aagaabai) 
noakki: neer ezhunthirunthu, 
yesrayealanaakiya(yesrayealanaahiya/yesrayealanaagiya) 
naapoath(naaboath) umakku vilaikkirayamaayk kodukkamaattean 
en'ru sonna thiraadchaththoattaththaich sonthamaay 
eduththukko'l'lum; naapoath(naaboath) uyiroadillai, avan 
seththuppoanaan en'raa'l. 


KEKE <{21}:15> And it came to pass, when Jezebel heard that 
Naboth was stoned, and was dead, that Jezebel said to Ahab, 
Arise, take possession of the vineyard of Naboth the Jezreelite, 
which he refused to give thee for money: for Naboth is not alive, 
but dead. 


TAKER IIINISDS HTGCLUTG SVGOMU GIG WFHBRONS 
GUgEGLIED CELLGUTS), Q6TeOU CHTéE#l: iy 
TPHA HHH, CwiervojpCuievsrrSw HIGUTH 2 WSG 
MMVEATWIOMUIG VCATHSSLOTM CL oor cteorm 


ETerent ANT FHCHILL GHONHE CLEMHSLOMW 
THHASIVASTENEELO; HTCLITGH 2UNCHMgevened, Je6o 
CEFF HILIGLIMEOMMEOT sTSorM ren. 

<{21}:16> naapoath(naaboath) seththuppoanathai 
aakaap(aahaab/aagaab) keattapoathu, avan 
yesrayealanaakiya(yesrayealanaahiya/yesrayealanaagiya) 


naapoaththin(naaboaththin) thiraadchaththoattaththaich 
sonthamaay eduththukko'l'lumpadi ezhunthupoanaan. 


*EEE*<{21}:16> And it came to pass, when Ahab heard that 
Naboth was dead, that Ahab rose up to go down to the vineyard 
of Naboth the Jezreelite, to take possession of it. 


ERR EKO IY IOD HTGCUTG GEHHUGUTOMOS BHI 
G6LLGUTG), AHeauct CwierotCwieveit Sw 
HICUTGHAeor ANT_F5CHILLHMHE OEMHSLONW 
THI AFISGSTETEHLDULG 6T(LPHHIGCLMOOIT SOT. 

<{21}:17> karththarudaiya vaarththai 


thispiyanaakiya(thisbiyanaahiya/thisbiyanaagiya) eliyaavukku 
u'ndaayit'ru, avar: 


**E**<{21}:17> And the word of the LORD came to Elijah the 
Tishbite, saying, 

HEE IIINIT > GTHHHOOLW CUMING 
AooOMNWSAHTAW! TOWITEYSEE 2 oL_MUNMMI, Meu: 


<{21}:18> nee ezhunthu, samaariyaavilirukki'ra isravealin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aakaapaich(aahaabaich/aagaabaich) santhikkumpadi poa; ithoa, 
avan naapoaththin(naaboaththin) thiraadchaththoattaththaich 
sonthamaay eduththukko'l'la angkea(anggea) poayirukki'raan. 


*EEE*<{21}:18> Arise, go down to meet Ahab king of Israel, 
which is in Samaria: behold, he is in the vineyard of Naboth, 
whither he is gone down to possess it. 

emer s<(91}-18> fh 6T(LPSL, FLOM WIMEMEO GS4M 
HerojCeudles TTVreurAw! SBAaATMOUF FHHISEGLOLIG 
GUT; QCSHT, Sous HICUTS Hleor 

ANT FSCHILLGHMHE OEMHHONU THHHSC SMe 
AAICGS CuruNl(hs&mreo. 

<{21}:19> nee avanaip paarththu: nee kolaiseythathum 
eduththukko'ndathum illaiyoa en'ru karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar); naayka'l(naayha'l/naayga'l) 
naapoaththin(naaboaththin) iraththaththai nakkina sthalaththilea 
unnudaiya iraththaththaiyum naayka'l(naayha'l/naayga'l) nakkum 


en'ru_karththar solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'ru sol 
en'raar. 


*EEE*<{21}:19> And thou shalt speak unto him, saying, Thus saith 
the LORD, Hast thou killed, and also taken possession? And thou 
shalt speak unto him, saying, Thus saith the LORD, In the place 
where dogs licked the blood of Naboth shall dogs lick thy blood, 
even thine. 


EEK IEIO> GUM UTTHSHI: fh 
GATEMUVGFUHRALD THHHSC)HMTOVoTL HILO 
QevemevGwin som] SFHS) enevayiAlMny; HmWUIser 
HICLNSHadt QySHSMS HSAo coHogsHiCov 

2 CHOI WU QFISHHMBUjLO HTMUIHET HSGLO stom 
SHH CET MMy storm) Glemev eteormny. 


<{21}:20> appozhuthu aakaap(aahaab/aagaab) eliyaavai noakki: en 
pakaignanea(pahaignanea/pagaignanea), ennaik ka'ndupidiththaayaa 
en'raan. atha'rku avan: ka'ndupidiththean; karththarin paarvaikkup 
pollaappaanathaich seyya nee unnai vit'ruppoattaay. 


**EE*<{21}:20> And Ahab said to Elijah, Hast thou found me, O 
mine enemy? And he answered, | have found thee: because thou 
hast sold thyself to work evil in the sight of the LORD. 


FHKE ITI OD AUGILIT( LPS! AST sTeOwitener 
CHIGE: 6TooT UMEEHCST, sToOTMETA HoIH Nig SH MWT 
CTOHMNET. HHMG HOUT: AVIGHMG HCHO; BATHS Co 
LITT EOOUAGL GUMEVCOMULITETONHE CLEWIW! 1 2 coremneor 
almmMiuGuUM_LMmu. 

<{21}:21> naan unmeal pollaappu varappa'n'ni, un santhathiyai 
azhiththuppoattu, aakaapukku(aahaabukku/aagaabukku) suvaril 
neervidum oru naayaakilum(naayaahilum/naayaagilum) 


iraathapadikku isravealil adaipattavanaiyum vidupattavanaiyum 
sangkariththu(sanggariththu), 


*EEE*<{21}:21> Behold, | will bring evil upon thee, and will take 
away thy posterity, and will cut off from Ahab him that pisseth 
against the wall, and him that is shut up and left in Israel, 


*HEKEEEXEIIIN-I I> [MOO DQ ooTCLOED CILIMEVEDTUL 
EUTLILICIOON, 2 6T FHHHOOWU SIMHFHIUIGUILG, 
HAATYEG KOuHled HHANGW sede HTWUMAleyiLo 
QITSUGEG QeropCousdled SoM ULL euemeorwjLo 
ONGULLEUCHSTULD FHISHSS, 


<{21}:22> nee enakkuk koapam(koabam) u'ndaakki, isravealaip 
paavagnseyyappa'n'ninathinimiththam, unnudaiya 


kudumpaththai(kudumbaththai) neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) 
kudumpaththukkum(kudumbaththukkum), 
akiyaavin(ahiyaavin/agiyaavin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
paashaavin(baashaavin) kudumpaththukkum(kudumbaththukkum) 
Samaanamaakkuvean en'raar en'ru sonnaan. 


*EEE*<{21}:22> And will make thine house like the house of 
Jeroboam the son of Nebat, and like the house of Baasha the 
son of Ahijah, for the provocation wherewith thou hast provoked 
me to anger, and made Israel to sin. 


HEHEKEREEEKIIINIID Mh TOOTH OHH CSD 2 oo tS&l, 
QeofGesMeou! LIME GF WIWILILICHT SNOT oT Hl oon LA & & LO, 
2 HNOIMLW GHOWUHOH CHuUTHHloor GLonpeornrsw 
QW TOWWIMTLASST GHWUSHFSGLW, MAWIMOAN 6 
GWMTToOTAW! UTHTonest GHWUHASGLO 
FLOMOTLOTHGGEUCT ETSMMMY STEM) CE MEoTSortredr. 
<{21}:23> yeasapealaiyum(yeasabealaiyum) ku'riththuk karththar: 


naayka'l(naayha'l/naayga'l) yeasapealai(yeasabealai) yesrayealin 
mathil arukea(aruhea/arugea) thinnum. 


**EE*<{21}:23> And of Jezebel also spake the LORD, saying, The 
dogs shall eat Jezebel by the wall of Jezreel. 


HEEL INI3> CHECLEMOOWL GNHAS STHST: 
HMUISET CHUFCLemMed CueronCWiedles MWFlev S(hCH 
Hlob1 gL. 

<{21}:24> aakaapin(aahaabin/aagaabin) santhathiyil patta'naththilea 
saaki'ravanai(saahi'ravanai/saagi'ravanai) 


naayka'lum(naayha'lum/naayga'lum), ve'liyilea 
saaki'ravanai(saahi'ravanai/saagi'ravanai) 
aakaayaththup(aahaayaththup/aagaayaththup) 
pa'ravaika'lum(pa'ravaiha'lum/pa'ravaiga'lum) thinnum en'raar. 


*EEE*<{21}:24> Him that dieth of Ahab in the city the dogs shall 
eat; and him that dieth in the field shall the fowls of the air eat. 
THREE ITYIAD OSTNET FHHSHIUNCD LLL ovis HCeov 
FTAMOUCHST HMUAGHO, CleuehuNGes FTAlMecncor 
ASMUIFHIL UNMEHOUAEHLO Hloorayi.o toormny. 

<{21}:25> than manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) 
yeasapeal(yeasabeal) thoo'ndivittapadiyea, karththarin paarvaikkup 


pollaappaanathaich seyya, thannai vit'ruppoatta 
aakaapaippoala(aahaabaippoala/aagaabaippoala) oruvanumillai. 


*EEE*<{21}:25> But there was none like unto Ahab, which did sell 
himself to work wickedness in the sight of the LORD, whom 
Jezebel his wife stirred up. 


THERE ERIIINISD HOOT MMOTOMNUITAWL! CUIFGCLIED 
FNOTIG. OM L_Uig. Cu, STHHHCT uMPEnNUseGL 
GIUTEVEUTULITHTOOHE GEWW, Horronct omMMIUGuUTLL 
ASTOOULGLITED EP(Heis|Hlevenev. 


<{21}:26> karththar israveal puththirarukku munnin'ru 
thuraththivitta emoariyar seythapadiyellaam, avan 
narakalaana(narahalaana/naragalaana) 
vikkirakangka'laip(vikkirahangga'laip/vikkiragangga'laip) pinpat'ri, 
makaa(mahaa/magaa) aruvaruppaay nadanthuko'ndaan. 
*e***<{21}:26> And he did very abominably in following idols, 


according to all things as did the Amorites, whom the LORD cast 
out before the children of Israel. 


HEHE X*KIIINIG> GTHHY QleropCeued YHA HSG 
(Potomerm! HATSHON_L stCronpfluy 

GIFUIGLg CICVEVTLD, Seu6so HYSevIMoor 
MS6AaTSHISBsMerL MNeotuMmMn), OST B(mheudUUMW 
Lh AIG) HMooTL Teor. 

<{21}:27> aakaap(aahaab/aagaab) intha 
vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) keattapoathu, 
than vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) kizhiththu, than 
sareeraththinmeal irattaip poarththukko'ndu, 


Upavaasampa'n'ni(ubavaasampa'n'ni), irattilea paduththuth 
thaazhmaiyaay nadanthuko'ndaan. 


*EEE*<{21}:27> And it came to pass, when Ahab heard those 
words, that he rent his clothes, and put sackcloth upon his flesh, 
and fasted, and lay in sackcloth, and went softly. 


THREE KIIINIT> OST QHH CUIHNS SMES 
GELLGLUTS), FT USvAMGEMENS ALMHH!, Hoor 
ET TSH eCwed QPLMLU CulpHHSOSIOOIG, 

2 LIEUTFLOLICNTOOON, QIFLigGed UPHAS STLPSMLOWITW 
Lh BIC) HMooL Teor. 

<{21}:28> appozhuthu karththarudaiya vaarththai 


thispiyanaakiya(thisbiyanaahiya/thisbiyanaagiya) eliyaavukku 
u'ndaayit'ru, avar: 


*EE**<{21}:28> And the word of the LORD came to Elijah the 
Tishbite, saying, 


PRREEEEE*EIT}IB> HUIGIUIM PH! BVHSHOOLW 
CUTTHOS HVUMUCTTAW! sTOWIMEYSES 

2 SOL MUNMMI, Seu: 

<{21}:29> aakaap(aahaab/aagaab) enakku 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) thannaith 
thaazhththinathaik ka'ndaayaa? avan enakku 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) thannaith 
thaazhththuki'rapadiyinaal(thaazhththuhi'rapadiyinaal/thaazhththugi'r 
apadiyinaal), naan avan naadka'lil anthap pollaappai 


varappa'n'naamal, avan kumaaran naadka'lil athai avan 
veettinmeal varappa'n'nuvean en'raar. 


*EKE*<121}:29> Seest thou how Ahab humbleth himself before 
me? because he humbleth himself before me, | will not bring the 
evil in his days: but in his son's days will | bring the evil upon 
his house. 


TREK KIIINIG> QHTL TOAG (IPOMLUTaH HOvrenewrs 
HMPHACOCOHHSH HOOMLMUM? HEU6sT coo sG 
CPSHLITGH HOMEMNH HTIPHHISIMLIG UNoorev, MHMreor 
HU HTM BHHU GUMEVCoMUEML 
CUTLILICHIOOUITLOGD, HUST GLOMTST HTL Healey Hong 
HUT O_ig. coTCLOEd OUTLILICHTAD|GCeu6oT sTESTONT. 

|1 iraajaakka'l 22| 

*****11 Kings 22| 

eee] OTSOTSHEM 22| 


<{22}:1> seeriyarukkum isravealarukkum moon'ru varusham 
yuththamillaamalirunthathu. 


*EEEE<{22}:1> And they continued three years without war 
between Syria and Israel. 


FERED I> FPS OGD QeropCoucr(haG@W 
CLNSTM] UOSLD WH SiMAled oo MLO HS SI. 
<{22}:2> moon'raam varushaththilea yoothaavin 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoasapaath isravealin 
raajaavinidaththi'rkup poayirukkumpoathu, 


KEKE <{D2}:2> And it came to pass in the third year, that 
Jehoshaphat the king of Judah came down to the king of Israel. 


HERE EFKIIIED> CLNCTMNMLD UGAMHHIGCevd Up Serer 
PTSTouTAW! CUTEFLUTS OleropGeucdieor 
PTStMeN_FAMGU Curul(GHSGWCurg, 

<{22}:3> isravealin raajaa than oozhiyakkaararai noakki: 
keeleayaaththilu'l'la raamoath nammudaiyathen'ru 
a'riyeerka'laa(a'riyeerha'laa/a'riyeerga'laa)? naam athaich seeriyaa 
raajaavin kaiyilirunthu pidiththukko'l'laamal, summaayiruppaanean 
en'ru_ soli, 


KEKE <I22}:3> And the king of Israel said unto his servants, Know 
ye that Ramoth in Gilead is ours, and we be still, and take it not 
out of the hand of the king of Syria? 


HEHE KIDDE Z> MleropCeuedloor YTEQt Heer 

oa MUST CHié&: SCooummsHeayionont jTC.org 
HUO(ML_WAHM! MOUTH? HTL HmgHEe Fiflwit 
ITV MSUNO HHA! Nig SHSCSMenemTLOCy, 
FLOLOMUN(HULIMGsor6or sToorM| Cleireved), 


<{22}:4> yoasapaaththai noakki: keeleayaaththilu'l'la 
raamoaththinmeal yuththampa'n'na ennoadeakooda 


varuki'reeraa(varuhi'reeraa/varugi'reeraa) en'ru keattaan. 
yoaSapaath isravealin raajaavai noakki: naanthaan neer, ennudaiya 
janangka'l(janangga'l) ummudaiya janangka'l(janangga'l), ennudaiya 
kuthiraika'l(kuthiraiha'l/kuthiraiga'l) ummudaiya 
kuthiraika'l(kuthiraiha'l/kuthiraiga'l) en'raan. 


*EEE*<ID2}:4> And he said unto Jehoshaphat, Wilt thou go with 
me to battle to Ramothgilead? And Jehoshaphat said to the king 
of Israel, | am as thou art, my people as thy people, my horses 
as thy horses. 


THHEKEREREIIILAS GCUUITELITHOOH CHE: 

SCOUT Hlayiertot HTCLOTHHoCLoed WH HLDLICvorvor 
sTOCOTTGL Fal UAH IT ctestm| C&LLIM6or. 
GCUITELITSG QeronCoumler Hreenonen CHreé: 
HTSTHM6T (Hi, STOSMICML WI VooTMIHEe 2 LO(LPEMLwW 
MMM, STOOMIEOL WI GHOST 2 LO(IPom wi 
GHAoMPHeN creme. 

<{22}:5> pinnum yoasapaath isravealin raajaavaip paarththu: 
karththarudaiya vaarththaiyai in'raikku visaariththu a'riyum en'raan. 


*EEEE<ID2}:5> And Jehoshaphat said unto the king of Israel, 
Enquire, | pray thee, at the word of the LORD to day. 


HEHE KIIESS (NOME ILD CUITELITSG QleropGCeuedleor 
PTVTEMEUL! UTTHD: STHSH(HOLW CUMBO HOW 
Qe1enMsG QNENMSSH) SIMMULD steormrcor. 

<{22}:6> appozhuthu isravealin raajaa ea'rakku'raiya naanoo'ru 
theerkkatharisika'laik(theerkkatharisiha'laik/theerkkatharisiga 'laik) 


koodivarachseythu: naan keeleayaaththilu'l'la raamoaththinmeal 
yuththampa'n'nappoakalaamaa(yuththampa'n'nappoahalaamaa/yutht 


hampa'n'nappoagalaamaa), 
poakalaakaathaa(poahalaahaathaa/poagalaagaathaa) en'ru 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) keattatha'rku; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l), poam, aa'ndavar raajaavin kaiyil 
oppukkoduppaar en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


**E**<{22}:6> Then the king of Israel gathered the prophets 
together, about four hundred men, and said unto them, Shall | 
go against Ramothgilead to battle, or shall | forbear? And they 
said, Go up; for the Lord shall deliver it into the hand of the 
king. 


PEEKED HUGILIMT(IS! QerojGeucdloor preg 
JTOEGOOW HIM) SHEESH FSsnond 

Folg UPFQEWIS): Hoot SCOTS Hlayieren 
PTCWTHSlooTCLOed WH HMO vLCVOTSoOTLIGLINGEOIMLON, 
GUTSOTEIST oI) HUPSHNS CS_LHMG; 
HAUTHEN, CULO, QpovolLeuy Trerener mautiev 
QUYSQEIHULMT stoormMny sen. 

<{22}:7> pinpu(pinbu) yoasapaath: naam visaariththu 
a'riki'ratha'rku(a'rihi'ratha'rku/a'rigi'ratha'rku) 
ivarka'laiyallaamal(ivarha'laiyallaamal/ivarga'laiyallaamal) 
karththarudaiya theerkkatharisi vea'rea 


yaaraakilum(yaaraahilum/yaaraagilum) ingkea(inggea) illaiyaa en'ru 
keattaan. 


*EEE*<{22}:7> And Jehoshaphat said, Is there not here a prophet 
of the LORD besides, that we might enquire of him? 


PEK IIDT> NOL, CUITELITS: HTL OMENS! 
AMAMHMG Qaijysonmwevevtos SVHHHOOLW 


HT6H5HA CouGm winyrAeayiw QmCSs Qeveneowin 
6TOOTM)| GHLL Moo. 

<{22}:8> appozhuthu isravealin raajaa, yoasapaaththai noakki: 
karththaridaththil visaariththu 
a'riki'ratha'rku(a'rihi'ratha'rku/a'rigi'ratha'rku) imlaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
mikaayaa(mihaayaa/migaayaa) ennum innum oruvan irukki'raan; 
aanaalum naan avanaip pakaikki'rean(pahaikki'rean/pagaikki'rean); 
avan ennaikku'riththu nanmaiyaaka(nanmaiyaaha/nanmaiyaaga) 
alla, theemaiyaakavea(theemaiyaahavea/theemaiyaagavea) 
theerkkatharisanagnsolluki'ravan(theerkkatharisanagnsolluhi'ravan/ 
theerkkatharisanagnsollugi'ravan) en'raan. atha'rku yoasapaath, 
raajaavea, appadich sollavea'ndaam en'raan. 

SE***<{22}:8> And the king of Israel said unto Jehoshaphat, 
There is yet one man, Micaiah the son of Imlah, by whom we 
may enquire of the LORD: but | hate him; for he doth not 
prophesy good concerning me, but evil. And Jehoshaphat said, Let 
not the king say so. 


PEE KIIILB> QHUGIUT(LSH| QerojGeucdlesr Hiregi, 
CUITELITHOOS CHISA: STHSMLSEAOD MEIMNHS 
AMAMSNOG QuweormMent Guwoijorsw MHarwint 
STOTEOILD QNSTEHILD sE(Horisor QULSAMMo; SL corrayiio 
HITE DCUCHSOL! UEHDSAGMON; De6o1 

TENMOMAG MAD! HEIOMLOWNA Bevev, HoMWWMTSCEr 
HTSEHHPFOHEHETVAIAM CUT CTHOTMMTET. HHOG 
CUITELITG, TTeQTGeu, HUUIGE QemeveoGesvoL mo 
6TOOTMITOOT. 


<{22}:9> appozhuthu isravealin raajaa 
pirathaanika'lil(pirathaaniha'lil/pirathaaniga'lil) oruvanaik kooppittu: 
imlaavin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
mikaayaavaich(mihaayaavaich/migaayaavaich) seekkiramaay 
azhaiththuvaa en'raan. 


KEKE <ID2}:9> Then the king of Israel called an officer, and said, 
Hasten hither Micaiah the son of Imlah. 

PEE KIIEG> HUGILIT(ISH! QerojGeucdloor yregi 
OSTomlsanley QhoumMcondh FruN_G: Ooeoreniesr 
GMONIToOTAw MSTWITnMuUs FEATLOTU HMMS HOUT 
6TOOTMITOOT. 

<{22}:10> isravealin raajaavum, yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoasapaaththum, 
Samaariyaavin 
olimukavaasalukku(olimuhavaasalukku/olimugavaasalukku) 
munnirukkum visaalaththilea raajavasthiram 
thariththukko'ndavarka'laay(thariththukko'ndavarha'laay/thariththukk 
o'ndavarga'laay), avaravar thamtham 
singkaasanaththil(singgaasanaththil) 
udkaarnthirunthaarka'l(udkaarnthirunthaarha'l/udkaarnthirunthaarga 
l); sakala(sahala/sagala) 
theerkkatharisika'lum(theerkkatharisiha'lum/theerkkatharisiga'lum) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
theerkkatharisanagnsonnaarka'l(theerkkatharisanagnsonnaarha'l/thee 
rkkatharisanagnsonnaarga'l). 


**E**<{22}:10> And the king of Israel and Jehoshaphat the king 
of Judah sat each on his throne, having put on their robes, in a 
void place in the entrance of the gate of Samaria; and all the 
prophets prophesied before them. 


HERE KIDD} IO> MlervoTCouedleot HTSMTErjLO, WL HME oor 
PTS MeUTAW! CUITEFLITHSHILO, FLOMP WIT or 

POM PAHUTFHIHAG (PomenHSGW MeFTvHHICoo 
TRU vAL SPSHASOVSIONL uTsentwW, Seouyeuty 
55M AMSIF6IHH COD X_SIIHA(HHSTISN; Fed 
FTSHHPMASELW HOUTSOLSEG (LPoouIgs 
FSH) F601 GHC) F MOOT HE. 

<{22}:11> keanaanaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) sitheakkiyaa 
thanakku 
iruppukkompuka'lai(iruppukkombuha'lai/iruppukkombuga lai) 
u'ndaakki, ivaika'laal(ivaiha'laal/ivaiga'laal) neer seeriyarai mutti 


nirmoolamaakkip poaduveer en'ru karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan. 


*EEE*<I22}:11> And Zedekiah the son of Chenaanah made him 
horns of iron: and he said, Thus saith the LORD, With these shalt 
thou push the Syrians, until thou have consumed them. 


THERE ECON I > CHOOMOOMMN CT LOM oon AW 
ACHSSAWNT FTHG Q(HUYSQSIOYSoO 2 ooo rs, 
Qomnusenred hy Ffuemy iplig Hijepeownrséu 
GuTGaly som) S557 CeteveyAémmy steormrresr. 
<{22}:12> sakala(sahala/sagala) 
theerkkatharisika'lum(theerkkatharisiha'lum/theerkkatharisiga'lum) 
atha'rku isaivaakath(isaivaahath/isaivaagath) theerkkatharisanam 
solli, keeleayaaththilu'l'la raamoaththukkuppoam, umakku 


vaaykkum; karththar athai raajaavin kaiyil oppukkoduppaar 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{22}:12> And all the prophets prophesied so, saying, Go up 
to Ramothgilead, and prosper: for the LORD shall deliver it into 
the king's hand. 


FERRER IIIVII> FHOO HJSSHPALOLD HHMOG 
Qnrourss HSTSSHPFO Gemeved, 

SCOUTS Ayton [TCOTHFSGUGUTMO, 2 WSG 
CUTUIGGLO; STHSHT HOH NTLMNlst smsutiev 
QUYSGEIHUUMT sroormMnysen. 

<{22}:13> mikaayaavai(mihaayaavai/migaayaavai) azhaikkappoana 
aa'l avanudan peasi: ithoa, 
theerkkatharisika'ludaiya(theerkkatharisiha'ludaiya/theerkkatharisiga'| 
udaiya) vaarththaika'l(vaarththaiha'l/vaarththaiga'l) 
eakavaakkaay(eahavaakkaay/eagavaakkaay) raajaavukku 
nanmaiyaayirukki'rathu; ummudaiya vaarththaiyum 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) oruvar vaarththaiyaippoala 
irukkumpadi nanmaiyaakach(nanmaiyaahach/nanmaiyaagach) sollum 
en'raan. 

*EEEE <{22}:13> And the messenger that was gone to call Micaiah 
spake unto him, saying, Behold now, the words of the prophets 
declare good unto the king with one mouth: let thy word, | pray 
thee, be like the word of one of them, and speak that which is 
good. 

FREE III}IZ> LMBMLITENEU HOMWSHICUMT B46 
HUD Lor Cué: QCar, Sps55MAMsopomrwi 
CUTTHOOHHS THUTSATU KTVT YSEG 

HOPOLMOWTUN BEAMS; PW IPeML wi cumypspons W{LO 


HAMUTSMe QiHoUuy uMmMHOMFoMWIUGLMTED 
QHSEGLOLUg. HOOCMLOWINTSE ClFMEVSYILD 6TSOTMITOOT. 
<{22}:14> atha'rku mikaayaa(mihaayaa/migaayaa): karththar 
ennidaththil solvathaiyea solluvean en'ru karththarudaiya 
jeevanaikko'ndu solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'raan. 

eK EE <122}:14> And Micaiah said, As the LORD liveth, what the 
LORD saith unto me, that will | speak. 

THREE ER IID IAD HHOG MGMT: SHS 

TONSIL HAV CETEVCUMAHGW ChE TEvayiGereor cTso1mM) 
HJHF(HOLW SeuMoasClanrcsngG VeneveyACmMexr 
6TOOTMDITOT. 

<{22}:15> avan raajaavinidaththil vanthapoathu, raajaa avanaip 
paarththu: mikaayaavea(mihaayaavea/migaayaavea), 
naangka'l(naangga'l) keeleayaaththilu'l'la raamoaththinmeal 
yuththampa'n'nappoakalaamaa(yuththampa'n'nappoahalaamaa/yutht 
hampa'n'nappoagalaamaa), 
poakalaakaathaa(poahalaahaathaa/poagalaagaathaa) en'ru keattaan. 


atha'rku avan: "poam, umakku vaaykkum; karththar athai 
raajaavin kaiyil oppukkoduppaar" en'raan. 


*EEEE<I22}:15> So he came to the king. And the king said unto 
him, Micaiah, shall we go against Ramothgilead to battle, or shall 
we forbear? And he answered him, Go, and prosper: for the 
LORD shall deliver it into the hand of the king. 


KHHEKEREREKIIILISS HENGT YTMONeonlL 5Hlov 
CUHHCUTH!, HTT HeuemMoonu UMHS: MarwitGCer, 
Hihisent SComMsSHlayicnon FTGCLonrs HlsorGrocv 

WF FWLCOSOLGUTSEOTLON, CLUTBCOMSTHM 616010] 


CELLIMCT. HHMG Dust: "CUMD, 2 WSEG CuMUISEGLO; 
HHH AMF MNIYKMNest mules QuysQanGHuuny" 
6TOOTMIT6OT. 

<{22}:16> raajaa avanaip paarththu: nee karththarudaiya 
naamaththilea u'nmaiyai allaamal vea'ron'raiyum ennidaththil 


sollaathapadikku, naan eththanaitharam unnai 
aa'naiyiduvikkavea'ndum en'ru sonnaan. 


*****<{22}:16> And the king said unto him, How many times 
shall | adjure thee that thou tell me nothing but that which is 
true in the name of the LORD? 


HK IILIED TOM HUME UNTHSI: fh 
HTHF(HOOLW! HTOHHIGCED 2 TNEMO6EMWU SeveviTLO6v 
COUuGMMEOTEMMULD cTOTEML HHlev Che TevevT Hug SG, 
HIT6T THHONOMALD 2D 6orenrenr 

AMUN GFOMNSSCOUCMHLD 6T6oTM] ClEMeoreoriresr. 


<{22}:17> appozhuthu avan: isravealarellaarum meayppan illaatha 
aaduka'laippoala(aaduha'laippoala/aaduga'laippoala) 
malaika'lilea(malaiha'lilea/malaiga'lilea) sitha'rappattathaik ka'ndean; 
appozhuthu karththar: ivarka'lukku(ivarha'lukku/ivarga'lukku) 
ejamaan illai; avaravar thamtham veetti'rkuch 
samaathaanaththoadea 
thirumpakkadavarka'l(thirumbakkadavarha'l/thirumbakkadavarga'l) 
en'raar en'ru sonnaan. 


*EEEE <{D2}:17> And he said, | saw all Israel scattered upon the 
hills, as sheep that have not a shepherd: and the LORD said, 
These have no master: let them return every man to his house 
in peace. 


HHH KAHN LIV T > AUGLUT (LPS! DOU: 
MeropCeuevGlyevevT(HLo CLOWLILicor Qevevirs 
AGSOMUCUTED MWonNvEaNCe ASMUULL MHS 
SONCL 61, SUCUMYS] HJHHAJ: QeujyaezaG 
STOLE Qlevened; Seupeuy HOFW oil_iqmMG@e 
FLOTHTOSCHICL A(HOUSSLOUTHEN croormM my 6T6ormM)| 
CIE IMT 6OTSOTITOOT. 

<{22}:18> appozhuthu isravealin raajaa yoasapaaththai noakki: ivan 
ennaikku'riththu nanmaiyaaka(nanmaiyaaha/nanmaiyaaga) alla, 
theemaiyaakavea(theemaiyaahavea/theemaiyaagavea) 


theerkkatharisanam solluki'ravan(solluhi'ravan/sollugi'ravan) en'ru 
naan ummoadea sollavillaiyaa en'raan. 


*EEEE<{22}:18> And the king of Israel said unto Jehoshaphat, Did 
| not tell thee that he would prophesy no good concerning me, 
but evil? 

EEE KIDDE IBD HUGIUIM PH! QreropGeucdler yiregir 
CUITEFLITHOS CHISE: Qe sooencora GNSS! 
HSTSMLOWITS HEV, HMWWTSCEU HSTSSHM FSD 
GETEVAYIAIMEUCT cTEoTM) Hite 2 LOCLOMGL 
GIEMEVEVENEDENEVILIT 6TEOTMDITCOT. 


<{22}:19> appozhuthu avan sonnathu: karththarudaiya 
vaarththaiyaik kea'lum; karththar thammudaiya 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) 
veet'rirukki'rathaiyum, paramaseanaiyellaam avaridam avar 
valathupakkaththilum avar idathupakkaththilum ni'rki'rathaiyum 
ka'ndean. 


*EEEE<{22}:19> And he said, Hear thou therefore the word of the 
LORD: | saw the LORD sitting on his throne, and all the host of 
heaven standing by him on his right hand and on his left. 


HHH HK HHI IVI O> AUGILIM( LPS! HUT CLF MEET A): 
HATHF(HOLW UIMBAOFOWE CSELW; SHHHST 
SW MOMLW AMSTE 61s HoorGioev 

UMM HSAMEMSHULO, UTLOCFoneo»rGwied evo 
AUPLWO HUT UVAUSSHHOYIW Boul 
QLAIUSSHHA YI HMAMEMHUjLO SosorCr ow. 
<{22}:20> appozhuthu karththar: aakaap(aahaab/aagaab) poay, 
keeleayaaththilu'l'la raamoaththil viznhumpadikku, avanukkup 
poathanai seyki'ravan(seyhi'ravan/seygi'ravan) yaar en'ru 


keattatha'rku, oruvan ippadiyum oruvan appadiyum 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*E EEE <{22}:20> And the LORD said, Who shall persuade Ahab, 
that he may go up and fall at Ramothgilead? And one said on 
this manner, and another said on that manner. 


HHH KKK II IVI OD AUGILIM( LPS! HJHS: SLGTU Cum, 
ECOWUNTHAavicitor HTCLOTH#Hled on PLOug &G, 
AUDISGU CGUTBHMoT EUAMEUCT WIT ctsorm) 
CELLEMG, QHOUuCT QIULIQujL shes SLILIIg W{LO 
CIF IMT6OTOOTITI HEN. 

<{22}:21> appozhuthu oru aavi pu'rappattu vanthu, karththarukku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) nin'ru: naan avanukkup 
poathanai seyvean en'rathu. 


*EEEE<I22}:21> And there came forth a spirit, and stood before 
the LORD, and said, | will persuade him. 


HHH IK III}-I 1D AUGLIMT (LYS! E(B S00 YMUULG 
UH, SHH HH® (PSOUTS loom): HTT Huo SGU 
GUTH HET CLEWIGEUCT 6TETM SI. 


<{22}:22> ethinaal en'ru karththar athaik keattaar. appozhuthu 
athu: naan poay, avanudaiya 
theerkkatharisika'l(theerkkatharisiha'l/theerkkatharisiga'l) ellaarin 
vaayilum poyyin aaviyaay iruppean en'rathu. atha'rku avar: nee 
avanukkup poathanaiseythu appadi nadakkappa'n'nuvaay; poay 
appadich sey en'raar. 


*EEE* <{22}:22> And the LORD said unto him, Wherewith? And he 
said, | will go forth, and | will be a lying spirit in the mouth of 
all his prophets. And he said, Thou shalt persuade him, and 
prevail also: go forth, and do so. 

ERE EKIID}II> ETHIOOMED 6TOTM! HHA HMHS 
G&LLAY. AUGUMIPSH! AF!: Hoot CUM, SeusHI6nLwW 
HTSHHVPAGEN cTevevtifleot cumuNneyiLo CumUuANsor 
HAONWUITU QGHUCUCT 6161MH). AHSMOG Seu: fh 
AUDISGU CUTHMeMONEWG) DILL. 
HLSSULCOAOOUMU; CUM BAULIGE GlEW sreTMNy. 
<{22}:23> aathalaal karththar poyyin aaviyai intha ummudaiya 
theerkkatharisika'laakiya(theerkkatharisiha'laahiya/theerkkatharisiga'l 
aagiya) ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) ellaarudaiya vaayilum 
katta'laiyittaar; karththar ummaik ku'riththuth 
theemaiyaakach(theemaiyaahach/theemaiyaagach) sonnaar en'raan. 


**EE*<{22}:23> Now therefore, behold, the LORD hath put a lying 
spirit in the mouth of all these thy prophets, and the LORD hath 
spoken evil concerning thee. 


HEHE KIIILIZ> OHM SIHHAT CUIMUIUNGOT 
AMO OHS PO HMOLW SpssgnAsnnrAéw 
Qoauyset sTeveor(HeMlLwi OUuMUNEYILO S_Lemenut«qay; 
HJHHT TNMWOS GEMFAS HMUOWTSE Cenooroony 
6TOOTMITOOT. 

<{22}:24> appozhuthu keanaanaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) sitheakkiyaa 
kitteavanthu, mikaayaavaik(mihaayaavaik/migaayaavaik) kannaththil 


adiththu, karththarudaiya aavi enthavazhiyaay ennaivittu unnoadea 
peasumpadi vanthathu en'raan. 


*EK*E*<122}:24> But Zedekiah the son of Chenaanah went near, 
and smote Micaiah on the cheek, and said, Which way went the 
Spirit of the LORD from me to speak unto thee? 


AHHH IIIVIAD AUGILIM( LPS! CHOOT 6oITE 601 
GLijcordw ACHS4AWT A_CLoubhs|), Manwitenceus 
HOT FAV HG FH, SSF GOLW SoM 
STHHACULMWUITU sTooToMeoTE NL 2 coTCootGL CLUELOLIIg 
CUIHHHI STEMI. 

<{22}:25> atha'rku mikaayaa(mihaayaa/migaayaa): nee 


o'liththukko'l'la u'l'la'raiyilea pathungkum(pathunggum) annaai'lilea 
athaik kaa'npaay(kaa'nbaay) en'raan. 


*E KEE <{22}:25> And Micaiah said, Behold, thou shalt see in that 
day, when thou shalt go into an inner chamber to hide thyself. 


FERREREEEKIIDNIOD AVG LO STW: i 
QMFASCSTENT 2 eretremmMunCed LG|MmIGLO 
AHHTENGCE HoNHS SMTOVOUML crooner. 


<{22}:26> appozhuthu isravealin raajaa: 
mikaayaavaip(mihaayaavaip/migaayaavaip) pidiththu, avanaip 
patta'naththuth thalaivanaakiya(thalaivanaahiya/thalaivanaagiya) 
aamoanidaththi'rkum, raajaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoavaasidaththi'rkum thirumpak(thirumbak) ko'ndupoay, 


*EEE*<{22}:26> And the king of Israel said, Take Micaiah, and 
carry him back unto Amon the governor of the city, and to Joash 
the king's son; 


PEEK IIE IO> HUGIUM SH! QeropGeucdieor Hiregw: 
LAGMUITEHEUL Nig 5H), HUMENL LULL Vo1sg HIS 
HMOVEUCTAW I GCLOMeM_HFHMGLW, Tregreneor 
GMOMTMoonrAw CuTEUTAL_HAMGW §H (Hous 
Cl&Movor(HGUITW, 

<{22}:27> ivanaich si'raichchaalaiyilea(-) vaiththu, naan 
samaathaanaththoadea varuma'lavum, ivanukku idukkaththin 
appaththaiyum idukkaththin tha'n'neeraiyum 


saappidakkodungka'l(saappidakkodungga'l) en'ru raajaa sonnaar 
en'ru_ sollungka'l(sollungga'l) en'raan. 


*EEE*<I22}:27> And say, Thus saith the king, Put this fellow in 
the prison, and feed him with bread of affliction and with water 
of affliction, until | come in peace. 


KEKE IIDILIT> MEuenons FlonmMsFlonevunGcev 
MUHA, HMT6T FLOTHTEMHACHNGL eru(HLOererjL0, 
DAMISG QGSSHHcd Suds MUL QGSaS Hoo 
HOMOMEOTWLD FTUNL_EQSIOMABEN sroorm) Tregn 
CIFTSOTSOIM STEM) CE TEDEYIMIGEN sroormMirenr. 


<{22}:28> appozhuthu mikaayaa(mihaayaa/migaayaa): neer 
samaathaanaththoadea 
thirumpivaruki'rathu(thirumbivaruhi'rathu/thirumbivarugi'rathu) 
u'ndaanaal, karththar ennaikko'ndu peasinathillai en'ru solli; 
janangka'lea(janangga'lea), neengka'l(neengga'l) ellaarum ithaik 
kea'lungka'l(kea'lungga'l) en'raan. 

*EEEE<I22}:28> And Micaiah said, If thou return at all in peace, 
the LORD hath not spoken by me. And he said, Hearken, O 
people, every one of you. 


FH HHH KKH II IVIB> AUGILIM( LPS! LMU: I 
FLOTHTHCHICL AHOMeu HAMS) 2 coorlevrrev, 
HHH) TUMMAINATAOIH CuAc1Hevenev 616o1M)] 
QETEVEO; VoohlSCET, HMIBSEMT sTooeoM(HL Qengs 
CEOEFMIAEN 6TeormM reo. 

<{22}:29> pinpu(pinbu) isravealin raajaavum, yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoasapaaththum 


keeleayaaththilu'l'la raamoaththukkup 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*F<{22}:29> So the king of Israel and Jehoshaphat the king of 
Judah went up to Ramothgilead. 


HEHE IIILIOD OTL] QlerojGeuedleor NTegMeLd, 
UL STAalert HrereurSw CuUIMTFUTH HILO 

SCOUTS Aviston ITCOTHHSGU Cuoo#nysen. 
<{22}:30> isravealin raajaa yoasapaaththai noakki: naan 
veashammaa'ri yuththaththil piraveasippean; neeroa raajavasthiram 


thariththirum en'ru solli, isravealin raajaa veashammaa'ri, 
yuththaththil piraveasiththaan. 


*EEE*<I22}:30> And the king of Israel said unto Jehoshaphat, | 
will disguise myself, and enter into the battle; but put thou on 
thy robes. And the king of Israel disguised himself, and went into 
the battle. 


*HXEKEREX III} 30> MEOTCeuooleoy HTT CUITELITHENS 
CHISEA: Hie CouMgQLoLonm) WYHHS Hlev 
AjCuUAUIGUSCT; HCOT TSU SPsH\HwW 
TOM) GlETEVED!, MeronCousdlesrt jirsgt CormouoLomn), 
WISFHHHOOd MGCUASS ob. 

<{22}:31> seeriyaavin raajaa thanakku irukki'ra 
irathangka'lin(irathangga'lin) muppaththira'ndu thalaivaraiyum 
noakki: neengka'l(neengga'l) si'riyavaroadum periyavaroadum 
yuththampa'n'naamal isravealin raajaa oruvanoadeamaaththiram 
yuththampa'n'nungka'l(yuththampa'n'nungga'l) en'ru 
katta'laiyittirunthaan. 


*KEEEE <ID2}:31> But the king of Syria commanded his thirty and 
two captains that had rule over his chariots, saying, Fight neither 
with small nor great, save only with the king of Israel. 


HERE EE IIIL 31> FHULITEM CT TTT HooSG QHSHM 
QYSMISeMeoT INUUHA Yooh HenoveiemMypujLy CHGEé: 
hHiaen AMweuGorGw OuplweuCorw 
WJFASWvLCIMLOey QeropCeuedleor yma 

62 (HOUGCOMGCLMOTHALO WHF OOM) MISE teorm) 
HLL ENETUNL Iq (HH SHIM. 

<{22}:32> aathalaal irathangka'lin(irathangga'lin) thalaivar 


yoasapaaththaik kaa'nkaiyil(kaa'nhaiyil/kaa'ngaiyil), ivanthaan 
isravealin raajaa en'ru solli yuththampa'n'na avanukku 


nearaakach(nearaahach/nearaagach) 
saaynthuvanthaarka'l(saaynthuvanthaarha'l/saaynthuvanthaarga'l); 
appozhuthu yoasapaath kookkuralittaan. 


*EEEE <{22}:32> And it came to pass, when the captains of the 
chariots saw Jehoshaphat, that they said, Surely it is the king of 
Israel. And they turned aside to fight against him: and 
Jehoshaphat cried out. 

AKER KIIILZI> QLHOVMED QFIHMIGEMET Honeveri 
CUITFLITHOONHH STMMIMSBUNEY, Qlei6os oor 
QerojCouolest Hrs ctoorm) Cle Meved) ws HLDLISVoTSvoT 
AUDFEG CGHITSE FTUHHUHHTIGEN; SUCUMYS| 
GCUITELITS F2EGTOOLL Mo. 


<{22}:33> ivan isravealin raajaa alla en'ru 
irathangka'lin(irathangga'lin) thalaivar ka'ndu avanaivittu, 
vilakippoanaarka'l(vilahippoanaarha'l/vilagippoanaarga'l). 

KEKE <{72}:33> And it came to pass, when the captains of the 


chariots perceived that it was not the king of Israel, that they 
turned back from pursuing him. 


HEHEHE K III 33> ME QerojpCeudle jre2t Sevev 
TOTM) QYSMIGNCT HMVEUT SIH Bouman, 
ENevd ALIGLITSOTITI Ber. 


<{22}:34> oruvan ninaiyaamal villai naa'neat'ri eythaan; athu 
isravealin raajaavinudaiya kavasaththin 
santhuka'lukku'l(santhuha'lukku'l/santhuga'lukku'l) pattathu; 
appozhuthu avan than saarathiyaip paarththu: nee thiruppi ennai 
iraa'nuvaththukkappaal ko'ndupoa; enakkuk kaayampattathu 
en'raan. 


eK <122}:34> And a certain man drew a bow at a venture, and 
smote the king of Israel between the joints of the harness: 
wherefore he said unto the driver of his chariot, Turn thine hand, 
and carry me out of the host; for | am wounded. 


KHEREKEXEEEIIILZAS EO(IHEUCS MHIEMEOTLLIMLOED EMlevEMED 
HIGCoIMM) TWIST; AH QreropGeuedoor 
TTVTMMICMLW SUFHHIOO FHHAHOLSGEM ULLG; 
SMGUM(IPH!) Seucr Hoot FTTH OW UTTHSI: f 
HJ(GUN stostencor QYTADUSHHISSULITED ClBMoso1GHGun; 
TONGS BTUWILOUL LG] 6TOMITOOT. 

<{22}:35> an'raiyathinam yuththam 
athikariththathu(athihariththathu/athigariththathu); raajaavaich 
seeriyarukku ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) irathaththil 
ni'ruththivaiththaarka'l(ni'ruththivaiththaarha'|/ni'ruththivaiththaarga'l 


); saayangkaalaththilea(saayanggaalaththilea) avan i'ranthupoanaan; 
kaayaththin iraththam irathaththin thattilea vadinthathu. 


*EEE*<I22}:35> And the battle increased that day: and the king 
was stayed up in his chariot against the Syrians, and died at 
even: and the blood ran out of the wound into the midst of the 
chariot. 


FERRER EREIIIV 35> HOTOOMUIGIOOLD Wj ALO 
HASMFSH; ITQKoneus FHuUHSG HITE 
QSHEAG Hy SSmassmjecn; srumisross1Goo 
AUT QOHHICUMMM6T; STUHHloor OSH 
QSSHot SU go culg 5S. 


<{22}:36> 
pozhuthupoakumpoathu(pozhuthupoahumpoathu/pozhuthupoagump 


oathu) avaravar thamtham patta'naththi'rkum, avaravar thamtham 
theasaththi'rkum poakalaam(poahalaam/poagalaam) en'ru 
iraa'nuvaththil pa'raisaat'rappattathu. 


KEKE E<{22}:36> And there went a proclamation throughout the 
host about the going down of the sun, saying, Every man to his 
city, and every man to his own country. 

RRR} 36> GIUIT(IPHIGUTMGNGUIG| Sleuyouly 
HUOGW ULLCUNHFAMGW, HUToury HOH 
CHFHAMGLW CUuSEML ctoorm) Qt aoMjous Heo 
LIGCOM EMM MULLS. 


<{22}:37> appadiyea raajaa i'ranthapinpu(i'ranthapinbu), 
samaariyaavukkuk ko'nduvarappattaan; raajaavaich samaariyaavil 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l). 

*EEEE<{22}:37> So the king died, and was brought to Samaria; 
and they buried the king in Samaria. 


HEHEHE III 37> DILILIG CUI TTT QMS cory, 
FLOMMHWUMTEYSGS VQSIOIGHOUPUULLMoot; HTreQneneug 
FLOMHPWITEMNED DL SHLWLGOTSOMN COTITI SEN. 


<{22}:38> antha irathaththaiyum avanudaiya kavasaththaiyum 
Samaariyaavin ku'laththilea 
kazhuvuki'rapoathu(kazhuvuhi'rapoathu/kazhuvugi'rapoathu), 
karththar solliyiruntha vaarththaiyinpadiyea, 
naayka'l(naayha'l/naayga'l) avan iraththaththai nakkinathu. 


*EEE*<{22}:38> And one washed the chariot in the pool of 
Samaria; and the dogs licked up his blood; and they washed his 
armour; according unto the word of the LORD which he spake. 


ERE KIDDY 38> HHH QYFHMHD BOUMIOOLW 
HOUFHOHULO FLOMMWIMTOMN Gers HGov 
SF(PYAMCUTS|, BHSHT GETevsoluNlGHs 
CUTTHOOGUNGTUIG CU, HTUIGET Hei6oT Q\IHHHOOS 
HbA CTH. 

<{22}:39> aakaapin(aahaabin/aagaabin) mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythavai 
yaavum, avan kattina thantha aramanaiyin varalaa'rum, avan 
kattina ellaap patta'nangka'lin(patta'nangga'lin) varalaa'rum israveal 
raajaakka'lin naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


KEKE <{22}:39> Now the rest of the acts of Ahab, and all that he 
did, and the ivory house which he made, and all the cities that 
he built, are they not written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel? 


ARH EK 39> OL STNGT LOMM CuipHSLOMGOTMIG ELD, 
HUT CEWHMEU WIMTEYLO, SeusoT Sige HHH 

AT WEHSMUNET CUTEOTMILD, Seuss HL iq oot sTevevti 
ULL ooOmGeteot ujyeonmMiLd QerojpGeueo HregrssHeMeor 
HTEMTSLOU YSVHHHHIOD SevevCeurr 

oT(LPAIUN GSEIM SI. 

<{22}:40> aakaap(aahaab/aagaab) than pithaakka'loadea 
niththiraiyadainthapin, avan 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
akasiyaa(ahasiyaa/agasiyaa) avan sthalaththil raajaavaanaan. 


*EEE*<{22}:40> So Ahab slept with his fathers; and Ahaziah his 
son reigned in his stead. 


FREES (IIDLAO> SLSTL HOT NSHTSSCOTGL 
HHA OMOTUML HST, Souct GMOIToTAwW HSFWM 
HAUT COHVHHIOVD JMTEMeueorreos. 


<{22}:41> aasaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasapaath 
isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aakaapin(aahaabin/aagaabin) naalaam varushaththil yoothaavinmeal 
raajaavaanaan. 


**E**<{22}:41> And Jehoshaphat the son of Asa began to reign 
over Judah in the fourth year of Ahab king of Israel. 


THREE IDVAT> OEFTOMT GLOMTOTAW CuUMEFUTH 
HerojCeudleor TTLreurAw SATAN mmevmLo 
CUHAQHAIED ULPHMAMNSTCLOGD PITSQMerir6orir6sr. 


<{22}:42> yoasapaath 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
muppaththainthu vayathaayirunthu, 
irupaththainthu(irubaththainthu) varusham erusaleamil 
raajyapaarampa'n'ninaan(raajyabaarampa'n'ninaan); silkiyin(-) 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
avanudaiya thaayin pear asupaa'l(asubaa'l). 


*EEEE<{22}:42> Jehoshaphat was thirty and five years old when 
he began to reign; and he reigned twenty and five years in 
Jerusalem. And his mother's name was Azubah the daughter of 
Shilhi. 


HEHE IILAD> CUITELITG JTSQMOUTEM CUM! 
OUUFMSTHD UUHTUNGHH, QGEUSHMS HS! 


CU(HAOLD sTHEGCEOLAlED NTQWILIMTLDLIGHOTEOOTI 6OTIT EDT; 
AVANT GMOMFHWTAW HUM sOL WwW HMTUN6ot 
Gu Sse. 


<{22}:43> avan than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) aasaavin 
vazhika'lilellaam(vazhiha'lilellaam/vazhiga'lilellaam) nadanthaan; 
avan athai vittu vilakaamal(vilahaamal/vilagaamal) karththarin 
paarvaikkuch semmaiyaanathaich seythaan; 
aakilum(aahilum/aagilum) meadaika'l(meadaiha'l/meadaiga'l) 
thakarkkappadavillai(thaharkkappadavillai/thagarkkappadavillai); 
janangka'l(janangga'l) innum 
meadaika'linmeal(meadaiha'linmeal/meadaiga'linmeal) 
paliyittuth(baliyittuth) 
thoopangkaattivanthaarka'l(thoobangkaattivanthaarha'l/thoobangkaa 
ttivanthaarga'l). 


*EEEE<{22}:43> And he walked in all the ways of Asa his father; 
he turned not aside from it, doing that which was right in the 

eyes of the LORD: nevertheless the high places were not taken 

away; for the people offered and burnt incense yet in the high 
places. 


THREE IIDVAZ> HOUT HOT HSULICOMEWL I EFTEioor 
CULAHONCVEVEVTLD HL HHT; HeucsoT HOH MLO 
OMVSTOED SJHHH ET UTTHMUAGS 
GENDMLOWITSMEOHE CEUFMOT; A AlyILO Crom Sen 
HSVSHUUL OMEVEHED; QeohlGET OlooreH iLO 

CGWML SeietGCoey LEOUNLOS 
FILMI STL lg Cu HM HEM. 


<{22}:44> yoasapaath isravealin raajaavoadea 
Samaathaanamaayirunthaan. 


**E**<{22}:44> And Jehoshaphat made peace with the king of 
Israel. 


HEHE IIILAAD CUITELITS OQleronTGeucdleor 
TTSOTCeumCL FLOMHMeOLOMUN (hh HIMT60T. 


<{22}:45> yoasapaaththin mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan kaattiya 
vallamaiyum, avan pa'n'nina yuththamum, yoothaavudaiya 
raajaakka'lin naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*EEE*<{22}:45> Now the rest of the acts of Jehoshaphat, and his 
might that he shewed, and how he warred, are they not written 
in the book of the chronicles of the kings of Judah? 


TAH IIIVASS CUITEFLITH SIO LOMM 
CUTHDFOMOMBEHLO, Gus SM ig Ww! suevevemLOwjLo, 
HOCH LICHSOTET WjHHLOLW, ULSMejyomL wl 
TTOTAHOMNT HIELO YSVFASHH Od QevevCeu 
oT(LPAUN GH S4EIM SI. 

<{22}:46> than thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
aasaavin naadka'lil meethiyaay vittiruntha ilachchaiyaana 
pu'narchchikkaararaiyum avan theasaththilirunthu 


at'ruppoakappa'n'ninaan(at'ruppoahappa'n'ninaan/at'ruppoagappa'n' 
ninaan). 


eR <122}:46> And the remnant of the sodomites, which 
remained in the days of his father Asa, he took out of the land. 


THREE IDAG> HON HAUILCOTEWL OFTEN 
Br_sened HAW Mg (hs Qevsonswitoor 
YONMFASSITEOTUL Bec CHFHHOO HHS! 
AMMILIGLMTSLILICHOT SOON GOTT oT. 

<{22}:47> appozhuthu eathoamil raajaa illai; pirathiraajaa oruvan 
irunthaan. 

**EE*<{22}:47> There was then no king in Edom: a deputy was 
king. 

PE KIILAT> HUGIUMIS| JCHMMAlD Hiregi 
Qevencv; UPHlymegn ep(hecot OG HH Meo. 


<{22}:48> ponnukkaaka(ponnukkaaha/ponnukkaaga) oappeerukkup 
poakumpadi(poahumpadi/poagumpadi), yoasapaath tharshees 
kappalka'laich(kappalha'laich/kappalga'laich) seythaan; aanaal 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) poakavillai(poahavillai/poagavillai); 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) esivoankeapearilea(esiyoankeabearilea) 
udainthupoayina. 


*EEE*<{22}:48> Jehoshaphat made ships of Tharshish to go to 
Ophir for gold: but they went not; for the ships were broken at 
Eziongeber. 


KID AS> CLIT OSES QUAGSGU 
GUTGWuUig, GUTELTSG SVOSero SULEVSeHMers 
CIFUIFMOT; HETed HoneusHe CuTHMevenev; 
AMUSE TACWUIMETCECUPCED 2 omLHHIGUTUN. 
<{22}:49> appozhuthu aakaapin(aahaabin/aagaabin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


akasiyaa(ahasiyaa/agasiyaa) yoasapaaththai noakki: en vealaikkaarar 
ummudaiya vealaikkaararoadungkoodak 


kappalka'lilea(kappalha'lilea/kappalga'lilea) 
poakattum(poahattum/poagattum) en'raan; atha'rku yoasapaath 
sammathikkavillai. 


eK <{22}:49> Then said Ahaziah the son of Ahab unto 
Jehoshaphat, Let my servants go with thy servants in the ships. 
But Jehoshaphat would not. 


HHH KIKI IV AQ AUGILIM( LPS! HSTMNet GLOTHoorAlw 
ADAWNT CUMEUTHMOS CHIBE: ctor Cousnovsangy 
2 W(PMLW CGeuenvsEanjGoiGmigarlL& 
FULEVSEMNCEO CUTSBL_OW crooMNeT; HHMEG 
CUITELITS FLOW ASSOMCvVEMEd. 

<{22}:50> yoasapaath than pithaakka'loadea niththiraiyadainthu, 
thaaveethin nakaraththilea(naharaththilea/nagaraththilea) than 
pithaakka'loadea adakkampa'n'nappattaan; avan 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoaraam avan 
sthaanaththil raajaavaanaan. 


KEE <I22}:50> And Jehoshaphat slept with his fathers, and was 
buried with his fathers in the city of David his father: and 
Jehoram his son reigned in his stead. 


KHER IIIESO> CUITELITG HOT NHTSESCOTGCL 
HFAOPUO HH), STIS HEVSHGCO oor 
NSTSESCONICL DBL_SSOUMMUULL MoT; Deu6o1 
GLONHSoOTAW! CUNT Deus oH Mos Heo 

TITS MEU OTIT6OT. 

<{22}:51> aakaapin(aahaabin/aagaabin) 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
akasiyaa(ahasiyaa/agasiyaa) yoothaavin 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoasapaaththin 
pathineazhaam varushaththilea samaariyaavil 
raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi), isravealinmeal ira'ndu 
varusham raajyapaarampa'n'ni(raajyabaarampa'n'ni), 


**E**<{22}:51> Ahaziah the son of Ahab began to reign over 
Israel in Samaria the seventeenth year of Jehoshaphat king of 
Judah, and reigned two years over Israel. 


THREE IINSIT> OSIM GLOMTSOTESW BSAWIT 

UL SFTAMert Hreroirsw CUTFUTH Aloo US GoorLp mio 
CU(Harsh4AlGev FLompwiraney yregreunré, 
HeropCeucdleCoev Ayjov1h euchoowo 

TTS WILT LO Lisvorevonl, 

<{22}:52> karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich seythu, than 
thakappan(thahappan/thagappan) vazhiyilum, than thaayin 
vazhiyilum, isravealaip paavagnseyyappa'n'nina 


neapaaththin(neabaaththin) kumaaran yeropeyaamin(yerobeyaamin) 
vazhiyilum nadanthu, 


KEKE <ID2}:52> And he did evil in the sight of the LORD, and 
walked in the way of his father, and in the way of his mother, 
and in the way of Jeroboam the son of Nebat, who made Israel 
to sin: 


TERRE III SI> GYHHVION LIMPONCUS GL 
GIUIMTELEDTULITEMOO HE CEWIH), HOT HSLLICOT 
euLpluNeyiLo, Hoot HTUNcoT eurpluNeyiio, QreropGouemevu 
LITEHE_HOEFUIWILILICSONOT6oT CHUTHSHleoT GLONYoor 
QUUIGINTOLIWITLAlssT cuLplUNeyILO HL HSI, 


<{22}:53> paakaalaich(baahaalaich/baagaalaich) seaviththu, avanaip 
pa'ninthuko'ndu, than thakappan(thahappan/thagappan) 
seythapadiyellaam isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkuk 
koapamu'ndaakkinaan(koabamu'ndaakkinaan). 


*****<{22}:53> For he served Baal, and worshipped him, and 
provoked to anger the LORD God of Israel, according to all that 
his father had done. 


REESE KIIIY 53> LITSMTONOVE CFONHH!, HEUCHSTL 
LIOOMHAIVATONIG, Hoot HSULCT ClFWISHLLg Cleve mLo 
MHerojCeudisor CHucomMmAW SBH5H5GS 
GCSMLICLP COOTL 1&5 HOT 601. 


